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BABY SEAT

FOR BICYCLE

FRAME MOUNTING SYSTEM

(1)

EN. READ THE MANUAL CAREFULLY FOR A CORRECT
AND SAFE ASSEMBLY

FR. LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL POUR UN
ASSEMBLAGE CORRECT ET SURE

PT. E OBRIGATORIA A LEITURA INTEGRAL DESTE
MANUAL PARA UMA CORRECTA E SEGURA MONTAGEM
DO PORTA-BEBE

DE. BITTE LESEN SIE DIE ANLEITUNG SORGFALTIG
FUR EINE KORREKTE UND SICHERE MONTAGE

AR ol 2 jaal Ty Jalal 5l i ol I

Al a3yl
BG. MPOYETETE BHVIMATE/HO PBKOBOLCTBOTO
3A MIPABWNEH 1 BE30MACEH MOHTAX!
CS. PRECTETE SI PECLIVE MANUAL PRO SPRAVNOU A
BEZPECNOU MONTAZ
DA. GENNEMLAS N@JE DENNE MANUAL FOR
KORREKT OG SIKKER MONTERING
EL. AIABASTE MPOSEKTIKA TIZ OAHTIES A TH
SOSTH KAl AZOAAH SYNEAEYSH

&

EN. FAILURE TO COMPLY WITH THESE OPERATING
INSTRUCTIONS CAN LEAD TO SERIOUS INJURY OR
DEATH OF THE BICYCLE OPERATOR AND/OR CHILD.

FR. LE NON-RESPECT DE CES INSTRUCTIONS PEUT
ENTRAINER DES BLESSURES GRAVES OU LE DECES DU
CYCLISTE ET/OU DE LENFANT.

PT. O INCUMPRIMENTO DESTAS INSTRUCOES DE
MONTAGEM PODE PROVOCAR LESOES GRAVES OU
ATE MESMO A MORTE DO CONDUTOR DA BICICLETA
£/ OU DA CRIANCA
DE. WERDEN DIESE GEBRAUCHSANWEISUNGEN
NICHT BEFOLGT WERDEN, KANN DIES ZU SCHWEREN
VERLETZUNGEN ODER ZUM  TOD DES
FAHRRADFAHRERS UND/ODER KINDES FUHREN.
AR. 2 oda Jusdill ity o) FiY) a2
Jatiasliy ol 5 et b} N 505
JJakall i /5 ddalll
BG. HECMA3BAHETO HA TE3U VIHCTPYKUMM 3A
PABOTA MOXE [A JOBEAE [0 CEPMO3HM
HAPAHABAHVA WM CMBPT HA BENIOCUMEAVCTA
WV JETETO,
€S. NEDODRZENI POKYNU V TOMTO NAVODU K
POUZITI MUZE VEST K VAZNEMU ZRANENI NEBO
UMRTI OSOBY JEDOUCT NA KOLE A/ 0 DITETE

DA. MANGLENDE OVERHOLDELSE AF DENNE
BETJENINGSVEJLEDNING KAN MEDF@RE ALVORLIG
SKADE ELLER D@D AF CYKLISTEN OG / ELLER
BARNET.

EN.NOT OK | FORBIDDEN

BG. HE £ [IOGPE! 3ABPAHEHO
CS. NENITOV PORADKU! ZAKAZANO
DA. IKKE OK! FORBUDT

DE. NICHT OKI VERBOTEN

AR.E sae lgmnaa

EL. MH S05TO! ATIATOPEYETAI
ES.NO OK! PROHIBIDO
ET.VALE! KEELATUD

FI. EI OKI KIELLETTY

HE.NI0K 1121 X7

FR. NON ! INTERDIT

HR. NUE U REDU! ZABRANJENO!
HU. NEM JOI TILOS

IT. NON OK! PROIBITO

P I5— 1%k

ES. LEER ATENTAMENTE EL MANUAL PARA UN
MONTAJE CORRECTO Y SEGURO

ET. OIGEKS JA TURVALISEKS ~PAIGALDAMISEKS
LUGEGE JUHEND HOOLIKALT LABI

FI. LUE KAYTTOOHJEET HUOLELLISESTI TARKKAA JA
TURVALLISTA KOKOAMISTA VARTEN

HE. 1"7TN DX IXI7 ,NN10A1 NI DAY

nToma

HR. PAZLIVO PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA ISPRAVNU |
SIGURNU MONTAZU

HU. OLVASSA EL FIGYELMESEN A HASZNALATI
UTMUTATOT A HELYES ES  BIZTONSAGOS
(OSSZESZERELESHEZ

IT. LEGGERE CON ATTENZIONE IL MANUALE PER
MONTARE IL PRODOTTO IN MODO CORRETTO E
SICURD

P ELKR2IIRET SR, BY
<HEATTEL

LT. ATIDZIAl PERSKAITYKITE INSTRUKCUAS, KAD
TEISINGAI IR SAUGIAI SUMONTUOTUMETE

EL. H AAYNAMIA YYMMOPOQOIHS ME AYTEY TIX
OAHIIEX AEITOYPIIAY. MMOPEI NA OAHIHZEI SE
JOBAPO TPAYMATIZMO H ©ANATO TOY XEIPIZTH
TOY NOAHAATOY H/KAITOY MAIAIOY.

ES. EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES
DE FUNCIONAMIENTO PUEDE PROVOCAR LESIONES
GRAVES O LA MUERTE DEL USUARIO DE LA BICICLETA
Y/O EL NINO.

ET. NIMETATUD KASUTUSJUHENDI MITTETAITMINE
VOIB POHJUSTADA JALGRATTURILE JANVOI LAPSELE
RASKEID VIGASTUSI VOI SURMA,

FI. NAIDEN KAYTTOOHJEIDEN NOUDATTAMATTA

JATTAMINEN VOI JOHTAA  PYORAILLAN  JA/TAI

LAPSEN  VAKAVAAN  LOUKKAANTUMISEEN ~ TAI
KUOLEMAAN.

HE.  DMA7 717V 178 D709 DXIIN7 NIX-'X

20N 7 NN R NNMN NY'Ye?

770 7w IR/ DM9IRD

HR.  NEPOSTIVANJE OVIH UPUTA ZA UPORABU
MOZE DOVESTI DO OZBILNIH OZLJEDA ILI SMRTI
VOZACABICIKLA |/ ILI DJETETA,

HU. A JELEN HASZNALATI UTASITAS BE NEM
TARTASA A KEREKPARVEZETO ES/VAGY A GYERMEK
SULYOS SERULESEHEZ VAGY HALALAHOZ VEZETHET!
IT. NON RISPETTARE LE PRESENTI ISTRUZIONI PER IL
FUNZIONAMENTO PUO PROVOCARE SERIE FERITE O
LA MORTE DEL CICLISTA E/O DEL BAMBINO.

LT. NEGERAIl DRAUDZIAMA

LV. NEPAREIZI! AIZLIEGTS

NL. NIET OK! VERBODEN

NO. IKKE OK! FORBUDT

PL. NIEPOPRAWNE! ZABRONIONE

PT. ERRADO! PROIBIDO

RO. NU ESTE BINE! INTERZIS

RU. HEMPABVMIEHO! 3ATIPELLIEHO
SK. NIE JETOV PORIADKU! ZAKAZANE
SL. NIV REDU! PREPOVEDANO
SR.NLE U REDU! ZABRANJENO

SV. INTE OK! FORBJUDEN

TR. UYGUN DEGIL YASAK

UK. HEMPABITIEHO! 3ABOPOHAETHCA
ZH. BT 1 Fb

7 ICONS INDEX

EN. ICONS INDEX FI. SYMBOLILUETTELO RO. INDEX IMAGINI

FR. INDEX DES IMAGES HE. 0'7non nnon RU. YKAATE/Ib CYIMBOJIOB
PT. INDICE DE [CONES HR. INDEKS IKONA SK. INDEX IKON

DE. SYMBOLLISTE HU. SZIMBOLUMMUTATO SL. KAZALO IKON

AR, <l i) G jed

IT. INDICE DELLE ICONE
BG. VH[EKC HA MKOHMTE . A V%3

SR. INDEKS IKONA
SV. IKONER INDEX

CS. INDEX IKON LT. PIKTOGRAMY RODYKLE TR. SIMGE DIZINI

DA. OVERSIGT OVER IKONER LV. IKONU SARAKSTS UK. IHIEKC MIKTOrPAM
EL. EYPETHPIO EIKONIAION NL. ICONEN INDEX ZH. EFR#RE|

ES. INDICE DE ICONOS NO. IKONINDEKS

ET. SUMBOLID PL. LISTAIKON

LV. PAREIZAI UN DROSAI MONTAZAI RUPIGI IZLASIET
INSTRUKCLU

NL. LEES DE HANDLEIDING ZORGVULDIG VOOR EEN
GOEDE EN VEILIGE MONTAGE

NO. LES DENNE BRUKSANVISNINGEN N@YE FOR
RIKTIG OG TRYGG MONTERING

PL. PRZECZYTAC UWAZNIE W CELU PRAWIDEOWGO
| BEZPIECZNEGO ZAMOCOWANIA

RO. CITITI CU ATENTIE MANUALUL PENTRU O
ASAMBLARE CORECTA SI SIGURA

RU. BHUMATENbHO NPOYTWTE PYKOBOACTBO [/1A
MPABW/IbHOV! 11 BE3ONACHOM CBOPKM

SK.  PRECITAJTE SI DOKLADNE MANUAL PRE
SPRAVNU A BEZPECNU MONTAZ

SL.  ZA PRAVILNO IN VARNO SESTAVLJANJE,
POZORNO PREBERI NAVODILA

SR. ZA PRAVILNO | BEZBEDNO SASTAVLIANJE
PAZLIIVO PROCITAJTE UPUTSTVO

JP. UFEY BV ICEIN AR ET
. BEHOEEEP/E L BHFRICES,
BHLEVES T ARMAN ZEVET

LT. NESILAIKANT SIlJ INSTRUKCIJY GALIMA SUKELTI
RIMTA AR MIRTINA DVIRATININKO IR (ARBA) VAIKO
SUZALOJIMA,

LV. JA SIS LIETOSANAS INSTRUKCUAS NETIEK
IEVEROTAS, VELOSIPEDISTS UN/VAI BERNS VAR CIEST
SMAGUS IEVAINOJUMUS VAI AIZIET BOJA,

NL. HET NIET NALEVEN VAN DEZE GEBRUIKSAANWI
JZINGEN KAN LEIDEN TOT ERNSTIGE VERWONDING-
EN OF HET OVERLIJDEN VAN DE FIETSER EN/OF KIND.

NO. MANGEL PA A OVERHOLDE  DISSE
BRUKSANVISNINGENE  KAN  F@RE TIL ALVORLIG
SKADE ELLER D@DSFALL FOR SYKLISTEN OG/ELLER
BARNET.

PL. NIEZASTOSOWANIE SIE DO TYCH INSTRUKCJI
MOZE PROWADZIC DO POWAZNYCH OBRAZEN LUB
SMIERCI UZYTKOWNIKA ROWERU | / LUB DZIECKA

RO. NERESPECTAREA ACESTOR INSTRUCTIUNI DE
OPERARE POATE DUCE LA ACCIDENTE GRAVE SAU
DECESUL BICICLISTULUI SI/SAU AL COPILULUIL

RU. HECOBMOAEHME 3TOMO PYKOBOACTBA MO
SKCMNYATALIMM MOXET MPVBECTU K CEPbE3HBIM
TPABMAM W CMEPTW BENOCUMEAVCTA W/
PEBEHKA.

SK. NEDODRZANIE POKYNOV V TOMTO NAVODE NA

EN. OK! CORRECT ASSEMBLY

BG. OKEVI! MPABMITEH MOHTAX

CS. OK! SPRAVNA MONTAZ

DA. OK! KORREKT MONTERING

DE. OK! KORREKTE MONTAGE
AR.Z axill maa
EL.Z0TO! 20XTH ZYNAPMOAOTHEH
ES. OK! MONTAJE CORRECTO

ET. OIGE! OIGE PAIGALDUS

FI. OK! KOKOAMINEN ONNISTUNUT
HE. 121 100 o

FR. OK! CORRECTEMENT ASSEMBLE
HR. OK! PRAVILNO SASTAVLJANJE
HU. JO! HELYES OSSZESZERELES

IT. OK! CORRETTO ASSEMBLAGGIO
JP. OKIEREZERY) {31175

SV.  LAS NOGA IGENOM MANUALEN FOR EN
KORREKT OCH SAKER MONTERING.

TR. DOGRU VE GUVENLI BIR MONTAJ ICIN KILAVUZU
DIKKATLE OKUYUNUZ.

UK. YBAXHO MPOYMTAMTE  IHCTPYKUIL LIE
3ABE3MEYMTD MPABMMBHICTb 360PKV TA BE3MEKY
MPY NOAATBLIOMY BUKOPUCTAHHI.

%él. A ENERETFMURRER, RE

POUZITIE MOZE VIEST KVAZNEMU ZRANENIU ALEBO
SMRTI OSOBY IDUCI NA BICYKLI A/ALEBO DIETATA,

SL. NEUPOSTEVANJE NAVODIL ZA UPORABO LAHKO
PRIVEDE DO RESNIH POSKODB ALI SMRTI KOLESARJA
IN/ALI OTROKA.

SR. NEPRIDRZAVANJE OVIH UPUTSTAVA MOZE
DOVESTI DO OZBILINIH POVREDA ILI SMRTI ONOG
KO UPRAVLIA BICIKLOM I/ILI DETETA.

SV. OM DU INTE FOLJER DENNA BRUKSANVISNING
SA KAN DET LEDA TILL ALLVARLIGA SKADOR ELLER
DODSFALL FOR CYKELFORAREN OCH/ELLER BARN.

TR. BU KULLANIM TALIMATLARINA UYULMAMASI,
BISIKLETI KULLANAN KISININ VE/VEYA  COCUGUN
CIDDI SEKILDE YARALANMASINA VEYA OLUMUNE
YOL AGABILIR

UK. HEIOTPUMAHHA LMX IHCTPYKLIVI MOXE

MPV3BECTM /10 CEPVIO3HOI TPABMM ABO 3ATVIBE/

BENOCHNEVCTA TA/ABO MTUHN

ZH.  MRTEFIXLRERE | TREASH™

%a’;é%f'ﬁg | MR BT AT B FRLE
L.

LT. GERAI TINKAMAS SURINKIMAS
LV. PAREIZI! PAREIZA MONTAZA

NL. OK! JUISTE MONTAGE

NO. OK! RIKTIG MOTNTERING

PL. POPRAWNE! PRAWIDEOWY MONTAZ
PT. OK! MONTAGEM CORRECTA

RO. OK! ASAMBLARE CORECTA

RU. TTPABIIbHO! MPABIbHBIA MOHTAX
SK. OKI SPRAVNA MONTAZ

SL. V REDU! PRAVILNA MONTAZA

SR. U REDU! PRAVILNO SASTAVLIANJE
SV.OK! RATT MONTERING

TR. UYGUN! DOGRU MONTAJ

UK. OK! [PABWIbHA 360PKA

ZH. BIBL | B3RTERA

¥ PRODUCT INDEX

EN. PRODUCT INDEX

FR. INDEX DU PRODUIT

PT. INDICE DO PRODUTO

DE. PRODUKTVERZEICHNIS

AR. el (s 68

BG. MMPOAYKTOB MHAEKC

CS. INDEX PRODUKTU

DA. OVERSIGT OVER PRODUKTET

EL. EYPETHPIO MPOIONTOX
ES. INDICE DE PRODUCTOS
ET. TOOTE OSAD

FI. TUOTELUETTELO
HE.A¥mn ''7n Nnon
HR. INDEKS PROIZVODA
HU. TERMEKMUTATO

IT. INDICE DEL PRODOTTO

P EmEs|

LT. GAMINI| RODYKLE

LV. PRODUKTA SATURA RADITAJS
NL. PRODUCTEN INDEX

NO. PRODUKTINDEKS

PL. LISTA PRODUKTOW

RO. INDEX PRODUSE

RU. YKA3ATESTb M3AENAI

SK. INDEX PRODUKTU
SL. KAZALO IZDELKOV
SR. INDEKS PROIZVODA
SV. PRODUKTINDEX
TR. URUN DIZINI

UK. HEMPABW/TbHO! 3ABOPOHAETHCA

ZH. FRER5|

A

A
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"BABY SEAT

FOR BICYCLE
FRAME MOUNTING SYSTEM

¥ ASSEMBLY INSTRUCTIONS

EN. ASSEMBLY INSTRUCTIONS

FR. INSTRUCTIONS DASSEMBLAGE DU PRODUIT
PT. INSTRUCOES DE MONTAGEM

DE. PRODUKT-MONTAGE

AR. S Al ladas

BG. VIHCTPYKLIN 3A MOHTAX

CS. MONTAZ PRODUKTU POKYNY

DA. INDHOLDSFORTEGNELSE AF MONTERINGSVEJLEDNING

EL. ZYNAPMOAOTHEHE TOY MPOIONTOL

ES. INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL PRODUCTO

ET. PAIGALDUSJUHEND
FI. OHJEET

HE. D200 NIXIN
HR. UPUTE ZA

HU. ATERMEK OSSZESZERELESI

IT. ISTRUZIONI DI ASSEMBLAGGIO

P BiAE

LT. GAMINIO SURINKIMO INSTRUKCIJOS
LV. UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS

NL. INSTRUCTIES

NO. MONTERINGSANVISNINGER

t

PL. INSTRUKCJI MONTAZU PRODUKTU

RO. INSTRUCTIUNILOR DE MONTARE A PRODUSULUI
RU. VIHCTPYKLII 1O MOHTAXY U3AENNA

SK. MONTAZ PRODUKTU POKYNY

SL. ZVEZI Z MONTAZO IZDELKA

SR. UPUTSTVO ZA MONTAZU

SV. PRODUKTMONTERINGSANVISNING

TR. URUN MONTAJININ IGERIKLERI TALIMATLAR
UK. IHCTPYKLIT 3 MOHTAXY
ZH. ERIER

=
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¥ HOW TO REMOVE YOUR BABY SEAT

EN. HOW TO REMOVE YOUR BABY SEAT
FR. COMMENT RETIRER LE SIEGE POUR BEBE

PT. COMO REMOVER O SEU PORTA-BEBE

DE. KINDERSITZ ABNEHMEN

AR. Jikall 2 oli 34

BG. KAK /1A CBATATE BAILIETO [IETCKO CTONYE
CS. SEIMUTI DETSKE SEDACKY

DA. SADAN FJERNES BARNET FRA S/ADET

EL. N103 NA AQAIPESETE TO MAIAKO  KAGISMA
SYNTHPHSH

ES. COMO QUITAR LA SILLA PORTABEBES

ET. KUIDAS LAPSEISTET EEMALDADA

FI. LASTENISTUIMEN IRROTTAMINEN

HE. NPTNN

HR. KAKO UKLONITE SJEDALICU

HU. A GYERMEKULES LESZERELESE KARBANTARTAS
IT. COME TOGLIERE IL SEGGIOLINO
JP.RE—2—RBWHLE

LT. KUDIKIO SEDYNES NUEMIMAS

LV. KA NONEMT BERNU SEDEKLITI

NL. HOE U UW BABYZITJE MOET VERWIDEREN
NO. HVORDAN FJERNE BARNESETET

PL. JAK USUNAC FOTELIK DZIECIECY
RO. CUM SA SCOATETI SCAUNUL PENTRU
COPIl

RU. KAK CHATb IETCKOE CMAEHBE

SK. ODMONTOVANIE DETSKE SEDACKY
SL. KAKO ODSTRANITI OTROSKI SEDEZ
SR. ODRZAVANJE

SV. HUR MAN TAR BORT DITT BARNSTOL
TR. BEBEK KOLTUGUNUN SOKULMESI
UK. AK 3HATV INTAYE KPICTIO

ZH. falE ) LB AR

¥ ATTENTION

EN. OUR INSTRUCTIONS FOR USE  MAY
OCCASIONALLY BE UPDATED. PLEASE CHECK OUR
WEBSITE PERIODICALLY FOR UPDATES.

PT. O INCUMPRIMENTO DESTAS INSTRUCOES DE
MONTAGEM PODE PROVOCAR LESOES GRAVES OU
ATE MESMO A MORTE DO CONDUTOR DA BICICLETA
E/0OU DA CRIANCA

DE. UNSERE GEBRAUCHSANWEISUNGEN WERDEN
GELEGENTLICH AKTUALISIERT. BITTE PRUFEN SIE
UNSERE WEBSITE REGELMASSIG AUF UPDATES.

AR, LAY (s (e pladia) lladad Euaad 2y
plaiie (S (55 SIY) Uindsa 3 )5 ela
cliaaill Sl Jgasll

BG. HALIETO PbKOBOACTBO 3A YMOTPEBA MOXE
MOHAKOTA [IA BbJE AKTYAJIM3MPAHO. MONA,

MPOBEPABAVTE HALUMA YEBCAIT MEPYOAVYHO
3A AKTYANU3ALIAM,

CS. NASE POKYNY PRO POUZITI MOHOU BYT
PRILEZITOSTNE ~ AKTUALIZOVANY. ~KONTROLUITE
PRAVIDELNE NASE STRANKY, KDE AKTUALIZOVANE
POKYNY NALEZNETE.

DA. VORES BRUGERVEJLEDNING KAN LEJLIGHEDSVIS
BLIVE  OPDATERET. TJEK VORES HJEMMESIDE
JAVNLIGT FOR OPDATERINGER.

EL. Ol OAHMEYX XPHSETH ENAEXETAI NA
ENHMEPQOOYN  MEPIZTASIAKA, TAPAKAAQ,
ENIZNEYTEITE THN IXTOZEAIAA MAY TAKTIKA 1A NA
ENHMEPQOEITE AN YMAPXOYN AAAATES.

ES. NUESTRAS INSTRUCCIONES DE USO SE PUEDEN
ACTUALIZAR ~ OCASIONALMENTE. CONSULTE
PERIODICAMENTE NUESTRO SITIO WEB PARA ESTAR
ALTANTO DE LAS NUEVAS ACTUALIZACIONES.

ET. AEG-AJALT MEIE TOODETE KASUTUSJUHENDEID
AJAKOHASTATAKSE. PALUN KULASTAGE
KORRAPARASELT MEIE VEEBILEHTE, KUS LEIATE
AJAKOHASTATUD TEABE.

FI. KAYTTOOHJEITAMME = SAATETAAN TOISINAAN
PAIVITTAA. TARKISTA MAARAAJOIN NETTISIVUMME
PYSYAKSESI AJAN TASALLA UUSIEN PAIVITYSTEN
SUHTEEN.

HE.  PTYNN? D"Iwy N7¢ WIn'wn NIKIN
W' DX VIV [91X] [7Ta .Y Nyn
ANKA DIDTY

HR. NASE UPUTE ZA UPORABU POVREMENO SE
MOGU AZURIRATI. MOLIMO POVREMENO NA NASIM
WEB STRANICAMA POTRAZITE AZURIRANJA.

HU. A HASZNALATI UTASITAST = ESETENKENT
FRISSITIUK. KERJUK, HONLAPUNKON ELLENORIZZE
RENDSZERESEN A FRISSITESEKET.

IT. LE NOSTRE ISTRUZIONI PER L'USO POSSONO
ESSERE AGGIORNATE (OCCASIONALMENTE.
CCONSULTARE PERIODICAMENTE IL NOSTRO SITO WEB
PER  ESSERE AL  CORRENTE ~ DEI  NUOVI
AGGIORNAMENTI

P HHBEROEAHABONEE —HEEE
NBCENBYET, BRNICLHOITT
A hEIRCEY, BHRECREB LS
Lo

LT. MOUSY PARENGTI NAUDOJIMO NURODYMAI
KARTKARTEMIS GALI BUTI ATNAUJINAMI. KVIECIAME
PERIODISKAI ~ APSILANKYTI  MUSY  INTERNETO
SVETAINE,  KAD  SUZINOTUMETE, AR  NERA
ATNAUJINIMY.

LV. MUSU INSTRUKCLAS REIZEM TIEK ATJAUNINATAS.
LUDZAM REGULARI IESKATITIES MOUSU VIETNE, LAI
PARBAUDITU JAUNAKO INFORMACIU.

NL. ONZE GEBRUIKSINSTRUCTIES KUNNEN VAN TUD
TOT TUD WORDEN BIGEWERKT. RAADPLEEG
DAAROM REGELMATIG ONZE WEBSITE, OM STEEDS
OP DE HOOGTE TE BLUVEN VAN DE ACTUELE
SITUATIE.

NO. VAR BRUKANVISNING KAN BLI OPPDATERT MED
JEVNE MELLOMROM. VENNLIGST OPPS@K VAR
NETTSIDE JEVNLIG FOR OPPDATERINGER

PL. INSTRUKCJA MOZE BYC CO PEWIEN CZAS
AKTUALIZOWANA. ZALECAMY REGULARNE
SPRAWDZANIE NASZEJ STRONY INTERNETOWE) POD
KATEM AKTUALIZACJI

RO. INSTRUCTIUNILE NOASTRE DE FOLOSIRE POT FI
ACTUALIZATE ~ OCAZIONAL. VA INVITAM  SA
CONSULTATI SITE-UL NOSTRU N MOD PERIODIC
PENTRU A FI LA CURENT CU NOILE ACTUALIZARI.

RU. B HALIM WHCTPYKLMW MOTYT BPEMA OT
BPEMEHM BHOCKTBCA V3MEHEHMA 4
JIONONHEHWA. O3HAKOMMTBCA C HAMA MOXHO
HA HALLEM CATE.

SK. NASE POKYNY NA POUZIVANIE MOZU BYT
OBCAS AKTUALIZOVANE. KVOLI AKTUAUZAUAM N
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7 BABY SEAT FOR BICYCLE
FRAME MOUNTING SYSTEM

To put your mind at ease when taking your child with you on various of
your bicycle rides, we developed the perfect solution for carrying your
child on most bicycle types.

Our ergonomic child seats are all built with safety and comfort as the
primary goals.

In this manual you will find information on attaching the baby seat to the
frame.

Carefully read the manual for a safe and correct installation of the baby
seat.

7 TECHNICAL FEATURES

« The seat cannot be mounted on bicycles with rear shock absorbers.

- The baby seat can be assembled on bicycles with round frames with
diameters ranging from @28 to @40 mm.

«The baby seat can be assembled on bicycles with wheels with diameters
of 26"and 28".

- This baby seat is only suitable for carrying children with a maximum
weight of 22 Kg (and children with recommended ages ranging from 9
months to 5 years of age - with the weight as the decisive variable.) Check
the child's weight before using the baby seat. Under no circumstances
should you use the baby seat to transport a child whose weight is above
the permissible limit.

« If you have any doubts on assembling the baby seat on your bicycle,
please contact your bicycle supplier for further information.

7 TABLE OF CONTENTS OF PRODUCT

A. Main seat 11. Screws

B. Safety belt 12. Plastic mounting block
B1. Safety lock 13. Block button

B2. Belt adjuster 14. Metallic mounting plate
C. Safety belt for bicycle frame 15. Allen key nre5

D. Foot rest strap J. Metallic mounting Kit
E. Foot rest J1. Metallic mounting plate
E.1 Footrest protections J2. M8x25 screw

F.  Gravity centre J3. M8 washer

G. Cushion J4, M8nut

H. Metallic bracket J5. Spanner No. 13

I. Mounting block J6. Metal bracket attachment part

7 ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1. Remove the footrest protections and tools from the bag. Turn the child
seat upside down as shown in the image.

2. Cut the plastic straps that hold the mounting block (1).

3. Use the spanner (J5) to unscrew and remove the metallic mounting
plate (J1).

4. Remove the attachment part for the metal bracket (J6) and set aside
for later use.

5. Disengage and remove the metal bracket (H) from the child seat,
pulling it upwards.

6. Hold the metallic bracket (H) the same as in the picture and pass it
through the opening in the baby seat.

7. In order to adjust the baby seat onto the bicycle, put the metallic rod
into one of the three allowed positions.

8. Place the attachment part for the metal bracket (J6).

9. Insert the metallic mounting plate (J1) on the grooves of the baby seat,
and close it as indicated in the picture.

| 4 | www.polisport.com
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10. Lift the cushion (G) and firmly grasp the M8 screw (J2), pushing it
down.

11. Place the nut (J4) on the screw (J2). Next hand tight it well with the
spanner. Tighten it to ensure that the metal bracket (H) is totally secure.
This step is extremely important for the child’s safety.

12. Clip the footrest protections (E.1) onto the child seat (A). Make sure
that they are correctly positioned. This step is extremely important for the
child's safety.

13. Loosen the screws (I1) on the mounting block (1), with the Allen key
no. 5 (15).

14. Before placing the block on the frame, make sure that the protective
rubber is correctly positioned on front of the block.

15. Place the main body of the mounting block (12) on the front of
the bicycle frame. Note: Make sure that the brake cables are correctly
positioned in the central groove of the metal plate (14).

16. Tighten the screws, with the Key (I5), so that the mounting block (/)
is secured but not fully tightened so that, if necessary, you can adjust the
height later. However, note that it should be tight to make it easier to
complete the next step. You need to tight it in cross.

17. Place the edges of the metallic bracket (H) at the holes of the metallic
bracket (1) until you hear a click indicating the lock, and until the centre
button (13) shall be level with the exterior of the hose metallic bracket.

18. Centre and adjust the metallic bracket (H) at a height above the
rear wheel, so that later, when you add the weight of the child, the
baby seat does not touch the wheel. Note that the metallic bracket
should be positioned at a maximum of 10cm away from the wheel. The
child seat has a centre of gravity (F) (inscribed on the child seat) that
must be positioned in front of the rear wheel axle. If it is positioned
behind the axle, the distance must not exceed 10 cm. If the centre
of gravity is more than this distance from the axle, adjust the metal
bracket to one of the available positions. Special care must also be
taken when positioning the child seat to ensure that the cyclist does not
touch the child seat with his feet when cycling.

Note: In Germany, according to the German Traffic Law StVZO, bicycle seats
may only be fixed so that 2/3 of the seat depth or the Gravity Center of the
seat is located between the front and rear axle of the bicycle.

After adjusting the height and positioning of the seat, hand tighten the
mounting block (1) to ensure that it cannot move. This tightening must be
manual and is extremely important for the safety of the child. Make sure
that the mounting block (1) is firmly attached.

19. Pass the safety belt (C) around the bicycle frame. Adjust it as shown in
the picture, under tension.

20. To place the child in the seat, first fully extend the belt straps (B), using
the adjusters (B2). This makes it easier to put the helmet when the child is
in the seat. Do the same for the other side.

21. To put the child in the seat, open the lock (B1) of the safety belt (B)
and press the three buttons of the lock (B1) as indicated. Before starting
your ride, make sure the seat belt is properly adjusted and that it does not
hurt the child. This adjustment is made by sliding the belt adjustors (B2).

22. To adjust the height of the foot rest (E) that suits your child's size,
release the foot rest (E) from the seat (A) by pressing the two fasteners
together and lift the foot rest as indicated in the picture ( it may be
necessary to apply some pressure).

23. To guarantee your child’s safety, adjust the strap (D) of the foot rest.
Unlock the strap (D) and adjust it to the child's foot. Lock it again making
sure the strap does not hurt the child.

24. Make sure you have followed and fulfilled all the instructions given.
If so, the baby seat is ready for use. IT IS MANDATORY TO READ the
following chapter on safety instructions about using your baby seat.
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7 SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS

« The rider must be at least 16 years of age; Check the laws and national
regulations pertaining to this.

- This baby seat is only suitable for carrying children with a maximum
weight of 22 Kg (and children with recommended ages ranging from 9
months to 5 years of age - with the weight as the decisive variable.) Check
the child's weight before using the baby seat. Under no circumstances
should you use the baby seat to transport a child with a weight above
the permissible limit.

« Do not carry a child less than 9 months of age, in this baby seat. To be
a passenger, the child must be able to sit up straight with the head held
upright while wearing a bicycle helmet. A doctor should be consulted if
the child’s growth is questionable.

« Check if all parts of the bicycle function correctly with the baby seat
mounted.

« Do not install this baby seat on a racing bicycle (drop handlebar).

« Secure the child on baby seat ensuring that all the safety belts and straps
applied firmly but not so tight as to cause discomfort to the child.

+ Make sure the seat stays slightly reclined towards the back and not
towards the front, to avoid the child from slipping.

- The baby seat must never be used before adjusting the safety belt.

+ Do not allow any part of the child's body or clothing, shoelaces, baby seat
belts, etc. to come in contact with moving parts of the bicycle because can
be harmful to the child or cause accidents.

« A wheel protector is recommended to prevent the child from inserting
its feet or hands between the spokes. The use of protection underneath
the saddle or the use of a saddle with internal springs is mandatory.
Make certain that the child is not able to hinder the brakes, thus avoiding
accidents. These adjustments should be revised with child’s growth.

« Dress the child with proper clothes according to weather conditions and
use an appropriate helmet.

« The children in seats need to be more warmly clothed than riders of
cycles and should be protected from rain.

- When the baby seat is not in use, fasten the waist buckle of the security
harness to prevent the straps from dangling and entering in contact with
some turning part of the bicycle as wheels, brakes, etc. as these may be a
hazard to the cyclist.

WARNING: Additional security devices shall always be fastened.
WARNING: Do not attach additional luggage to the child carrier. If you
carry additional luggage its weight must not exceed the bicycle’s carrying
capacity and it must be carried in front of the rider.

WARNING: Do not modify the seat.

WARNING: The cycle may behave differently with a child in the seat
particularly with regard to balance, steering and braking.

WARNING: Never leave the cycle parked with a child in the seat unattended.
WARNING: Remove the seat when transporting the bicycle by car (outside
the car). Air turbulence might damage the seat or loosen its fastenings to
the bicycle, which could lead to an accident.

WARNING: Is extremely important to make sure that on the final of the
assembly you hand tight the screws of the mounting block () to make sure
that the metallic bracket (H) is totally secured and tighten.

WARNING: Do not use the seat if any part is broken. Check the screws
regularly and replace any when required.

« The position of the baby seat must be adjusted so that the bicycle rider
does not touch the baby seat with the feet when in motion.

« The weight of the rider and the child carried must never be more than
the maximum load allowed for the bicycle. Check the bicycle instructions
manual of the bicycle supplier to make sure if the bicycle supports this
additional load.

« You must cover any sharp or pointy object of the bicycle that may be
reached by the child.

« The seat and cushion can get hot if under the sun for a long time. Make
sure that they aren't too hot before seating the child.

« Check that the seat functions correctly when mounted.

« Check the laws and regulations in your country, related to carrying
children in seats attached to cycles in force.

GROOVY_MANUAL_3PONTOS.indd 5
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- Carry only children that are able to sit unaided for a longer period of time,
at least as long as the intended cycle journey.

« It’s very important to adjust correctly the seat and its component parts
for optimum comfort and safety of the child. It’s also important that the
seat does not slope forwards, so that the child does not tend to slide out of
it. It's also important that the backrest slope backwards slightly.

7 HOW TO REMOVE YOUR BABY SEAT

Detach the safety-belt (C) in order to remove the baby carrier. Then press
the locking button (13) on the mounting block (1) and at the same time pull
the metallic bracket (H) up and back as shown in the image.

7 MAINTENANCE

To keep the baby seat in good working conditions and to prevent
accidents we recommend the following:

« Check regularly the mounting system of the seat to the bicycle in order
to make sure it is in perfect condition.

« Check all the components to see if they work properly. Do not use the
seat if any of the components is damaged. Damaged components must
be substituted. In order to replace them you need to go to bicycle store,
that is also an authorized POLISPORT dealer in order to get the correct
components for replacement. You can find them on the website:
www.polisport.com.

« If you have suffered an accident with your bicycle and safety seat, we
advise you to get a new safety seat. Even if there is no visible damage
to the seat.

« Clean the seat with soap and water (do not use abrasive, corrosive or
toxic products).

7 WARRANTY

2-YEAR WARRANTY: All mechanical components against manufacturer
defects only. Register your seat at www.polisport.com.

WARRANTY CLAIMS

To obtain warranty service, you must have your original sales receipt. ltems
returned without a sales receipt will assume that the warranty begins
on the date of manufacture. All warranties will be void if the product is
damaged due to user crash, abuse, system modification, or used in any
way not intended as described in this operating manual.

*The specifications and design are subject to change without notice.
Please contact Polisport for any questions.

il

¥ PORTE BEBE POUR BICYCLETTE
FIXATION AU CADRE

Pour vous promener a vélo avec votre enfant en toute sécurité, nous avons
élaboré la solution parfaite, adaptable a tout type de cycles.

Nos sieges ergonomiques pour enfants ont tous été congus pour assurer
avant tout la sécurité et le confort de vos enfants.

Ce manuel contient des instructions sur l'installation du siége bébé.
Veuillez lire attentivement le manuel pour installer correctement et de
maniére sécurisée le siege bébé.

¥ CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

- Le siege ne peut étre installé sur des vélos disposant d'amortisseurs.

« Le siege pour bébé peut sinstaller sur des vélos a cadre rond, entre 28
et 40 mm de diametre.

« Le porte-bébé peut étre monté sur des vélos avec roues de diameétres
entre 26" et 28"

www.polisport.com| 5 |
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« Ce siége bébé est congu pour porter des enfants de 22 kg maximum
et convient aux enfants dgés de 9 mois a 5 ans, dans la limite du poids
maximum. Veuillez vérifier le poids de l'enfant avant d'utiliser le siege
bébé. Il est formellement déconseillé d'utiliser le siege bébé pour
transporter des enfants dont le poids dépasse la limite autorisée.

« Pour toute question relative a l'installation du siege pour bébé sur

votre vélo, veuillez contacter le magasin d'origine de votre vélo.

7 INDEX DU PRODUIT

A. Corpsdusiege 11. Vis de fixation
B. Ceinture de sécurité 12. Corps du bloc de fixation
B1. Boucle de ceinture de sécurité  13. Bouton de verrouillage
B2. Ajusteur de la ceinture 14. Plaque de fixation métallique
C. Sangle de fixation au cadrede  15. Clé Allen n°5
bicyclette J. Kitde fixation
D. Courroie de maintien du pied  J1. Plaque de fixation métallique
E. Repose-pied J2. Vis M8x25
E.1 Protections pour repose-pied J3. Rondelle M8
F.  Centre de gravité J4. Ecrou M8
G. Coussin J5. Clé anglaise n°13
H. Support métallique de fixation ~ J6. Piece de fixation du support
I. Bloc de fixation métallique

7 INSTRUCTIONS DASSEMBLAGE DU PRODUIT

1. Retirez les protections des repose-pieds et les outils du sac. Retournez le
porte-bébé, tel quiillustré sur Iimage.

2. Coupez les sangles en plastique qui maintiennent le bloc de fixation (1).

3. Retirez la plaque de fixation métallique (J1) apres I'avoir dévissée a I'aide
de la clé anglaise (J1).

4. Retirez la piéce de fixation du support métallique (J6) et mettez-la de
coté.

5. Tirez le support métallique de fixation (H) du porte-bébé vers le haut
pour le dégager et retirez-le.

6. Saisissez le support métallique (H) en le tenant comme le montre
lllustration et passez-le a travers les ouvertures disposées sur le siége.

7. Positionnez le support métallique dans I'une des 3 positions possibles,
afin d'ajuster le porte-bébé sur la bicyclette.

8. Placez a nouveau la piece de fixation du support métallique (J6).

9. Insérez la plaque de fixation métallique (J1) dans les rainures du siege et
refermez-la comme indiqué sur l'illustration.

10. Soulevez le coussin (G) et tenez fermement la vis M8 (J2) en la
poussant vers le bas.

11. Placez I'écrou (J4) sur la vis (J2). Serrez-le fermement a l'aide de la
clé anglaise. Serrez suffisamment pour bien fixer le support métallique
de fixation (H). Cette étape est extrémement importante pour assurer la
sécurité de l'enfant.

12. Emboitez les protections pour repose-pied (E.1) sur le corps du
siege (A). Vérifiez qulelles sont placées correctement. Cette étape est
extrémement importante pour assurer la sécurité de I'enfant.

13. Desserrez les vis (I1) du bloc de fixation (1), a Iaide de la clé Allen ne5 (15).

14. Avant de placer le bloc de fixation () sur le cadre, vérifiez que le
caoutchouc de protection est correctement positionné a I'avant du bloc.

15. Placez le corps du bloc de fixation (12) a I'avant du cadre du vélo. Note
:Vérifiez que les cables des freins sont correctement positionnés au centre
de plague métallique (14).

16. Serrez les vis & l'aide de la clé Allen (I5) afin de fixer correctement
le bloc de fixation (I) sans pour autant le serrer complétement afin de
pouvoir régler la hauteur du siége plus tard. Veuillez toutefois noter que
le boitier doit étre suffisamment serré pour pouvoir accomplir les étapes
suivantes. Pour cela, veillez a le serrer en croix.

17. Placez les embouts de la barre de support métallique (H) dans les
orifices du bloc de fixation (1) et enfoncez-les jusqua entendre le clic du
verrou. Vous constaterez que le bouton du bloc (13) s'ajuste avec le boitier.

| 6 | www.polisport.com
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18. Centrez et ajustez la barre de support métallique (H) suffisamment
haut de sorte que le siége ne touche pas la roue arriere lorsque vous
placerez le bébé sur le siege. Veuillez noter que la barre de soutien
métallique doit étre placée & 10 cm maximum au-dessus de la roue. Le
porte bébé posséde un centre de gravité (F) (inscrit sur le siege) qui doit
étre placé a l'avant de I'axe de la roue arriére. S'il est positionné derriere
I'axe, la distance ne doit pas excéder 10 cm. Si le centre de gravité est
plus éloigné de I'axe, ajustez la barre de soutien métallique. En installant le
siege bébé, vous devez également vous assurer que le cycliste ne touche
pas le siege bébé avec ses pieds en pédalant.

Note : En Allemagne, conformément a la Iégislation sur les licences
routieres (StVZO, les porte bébés ne peuvent étre installés sur le vélo que
siles 2/3 dela profondeur du siége ou le centre de gravité du siége se situe
entre I'axe avant et arriére du vélo.

Aprés avoir ajusté la hauteur et le positionnement du siege bébé, serrez
le bloc de fixation (1) a la main pour vous assurer quil ne bouge pas. Ce
serrage a la main est extrémement important pour la sécurité de 'enfant.
Vérifiez que le bloc de fixation (1) est bien attaché.

19. Faites passer la sangle de fixation (C) autour du cadre de la bicyclette
et serrez-la en vous assurant qu'elle soit bien en tension.

20. Pour placer I'enfant sur le siege, élargissez la ceinture de sécurité (B) a
I'aide des ajusteurs (B2). Vous parvenez ainsi a mettre le casque a I'enfant
plus facilement lorsquiil est assis. Faites la méme chose de l'autre coté.
21. Pour ouvrir la boucle de sécurité (B1) de la ceinture (B) et pouvoir
installer l'enfant sur le porte-bébé, pressez simultanément, comme
indiqué sur lillustration, les 3 points de la boucle (B1). Avant de
commencer a rouler, assurez-vous que la ceinture de sécurité soit bien
ajustée a l'enfant sans le blesser. La longueur de la ceinture se regle a l'aide
des ajusteurs (B2) de la ceinture.

22. Pour ajuster la hauteur des repose- pieds (E) a la taille de I'enfant,
retirez le repose-pied (E) de la chaise (A) en pressant les pinces et en levant
le repose-pied comme indiqué sur l'llustration (il est possible que vous
deviez forcer un peu).

23. Pour garantir la sécurité de l'enfant, ajustez les courroies de maintien
(D) des repose-pieds. Sortez la courroie (D) du cran d'arrét, et ajustez-la
au pied de l'enfant ; fixez-la a nouveau en vous assurant qu'elle ne blesse
pas l'enfant.

24, Vérifiez que vous avez bien suivi les instructions. Une fois la vérification
effectuée, le siege pour bébé est prét a étre utilisé. VOUS DEVEZ
IMPERATIVEMENT LIRE le chapitre suivant sur les conseils de sécurité
et d'utilisation du siége pour bébé.

&) (0

» INSTRUCTIONS DE SECURITE ET AVERTISSEMENTS

« Le conducteur de la bicyclette doit étre agé de 16 ans au moins. Veuillez
vous renseigner sur les lois et réglementations en vigueur dans votre pays.
- Ce siege bébé est congu pour porter des enfants de 22 kg maximum
et convient aux enfants agés de 9 mois a 5 ans, dans la limite du poids
maximum. Veuillez vérifier le poids de l'enfant avant d'utiliser le siege
bébé. Il est formellement déconseillé d'utiliser le siege bébé pour
transporter des enfants dont le poids dépasse la limite autorisée.

- N'utilisez pas ce siége pour des enfants de moins de 9 mois. Pour circuler
comme passager, I'enfant doit pouvoir s‘asseoir avec le dos en position
verticale et la téte droite lorsqu'il porte un casque de protection. Consultez
un médecin si l'enfant présente des problémes de développement.

- Vérifiez que tous les éléments de la bicyclette fonctionnent correctement
lorsque le portebébé est monté.

- Ninstallez pas ce siege sur un vélo de course (guidon bas).

« Attachez l'enfant au siége en vous assurant que les ceintures de sécurité
et les courroies sont bien en place et correctement serrées (sans exces
toutefois, afin que I'enfant néprouve aucune géne).

« Assurez-vous également que le siége est Iégérement incliné vers l'arriére
et non vers I'avant, afin que I'enfant ne glisse pas.
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« Nutilisez jamais le siége d'enfant avant d'avoir ajusté la ceinture de
sécurité.

- Vérifiez qu'en toutes circonstances aucune partie du corps de I'enfant ou
de ses vétements (lacets, ceintures de sécurité, etc.) ne puisse se trouver
en contact avec une partie mobile de la bicyclette, ce qui pourrait blesser
I'enfant ou provoquer un accident.

« Nous vous recommandons d'installer une protection sur la roue afin
déviter que I'enfant ne mette ses pieds ou ses mains dans les rayons.
Lutilisation d'une protection sous la selle ou d'une selle dotée de ressorts
internes est obligatoire et vous devrez vous assurer que l'enfant n'a pas
acces a la zone des freins pour éviter tout accident. Ces ajustements
devraient étre révisées a la croissance de I'enfant.

- Habillez votre enfant avec des vétements chauds et équipez-le d'un
casque approprié.

« Les enfants assis sur les sieges doivent étre plus chaudement vétus que
les conducteurs, ils doivent également étre protégés de la pluie.

- Lorsque le siege nest pas utilisé, bouclez la ceinture du harnais de
sécurité : les boucles pendantes peuvent entrer en contact avec des
parties mobiles (roues, freins, etc.) et présentent un danger pour le cycliste.
AVERTISSEMENT: Fixez toujours les dispositifs de sécurité supplémentaires.
AVERTISSEMENT: N'ajoutez pas de bagage supplémentaire au siége. Si
vous transportez un bagage supplémentaire, celui-ci ne doit pas dépasser
la capacité de charge du vélo et doit étre transporté a I'avant.
AVERTISSEMENT: Ne modifiez pas le siege.

AVERTISSEMENT: Lorsque l'enfant est assis dans le siege pour bébé,
le vélo peut avoir un comportement différent, qu'il soit a l'arrét ou en
mouvement, notamment en ce qui concerne €quilibre, le controle de la
direction, les freins et la montée ou la descente du vélo.
AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser la bicyclette garée avec un enfant dans
le siége sans surveillance.

AVERTISSEMENT: Retirez le siege pour transporter le vélo en voiture
(a l'extérieur). La turbulence de l'air pourrait endommager le siége ou
desserrer les fixations au vélo, ce qui pourrait provoquer un accident.
AVERTISSEMENT: Il est extrémement important de bien resserrer les vis
du Bloc de fixation (I) alamain a la fin de 'assemblage afin de vérifier que
le support de fixation métallique (H) est bien attaché et serré.
AVERTISSEMENT: N'utilisez jamais le portebébé si I'une de ses pieces
est défectueuse ou endommagée. Vérifiez régulierement I'état des vis et
remplacez-les si besoin est.

« La position du siége d'enfant doit étre ajustée afin que le conducteur ne
le touche jamais avec les pieds lorsqu'il pédale.

« Le poids cumulé du conducteur et de I'enfant ne doit jamais excéder
la charge maximum autorisée pour votre bicyclette. Vérifiez dans le
manuel de votre bicyclette ou aupres de votre revendeur que cette charge
supplémentaire est supportée.

- Veillez a protéger tout élément pointu de la bicyclette pouvant étre
atteint par l'enfant.

- Le siege et le rembourrage peuvent étre trés chauds sils sont exposés
longtemps au soleil : assurez-vous quils ne sont pas brllants avant
d'asseoir I'enfant.

- Vérifiez que le porte-bébé fonctionne correctement une fois monté.

- Vérifiez les lois et reglements en vigueur dans votre pays concernant le
transport d'enfants a bicyclette.

- Transportez uniquement les enfants pouvant rester assis, sans aide,
pendant un long moment, au moins durant le cycle de voyage envisageé.
« Il est trés important de régler correctement le siége et ses composants
afin d'offrir a I'enfant une sécurité et un confort optimal. Il est également
important que le siége ne soit pas incliné vers I'avant afin d'éviter que
I'enfant ne glisse hors du siége. Il est également important que le dossier
soit [égérement incliné vers |'arriere.

¥ COMMENT RETIRER LE SIEGE POUR BEBE

Détachez la ceinture de sécurité (C) pour enlever le siége-vélo. Ensuite,
appuyez sur le bouton de verrouillage (13) du bloc de fixation (1) tout en
tirant le support métallique (H) vers le haut, tel quillustré sur limage.
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7 ENTRETIEN

Pour garantir un bon fonctionnement et éviter des accidents, nous vous
recommandons de:

- De vérifier régulierement si le systeme de fixation du porte-bébé a la
bicyclette se trouve en bonnes conditions.

- D'inspecter toutes les piéces en vérifiant leur bon foncti-onnement.
N'utilisez pas le portebébé si I'une des pieces est endommagée. Toute
piéce défectueuse devra étre remplacée. Pour tout remplacement,
veuillez vous rendre chez un revendeur Polisport agréé. Vous serez ainsi
en mesure de trouver toutes les pieces détachées que vous souhaitez
remplacer. Vous pouvez également vous les procurer sur le site internet
www.polisport.com.

« Sivous avez subi un accident avec le vélo mais que le siege pour bébé ne
semble pas endommagé, nous vous recommandons tout de méme de le
remplacer par un nouveau siege.

« De vérifier la propreté du porte-bébé ; lorsquiil est sale, lavez-le avec de
I'eau et du savon (n'utilisez pas de produits abrasifs, corrosifs ou toxiques)
et laissez-le sécher a température ambiante.

7 GARANTIE

GARANTIE 2 ANS: Uniquement pour les composants mécaniques ayant
des défauts de fabrication. Enregistrez votre siége sur www.polisport.com.

DEMANDES DE GARANTIE

Pour bénéficier du service de garantie, vous devez conserver votre
recu. Sans recu, la date de début de garantie des pieces retournées
correspondra a leur date de fabrication. La garantie ne s'appliquera pas
en cas de dommage causé par 'utilisateur, notamment en cas d'accident,
d'utilisation abusive, de modification du systéme ou d'utilisation non
adaptée et contraire aux recommandations du manuel d'utilisation.

* Les spécifications et la conception sont susceptibles de subir des
modifications sans avertissement préalable. Pour toute question, veuillez
nous contacter directement.

al

¥ PORTA-BEBE PARA BICICLETA
FIXACAO AO QUADRO

Para que possa levar o seu filho consigo nos seus passeios de bicicleta
sem preocupacdes, criamos a solugdo perfeita. Os nossos porta-
bebés ergonomicos sdo construidos com o objectivo principal de
proporcionarem seguranca e conforto.

Este produto possui um sistema de montagem que lhe permite aplicar o
porta-bebé no quadro da bicicleta.

Encontrard neste manual todas as indicagdes para aplicar o porta-bébe no
quadro.

Leia atentamente o manual para uma instalagao segura e correcta do
porta-bébe.

¥ CARACTERISTICAS TECNICAS

«Nao pode ser aplicado em bicicletas com amortecedores traseiros.

« O porta-bebé pode ser aplicado em bicicletas com tubos redondos
desde que tenham entre @28 a @40 mm.

« O porta-bébe pode ser montado em bicicletas com didmetros de rodas
26"e28".

« Este porta-bebé apenas é adequado para o transporte de criangas com
um peso méaximo de 22 Kg (e para criangas com idades recomendadas
entre 05 9 meses e 0s 5 anos - sendo o peso a variavel decisiva.) Verifique
0 peso da crianga antes de utilizar o porta-bebé. Em circunstancia alguma
deve de utilizar o porta-bébe para transportar uma crianga com o peso
superior ou limite admissivel.

- Caso tenha duvidas quanto a possibilidade de instalacao do porta-
bebé na sua bicicleta, recomendamos que obtenha mais informacées
junto do distribuidor da bicicleta.

www.polisport.com| 7 |
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¥ INDICE DO PRODUTO

A. Assento principal 11. Parafusos

B. Cinto de seguranca 12. Corpo do bloco de fixacao

B1. Fivela de sequranca 13. Botao de bloqueio

B2. Ajustador do cinto 14. Chapa de fixagao metdlica

C. Cintode seguranca ao quadro  15. Chave de Umbraco Nre5
de bicicleta J. Kitde fixacao

D. Abracadeira do pousa pé J1. Chapa de fixagdo metdlica

E. Pousapé J2. M8x25 Parafuso

E.1 Proteccdo de Pousa-Pés J3. M8 Anilha

F.  Centro de gravidade J4. M8 Fémea

G. Estofo J5. Chave de Bocas Nr 13

H. Varao metalico de suporte J6. Peca de fixacdo do vardo

I. Bloco de fixagao metdlico

7 INSTRUCOES DE MONTAGEM

1. Remova o saco da cadeira e retire as protecdes de pousa-pés e as
chaves de montagem para poder prosseguir. Vire o porta-bébe para baixo,
conforme a imagem.

2. Corte as abracadeiras que seguram o bloco de fixacdo (1).

3. Utilize a chave de bocas (J5) para desapertar e remover a chapa de
fixagao metdlica (J1).

4. Remova a peca de fixacdo do vardo metdlico (J6) e coloque de parte.

5. Desencaixe e retire o vardo metélico do porta-bébe, puxando-o para
cima.

6. Pegue no varao metalico de suporte (H) e com as partes na posi¢ao
indicada na imagem, faca passar o vardo através das aberturas do porta
bebé.

7. Coloque o vardao numa das 3 posicdes permitidas, a fim de ajustar o
porta bebé na bicicleta.

8. Volte a encaixar a peca de fixacdo do vardo metdlico (J6).

9. Insira a chapa de fixagao metdlica (J1) na ranhura do porta bebé, e
feche-a como indicado na imagem.

10. Levante o estofo (G) e segure com firmeza o parafuso M8 (J2),
empurrando-o para baixo.

11. Coloque a fémea (J4) no parafuso (J2). De seguida aperte-a bem, com
a chave de bocas. Aperte com a forga necessaria para o varao metalico (H)
ficar bem preso. Este passo é de extrema importancia para a seguran¢a
da crianca.

12. Encaixe as proteccbes de pousa-pés (E.1) no Porta-Bébe (A).
Certifique-se que ficam bem colocadas. Este passo é importante para a
seguranca da crianca.

13. Desaperte os parafusos (I1) da bloco de fixagao (I), com a Chave de
Umbraco Nre5 (15).

14. Antes de colocar o bloco de fixacéo (I) no quadro, certifique-se que a
borracha protectora est4 encaixada na parte frontal do bloco de fixagéo.

15. Cologue o corpo do bloco de fixagao (12) sobre o quadro da bicicleta
pela parte da frente. Nota: Certifique-se que o cabo dos travoes fica bem
colocado no meio do chapa metalica (14).

16. Aperte os parafusos manualmente de forma a que a bloco de fixacao
(1) figue bem seguro, com a chave (I5), mas ndo totalmente apertada para
que possa regular a altura posteriormente. No entanto, deve de apertar
com a forca necessaria de modo a que a abracadeira ndo se mova -
facilitara a inser¢ao do varao no passo seguinte. O aperto deve ser feito
em cruz.

17. Insira as extremidades do vardo metalico de suporte (H) nos orificios
do bloco de fixagao (I) até ouvir um clique a sinalizar o bloqueio, e até ao
botdo do centro (13) ficar ao nivel da parte de fora da abragadeira.

18. Centre e ajuste o varao metdlico de suporte (H) numa altura acima da roda
traseira, de maneira a que quando adicionar o peso da crianca o porta-bebé
néo toque na roda. Deve ter em atengao que o varao metalico de suporte (H)
deve ficar posicionado no méaximo 10 cm afastado da roda. O porta bebé
apresenta um centro de gravidade (F) (gravado no porta bebé), que deve ficar
posicionado a frente do eixo da roda traseira. Caso fique posicionado atras
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deste eixo, a distancia nao pode ser superior a 10 cm. Se o centro de gravidade
ficar a uma distancia superior, reposicione o varao metalico de suporte numa
das posicoes disponiveis. Terd de ter também especial atencdo a posicao do
porta bebé, pois devera ser regulado de maneira a que o ciclista ndo toque
com os pés no porta bebé quando em andamento.

Nota: Na Alemanha, de acordo com a lei alema de trafego StVZ0, assentos
de bicicleta s6 podem ser fixados de modo a que 2/3 da profundidade do
assento ou do centro de gravidade do assento fiue localizado entre o eixo
dianteiro e traseiro da bicicleta.

Depois de ajustados a altura e o posicionamento da cadeira, deverd dar
0 aperto final no bloco de fixagao (1) de forma a garantir que este ndo se
mova. Este passo é de extrema importancia para a seguranca da crianca.

19. Passe o segundo cinto de seguranca (C) a volta do quadro da bicicleta,
ajustando-o bem conforme a imagem eliminando folgas existentes.

20. Para colocar a crianga no porta-bebé alargue as fitas do cinto (B) até
ao maximo, fazendo deslizar os passadores (B2). Esta operacao facilitara
a colocacao do capacete quando a crianca estiver na cadeira. Repita a
mesma operagao para o outro lado.

21. Para abrir a fivela (B1) do cinto de seguranca (B) e poder colocar a
crianca no porta bebé, pressione os 3 pontos da fivela (B1) indicados.
Antes de iniciar o passeio certifiquese que o cinto de seguranca esta
devidamente ajustado a crianga sem a magoar. Este ajuste deverd ser feito
pelo deslize dos ajustadores (B2) existentes no cinto.

22. Para ajustar a altura do pousa pé (E) para a altura mais apropriada
3o tamanho da crianca, retire o pousa pé (E) do assento principal (A)
pressionando as patilhas simultaneamente e levante o pousa pé como
indicado na imagem (podera ter de aplicar alguma forca no aperto das
patilhas).

23. Para garantir a seguranca da crianca ajuste a abracadeira (D) do pousa
pé. Desprenda a abracadeira (D) do encaixe, ajuste-a ao pé da crianca e
volte a encaixar. Certifique-se que a fivela ndo se encontra apertada em
demasia para ndo magoar a crianca.

24, Certifique-se que seguiu e cumpriu todas as instrugoes dadas. Se sim,
0 seu porta-bébe esta pronto a ser utilizado. E OBRIGATORIA A LEITURA
INTEGRAL do capitulo seguinte relativo a avisos de seguranca sobre a
utilizacdo do seu porta-bébe.

&) (00

” INSTRUCOES DE SEGURANGA E AVISOS

« O condutor deve ter no minimo 16 anos de idade. Verifique a legislagdo e
as normas nacionais a respeito.

« Este porta-bebé apenas é adequado para o transporte de criancas com
um peso maximo de 22 kg e para criangas com idades recomendadas
entre 0s 9 meses e 0s 5 anos, sendo o peso a varivel decisiva. Verifique o
peso da crianca antes de utilizar o porta-bebé. Em circunstancia alguma
deve utilizar o porta-bebé para transportar uma crianga com um peso
superior ao limite admissivel.

« Nunca transporte criancas com idades inferiores a 9 meses de idade
neste porta-bebé. Para poder ser transportada a crianca deve conseguir
manter-se sentada, com a cabeca equilibrada sem esforco e com a cabeca
protegida com um capacete de bicicleta. Deve consultar um médico se a
crianga apresentar um crescimento questionavel.

- Verifique se todas as partes da bicicleta funcionam convenientemente
com o porta-bebé montado.

«Nunca instale este porta-bebé numa bicicleta de corrida.

« Apos colocar a crianga no porta-bebé deve, obrigatoriamente, ajustar
de imediato todos os cintos e abracadeiras sem contudo incomodar ou
magoar a crianca.

- Assegure-se que o porta-bebé fica ligeiramente inclinado para trés e nao
para a frente, para a crianca nao escorregar.

« Nunca deve utilizar o porta-bebé sem antes ajustar o cinto de seguranca.
- Néo permita que nenhuma parte do corpo, roupa, atacadores dos
sapatos da crianca ou cintos do porta-bebé, etc. fique em contacto com
qualquer parte mével da bicicleta, pois pode ferir a crianca ou provocar
acidentes graves.
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« Aconselha-se o uso de uma proteccdo na roda para evitar que a crianga
insira pés e m&os nos raios. £ obrigatdrio o uso de uma proteccdo por
baixo do selim ou um selim com molas internas e assegurar-se que a
crianga ndo acede a zona dos travoes de maneira a prevenir acidentes.
Estes ajustes tém que ser revistos com o crescimento da crianga.

« Aconselha-se vestir a crianca com roupa adequada as condigoes
climatéricas, assim como o uso de um capacete de proteccao.

« A crianga transportada no porta-bebé deverd estar melhor agasalhada
do que os ciclistas adultos, e protegida devidamente da chuva.

- Aperte todos os cintos mesmo quando nao transporta nenhuma crianca.
Evitando assim que as fivelas andem a balancar e entrem em contacto
com alguma parte mével da bicicleta, travdes, ou rodas, pois podem
causar acidentes.

AVISO: Os dispositivos de seguranca adicionais devem estar sempre fixos.
AVISO: Néo colocar nenhum tipo de bagagem adicional no assento. Se
transportar bagagem suplementar, esta nao deve ultrapassar a capacidade
de carga da bicicleta e deve ser transportada a frente do condutor.
AVISO: Nao modificar o assento.

AVISO: Quando a crianga estd sentada no porta-bebé, a bicicleta pode
adquirir, parada ou em andamento, um comportamento diferente, em
particular no que se refere ao equilibrio, controlo da direccao, travagem e
a entrada e saida do condutor da bicicleta.

AVISO: Nunca deixe a bicicleta estacionada com a crianga la sentada e
sem vigilancia.

AVISO: Retire 0 assento ao transportar a bicicleta de carro (fora do carro). a
turbuléncia do ar pode danificar o porta-bebe ou danificar os elementos de
aperto ou outros que estejam suspensos, 0 que pode causar um acidente.
AVISO: £ extremamente importante que se certifique que no final do
posicionamento correto do porta-bébe, aperta com forca necessaria os
parafusos do bloco de fixagdo (1) para se certificar de que o varao metalico
de suporte (H) fica corretamente preso e posicionado, bem como para
garantir que a abragadeira esta bem segura e ndo se move.

AVISO: Néo utilizar o assento se alguma parte deste estiver partida ou
danificada. Verifique regularmente o estado dos parafusos e substitua-os
se necessario

« A posicdo do porta-bebé deverd ser regulada de maneira a que o
condutor ndo togue com os pés no porta-bebé quando em andamento.
+ O peso do condutor e da crianga transportada nunca deve superar
a carga maxima admitida para a sua bicicleta. Verifique o manual de
instrugoes ou consulte o fabricante para verificar se a sua bicicleta suporta
este peso adicional.

« Proteja qualquer objecto pontiagudo da estrutura da bicicleta que possa
em qualquer situacdo ser alcancado pela crianca.

«Verificar atemperatura do porta-bebé depois de uma longa exposicao ao
sol, pois pode estar quente e queimar a crianca.

- Verifique se o porta-bebé funciona correctamente depois de montado.

- Verifique se no pais em que utiliza o porta-bebé existem leis especificas
sobre o transporte de criancas em porta-bebés.

¥ COMO REMOVER O SEU PORTA-BEBE

Desaperte o cinto de seguranca (C) para poder proceder a remogdo do
porta-bebé. Em seguida pressione o botao de bloqueio (I3) do bloco de
fixacdo (I) e puxe simultaneamente o varao metélico de suporte (H) para
cima e para tras, conforme indicado na imagem.

¥ MANUTENGCAO

Para boas condi¢des de funcionamento e para prevenir acidentes
recomendamos o seguinte:

- Verifique regularmente o sistema de fixagao do porta bebé a bicicleta se
encontra em perfeitas condicoes.

« Inspeccione todos os componentes verificando se trabalham eficazmente
e ndo use 0 porta bebé se algum dos componentes estiver danificado. As
partes danificadas devem ser sempre substituidas. De modo a substituir
estes componentes deve dirigir-se a uma loja de bicicletas que seja vendedor
autorizado POLISPORT de modo a poder obter os componentes indicados.
Pode encontrar os distribuidores no nosso site www.polisport.com.

- Se tiver sofrido um acidente com a bicicleta, e o porta-bebé nao tiver danos
visiveis, ainda assim recomendamos que troque o porta-bebé por um novo.
« Inspeccione a limpeza do porta bebé e quando sujo lave-o com 4gua
e sabdo (ndo use abrasivos, corrosivos ou produtos téxicos), deixando-o
secar a temperatura ambiente.
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7 GARANTIA

GARANTIA DE 2 ANOS: Apenas para componentes mecanicos onde
se encontrem defeitos de fabrico. Registe o seu porta-bebé no site
www.polisport.com.

RECLAMAGOES

Para que possa usufruir do nosso servico de garantia deve guardar o recibo
de compra original durante o periodo de vigéncia da mesma. Para todos
0s produtos ou componentes apresentados sem recibo de compra, sera
considerado que o periodo de garantia teve inicio na data de produgéo
do produto. A cobertura pela garantia serd considerada nula se o produto
tiver sido danificado ou destruido devido a qualquer tipo de acidente,
mau uso, modificacao do produto, ou utilizacéo indevida do mesmo. Para
uma utilizagao correta do produto devera fazer-se a consulta e leitura do
manual de utilizagao.

*As especificacbes e design podem ser objeto de alterages sem aviso
prévio.

Por favor contate a Polisport se tiver alguma questdo.

a

7 KINDERSITZ
RAHMENBEFESTIGUNG

Damit Sie Ihr Kind unbesorgt auf lhre verschiedenen Fahrradtouren
mitnehmen kénnen, haben wir die perfekte Losung fir das Befordern
Ihres Kindes auf den meisten Fahrradtypen entwickelt.

Unsere ergonomischen Kindersitze sind entworfen, um besonders sicher
und bequem zu sein.

In dieser Anleitung finden Sie Informationen zur Anbringung des
Kindersitzes am Fahrradrahmen.

Lesen Sie sich die Anleitung sorgfaltig durch, um lhren Kindersitz
sicher und sachgerecht zu montieren.

7 TECHNISCHE MERKMALE

« Der Sitz kann nicht auf Fahr-radern mit rickwartigen StoBdampfern
angebracht werden.

« Der Kindersitz kann auf Fahrrddern mit runden Rahmen mit
Rohrdurchmessern zwischen @28 und @40 mm angebracht werden.

« Der Kindersitz kann auf 26- und 28-Zoll-Fahrrader montiert werden.

- Dieser Kindersitz eignet sich nur fir den Transport von Kindern mit
einem Maximalgewicht von 22 kg (und Kindern im empfohlenen Alter
zwischen 9 Monaten und 5 Jahren — wobei das Gewicht entscheidend
ist). Uberpriifen Sie das Gewicht Ihres Kindes, bevor Sie den Kindersitz
benutzen. Unter keinen Umstdnden sollten Sie den Sitz zum Transport
eines Kindes benutzen, dessen Gewicht tiber der zuldssigen Grenze liegt.
- Wenn Sie Bedenken bei der Montage des Sitzes auf lhrem Fahrrad
haben, kontaktieren Sie bitte Ihren Fahrradhéandler fiir weitere
Informationen.

7 PRODUKTVERZEICHNIS

A. Sitzschale 11. Schrauben
B. Sicherheitsgurt 12. Modulhalterungsgehéuse
B1. Gurtschloss 13. Feststellknopf
B2. Gurtversteller 14. Befestigungsplatte aus Metall
C. Sicherheitsgurt zur fixierung 15. Inbusschlissel Nr. 5

am fahrradrahmen J. Befestigungssatz aus Metall
D. Sicherheitsriemen der FuSrasten  J1. Befestigungsplatte aus Metall
E. FuBrasten J2. Schraube M8x25
E.1 FuBschutz J3. (unterleg)Scheibe
F. Schwerpunkt J4. Mutter
G. Sitzpolster J5. Maulschlissel Nr. 13
H. Metallbgel J6. Kunststoffhalterung des

Modulhalterung Metallbiigels

www.polisport.com| 9|
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7 PRODUKT-MONTAGE

1. Drehen Sie den Kindersitz wie abgebildet um. Entfernen Sie den
Kunststoffbeutel mit den Zubehérteilen. Nehmen Sie den FuBschutz (E.1)
und die Schltssel (I5; J5) fiir die néchsten Schritte aus dem Beutel.

2. Schneiden Sie die Kunststoffodnder durch, die den Montageblock (1)
halten.

3. Schrauben Sie die Metallmontageplatte (J1) mit dem Maulschlissel
(J5) ab.

4. Entfernen Sie die Kunststoffhalterung des Metallbtgels (J6) und heben
Sie sie fur die spatere Verwendung auf.

5. Ziehen Sie den Metallbtgel (H) nach oben, um ihn auszurasten und
zu entfernen.

6. Halten Sie den Metallbiigel (H) wie abgebildet und fiihren Sie ihn durch
die Offnung im Kindersitz.

7. Stecken Sie den Metallbiigel (H) in eine der 3 zuldssigen Positionen,
um die Positionierung des Kindes in Langsrichtung einzustellen. Damit
kénnen Sie den Kindersitz je nach GroRe des Kindes weiter nach vorn oder
weiter nach hinten verstellen.

8. Nachdem Sie den Metallbiigel (H) richtig eingesetzt haben, befestigen
Sie wieder die Kunststoffhalterung des Metallbtgels (J6).

9. Setzen Sie die Metallmontageplatte (J1) in die Nuten des Kindersitzes
und schlieBen Sie sie wie abgebildet.

10. Heben Sie das Kissen (G) an und driicken Sie die Schraube M8 (J2) fest
nach unten. Dieser Schritt erleichtert den nachsten Schritt.

11. Setzen Sie die (unterleg)scheibe (J3) und die mutter (J4) auf die
schraube (J2). Ziehen Sie die Mutter mit dem Maulschltssel (J5) gut fest.
Der Metallbtgel (H) muss richtig fest sitzen. Dies ist fur die Sicherheit des
Kindes und Radfahrers sehr wichtig.

12. Bringen Sie den Schutz der FuBstiitzen (E.1) am Kindersitz (A) an. Der
Schutz muss richtig eingerastet sein (besonders die mittlere Position).
Die richtige Befestigung des FuBstiitzenschutzes ist fir die Sicherheit des
Kindes und Radfahrers sehr wichtig.

13. Entfernen Sie die Schrauben (I12) und Unterlegscheiben (J3) mit dem
Inbusschlissel Nr. 5 (I5) aus dem Modulhalterung (1), um die hintere
Metallmontageplatte (14) zu l6sen.

14. Achten Sie darauf, dass der Schutzgummi im vorderen Block des Teils
(I1) vorhanden ist, bevor Sie den Modulhalterung (I) am Rahmen anbauen.

15. Legen Sie den Modulhalterungsgehduse (I12) mit dem Schutzgummi
auf die Vorderseite des Fahrzeugrahmens. Bringen Sie dann die Metall-
halterungsplatte (J1) an. Achten Sie dabei darauf, dass das Bremskabel
richtig in der Nut in der Mitte der Metallhalterungsplatte (14) liegt.

16. Ziehen Sie die Schrauben mit dem Inbusschliissel (I15) fest, sodass
der Modulhalterung () befestigt ist. Lassen Sie jedoch noch ein kleines
Spiel, damit Sie spater bei Bedarf die Hohe anpassen konnen. Der
Modulhalterung (I) muss jedoch fest genug sitzen, um den nachsten
Schritt einfacher auszufiihren. Ziehen Sie die Schrauben kreuzweise fest.

17. Fihren Sie die Enden des Metallblgels (H) in die Bohrungen des
Modulhalterung (I) ein, bis Sie ein Klickgerdusch horen und wissen, dass
der Biigel richtig eingerastet ist.

18. Richten Sie den Metallbiigel (H) mittig tiber dem Hinterrad aus und
stellen Sie die Hohe richtig ein, damit der Kindersitz mit Kind das Rad
nicht berthrt. Achten Sie darauf, dass der Metallbiigel (H) so eingestellt
ist, dass zwischen Kindersitz und Rad ein Abstand von maximal 10 cm
vorhanden ist. Der Schwerpunkt (F) des Kindersitzes (Kennzeichnung
auf dem Kindersitz) muss vor der Hinterradachse oder maximal 10 cm
hinter der Hinterradachse liegen. Wenn der Schwerpunkt mehr als 10
cm hinter der Hinterradachse liegt, stellen Sie den Metallbugel in eine
andere verfligbare Position. Nach dem deutschen Verkehrsrecht STVZO :
Sitze durfen nur so angebracht werden, dass sich der Schwerpunkt des
Kindersitzes zwischen der Vorder- u Hinterachse des Fahrrades befindet.
Achten Sie beim Anbringen des Kindersitzes besonders darauf, dass der
Radfahrer den Kindersitz beim Fahren nicht mit seinen Fiien berthrt.
Nachdem die Position des Kindersitzes richtig eingestellt ist, ziehen
Sie die Schrauben am Montageblock (1) fest an.

| 10 | www.polisport.com
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19. Fihren Sie den zusétzlichen Sicherheitsgurt (C) fest gestrafft um den
Fahhrradrahmen wie in der Abb. (siehe oben).

20. Um das Kind in den Sitz zu setzen, mussen Sie zuerst den
Sicherheitsgurt (B) verldngern. Verldngern Sie die Gurte zuerst auf die
maximale Lange, indem Sie den Einstellknopf (B2.1) der Gurtfiihrung
(B2) driicken, und legen Sie die Gurte hoch. Dadurch konnen Sie die
Sicherheitsgurte einfacher anlegen, wenn das Kind im Kindersitz sitzt. Wir
empfehlen, den Fahrradhelm des Kindes aufzusetzen, nachdem Sie den
Gurt eingestellt haben.

21. Um die SchlieRschnalle (B1) des Sicherheitsgurt (B) zu 6ffnen und das
Kind in die Sitzschale zu setzen, driicken Sie die 3 angegebenen Punkte
der SchlieBschnalle (B1). Bevor Sie Ihren Ausflug starten, vergewissern Sie
sich, ob der Sicherheitsgurt fest am Kérper Ihres Kindes anliegt, ohne es
zu verletzen. Stellen Sie den Gurt mit den Gurtverstellern (B2) richtig ein

22. Um die Hohe der FuBsttitze (E) an die GroRe Ihres Kindes anzupassen,
|6sen Sie die FuBstltze (E) vom Kindersitz (A), indem Sie die beiden
Verschlisse zusammendriicken und die FuBstitze wie abgebildet
anheben (mdglicherweise ist dazu etwas Kraft notwendig).

23. Zur Sicherheit lhres Kindes stellen Sie das Band (D) der FuBst(itze ein.
Offnen Sie das Band (D) und passen Sie es an den FuR des Kindes an.
SchlieRen Sie das Band wieder und achten Sie darauf, dass das Band das
Kind nicht verletzt.

24, Stellen Sie sicher, dass Sie alle Anweisungen korrekt ausgefihrt haben.
Dann ist der Kindersitz einsatzbereit. Bevor Sie ein Kind mitnehmen,
fahren Sie eine Runde mit dem Fahrrad, um zu Uberprifen, dass alle
Komponenten des Kindersitzes richtig angebracht sind und nichts das
Verhalten und die Stabilitat des Fahrrads beeintrachtigt. SIE MUSSEN das
folgende Kapitel mit den Sicherheitsanweisungen fiir die Verwendung
des Kindersitzes LESEN.

&) (00

7 SICHERHEITSHINWEISE

- Das Mindestalter fur den Fahrer des Fahrrads betrégt 16 Jahre; Uberpriifen
Sie die damit zusammenhangenden Gesetze und nationalen Richtlinien.
- Dieser Kindersitz eignet sich nur fir den Transport von Kindern mit
einem Maximalgewicht von 22 kg (und Kindern im empfohlenen Alter
zwischen 9 Monaten und 5 Jahren — wobei das Gewicht entscheidend
ist). Uberpriifen Sie das Gewicht Ihres Kindes, bevor Sie den Kindersitz
benutzen. Unter keinen Umstdnden sollten Sie den Sitz zum Transport
eines Kindes benutzen, dessen Gewicht iiber der zuldssigen Grenze liegt.
«Kinder im Alter von unter 9 Monaten diirfen nicht im Kindersitz befordert
werden. Es dirfen ausschlieBlich solche Kinder beférdert werden,
die in der Lage sind, gerade zu sitzen und den Kopf beim Tragen des
Schutzhelms in aufrechter Position zu halten.

- Uberpriifen Sie nach der Montage des Kindersitzes das korrekte
Funktionieren aller Bestandteile des Fahrrads. Stellen Sie sicher, Dass
Sie fest anziehen fest sterben Schrauben der Halterung hangen, so that
Halterung fest gesichert ist sterben.

- Uberprifen Sie beim Erstgebrauch und danach von Zeit zu Zeit, dass das
Gewicht und die GroBe des Kindes die maximal zulassige Hochstbelastung
des Sitzes nicht Uberschreiten.

« Den Kindersitz nicht auf Rennrader (mit nach unten gerichtetem Lenker)
montieren.

- Vergewissern Sie sich, dass alle sicherheitsrelevanten Gurte und Riemen
straff ansitzen, jedoch ein bequemes Sitzen weiterhin gewahrleistet ist.

- Die Lehne des Kindersitzes sollte leicht nach hinten gekippt sein, um ein
Herausrutschen des Kindes auszuschlieBen.

«Vor Gebrauch des Kindersitzes unbedingt den Sicherheitsgurt anpassen.
- Stellen sie sicher, dass es fur kein Kérperoder Bekleidungsteil des Kindes
moglich ist, in Kontakt mit beweglichen Teilen des Sitzes oder Fahrrads
zu kommen, und uberpriifen sie diesmit den wachsen des kindes. Es
Konnen die Fiie des Kindes in die Speichen geraten und die Finger in den
Bremsmechanismus und in die Sattelfedern.

- Das Kind muss mit auf die Wetterverhaltnisse abgestimmter Kleidung
und einem passenden Schutzhelm ausgestattet sein.
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« Das Kind im Sitz soll wérmer als der Fahrer gekleidet sein und vor Regen
geschitzt werden.

- Wenn der Kindersitz nicht benutzt wird, muss der gurt geschlossen sein,
damit dieser nicht herunterhangt und mit den beweglichen Teilen des
Fahrrads wie Radern, Bremsen etc. in Beriihrung kommt und somit eine
Gefahrenquelle fur den Fahrradfahrer darstellt.

WARNUNG: Zusétzliche Sicherheitsgurt zur Fixierung am Fahrradrahmen
miissen immer angebracht werden.

WARNUNG: Befestigen Sie kein zusétzliches Gepack an dem Kindersitz.
Wird zusétzliches Gepack mitbefordert, darf dies die zuldssige Maximallast
des Fahrrads nicht Gibersteigen und muss vor dem Fahrer befordert werden.
WARNUNG: Am Sitz diirfen keine Anderungen vorgenommen werden.
WARNUNG: Wenn sich das Kind im Kindersitz befindet, kann das Fahrrad
sich beim Fahren oder Bremsen anders verhalten, insbesondere im Bezug
auf Gleichgewicht, Lenken, Bremsen und das Auf- und Absteigen vom
Fahrrad.

WARNUNG: Das Fahrrad darf nie geparkt werden, wenn das Kind
unbeaufsichtigt im Sitz ist.

WARNUNG: Der Schutz muss richtig eingerastet sein (besonders die
mittlere Position). Die richtige Befestigung des FuBstitzenschutzes (E.1) ist
fur die Sicherheit des Kindes und Radfahrers sehr wichtig.

WARNUNG: Das Gesamtgewicht von Fahrradfahrer und befordertem
Kind darf das fiir das Fahrrad zugelassene Hochstgewicht nicht
Uberschreiten. Informationen (ber die zuldssige Hochstlast konnen
aus der Bedienungsanleitung des Fahrrads entnommen oder beim
Fahrradhandler eingeholt werden.

WARNUNG: Der Sitz darf nicht verwendet werden, wenn irgendein Teil
defekt ist. Uberpriifen Sie die Schrauben regelmdRig auf festen Sitz und
ersetzen Sie sie erforderlichenfalls.

- Die Position des Kindersitzes muss so angepalit werden, dass der
Fahrradfahrer wéhrend der Fahrt nicht versehentlich mit den Fiien an
den Kindersitz stof3t.

- Stellen Sie stets sicher, dass das beforderte Kind nicht mit spitzen Teilen
des Fahrrads in Beriihrung kommen kann.

« Bei ldngerer Sonneneinstrahlung kénnen sich Sitz und Polsterung stark
erhitzen. Vergewissern Sie sich vor Benutzen des Sitzes, dass dieser nicht
zu heif3 fur das Kind ist.

« Nehmen sie den Kindersitz vom Fahrrad, wenn das Fahrrad auBen auf
einem Kraftfahrzeug transportiert wird. Luftturbulenzen konnten den Sitz
oder seine Befestigung am Fahrrad l6sen und zu einem Unfall fihren.

- Uberpriifen Sie nach der Montage das korrekte Funktionieren des Sitzes.
- Bitte machen Sie sich mit den in Ihrem Land geltenden gesetzlichen
Bestimmungen und Vorschriften bezlglich der Beférderung von Kindern
in Fahrradkindersitzen vertraut.

«Verwenden sie immer die Gurte zur Sicherung des kindes.

- Decken sie offen liegende sattelfedern ab.

- Befordern Sie nur Kinder, die flir langere Zeit ohne Hilfe sitzen kénnen,
mindestens fir die Dauer der geplanten Fahrt mit dem Fahrrad.

« Es ist sehr wichtig, den Sitz und seine Komponenten richtig einzustellen,
um optimalen Komfort und die Sicherheit des Kindes zu gewdhren. Es ist
ebenso wichtig, dass der Sitz nicht nach vorne neigt, damit das Kind nicht
aus dem Sitz rutschen kann. Es ist ebenso wichtig, dass die Riickenlehne
leicht nach hinten geneigt ist.

7 KINDERSITZ ABNEHMEN

Losen Sie den Sicherheitsgurt (C), um den Babysitz zu entfernen.
Driicken Sie dann den Blockknopf (13) der Metallschelle (I) und ziehen Sie
gleichzeitig den Stiitzbiigel aus Metall (H) nach oben und hinten, wie auf
dem Bild gezeigt.

7 PFLEGEANLEITUNG

Zum Erhalt der Schutzwirkung und um Unfélle zu verhindern, empfehlen
wir folgendes:

« Kontrollieren Sie regelmaRig ob das Fixierungssystem des Kindersitzes
am Fahrrad einwandfrei funktioniert.

- Uberpriifen Sie alle wichtigen Teile auf Beschddigungen und benutzen
Sie nie den Kindersitz mit defekten Teilen. Ersetzen Sie immer beschédigte
Teile des Fahrradkindersitzes. Wenden Sie sich an einen Fahrradhéndler,
der auch autorisierter Polisport-Handler ist, um die korrekten Ersatzteile
zu erhalten. Sie finde Handler tiber unsere Webseite: www.polisport.com.
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« Wenn Sie einen Unfall mit dem Fahrrad hatten und der Kindersitz keine
sichtbaren Schaden aufweist, empfehlen wir trotzdem, den Kindersitz
durch einen neuen zu ersetzen.

- Die Kunststoffteile kdnnen Sie mit einer Seifenlésung abwaschen. Keine
aggressiven Mittel (wie zB. Losungsmittel, Schleifmittel, Atzmittel oder
andere Chemikalien) verwenden, lufttrocknen lassen.

7 GARANTIE

2-JAHRIGE GARANTIE: Auf alle mechanischen Komponenten, nur bei
Herstellerdefekten. Registrieren Sie Ihren Sitz auf www.polisport.com.

GARANTIEANSPRUCHE

Um Garantieleistungen zu erhalten, missen Sie den originalen Kaufbeleg
haben. Bei Geréte, die ohne Kaufbeleg zurlickgegeben werden, wird davon
ausgegangen, dass der Garantieanspruch mit dem Herstellungsdatum
beginnt. Alle Garantieanspriiche erloschen, falls das Produkt aufgrund von
Abstiirzen, Gewalteinwirkung oder Modifizierungen durch den Benutzer
beschéftigt wird oder auf jegliche Weise benutzt wird, die nicht wie in
dieser Gebrauchsanweisung beschrieben vorgesehen ist.

* Die Spezifikationen und das Design kénnen ohne vorherige
Ankiindigung verandert werden. Falls Sie Fragen haben, kontaktieren Sie
uns gerne.
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7 NETCKA CEOAJIKA 3A BENTOCUNEA
3AKPEMBAHE KbM PA MKATA

3a Aa BW yNecHUM, KoraTto B3emMaTe CBOETO AETE Ha Pa3nnyHK noxoau c
Benocunes, He paspabotixme NepheKTHOTO pellenie, 3a 1a MoXe fa
BO3UTE IETETO C1 Ha MOBEYETO MapKM BENOCHMNEAM.

OcHoBHaTa uen npu NpoeKkTMpPaHeTo Ha HalwuTe eproHOMUYHN AeTCKN
CTONYeTa e TAxHaTa 6e30MacHoCT 1 KOM(I)OpI

B TOBa PBKOBOACTBO Lie HamepuTe MHGOPMALMA Kak Aa npuKaunTe
JAETCKOTO CTONMYE KbM pamKarta.

BHumartenHo npoyeteTe pbKOBOACTBOTO 3a 6e30macHo 1 npasuIHO
MOHTUPaHe Ha [aTCKOTO CToNnye.

GROOVY_MANUAL_3PONTOS.indd 13

7 TEXHUYECKIN XAPAKTEPUCTVIKIA

« CTonueto He MoXe fia Gble MOHTUPAHO BbPXY BENOCUME/ CbC 3aHM
aMOPTUCHOPU.

« [leTckoTo cTonue Moxe Aa 6bie MOHTVPaHO BbPXY BENOCHNEAN C Kpbria
pamKka C irameTsbp € pasmepw ot 28 0 40 M.

« [leTckoTo cTonue Moxe Aa 6bae MOHTUPAHO BbPXY BENOCUMNES C Konena
C avameTbp 26" 1 28",

- ToBa AETCKO CTONYE € MOAXOAALLO CaMo 3a fielia C MaKCUManHo Terno o
22 kr (1 fieda Ha NpenopbunTeNHa Bb3pacT OT 9 Mecela A0 5 TOAVHN C
Tersno, B PamMKiTe Ha AoMyCTMOTO.) [poBepeTe TEroTo Ha AeTeTo Npeau
[a 1310n138ate AeTCKOTO cTone. [1pu HIKaKBu 06CTOATENCTBA He TpAbBa
[ia 13non3gare [eTCKOTO CTOMYE 33 BO3EHE Ha [ieTe, YMeTO Terso e Hag
pa3pelueHara rpaHuua.

+ AKO MMaTe HAKaKBM CbMHEHMA 3a MOHTaXa Ha [IeTCKOTO CTonye
BbPXY BaLUMsA BENIOCUMEA, TO MONA Aa Ce CBbPKETE C BaLLnA AOCTAaBUNK
Ha BENoCUNeaN 3a JOMbHUTENHY YKa3aHus.

7 CbAbPKAHVIE HA TTPOLYKTA

A. OcHoBHa cefjanka 11. BuHTOBE

B. Obe3sonacutenen konaH 12. TMnactmacos moayn 3a

B1. Obe3onacutenta kiioyanka drKcupaHe

B2. Perynatop Ha konaHa 13. Bnokupaty byToH

C. Obe3onacuTeneH KonaH 3a 14. MetanHa nnaHka 3a
npu1CTAraHe KbM pamata Ha drKcmpaHe
sefocuneaa 15. TaeyeH Koy No5

D. Pembk 3a kpaka J. MeTaneH Habop 3a dprkcrpaHe

E. [llocTaBka 3a Kpaka J1. Kovovd upinaci deska

E.1 3awuTHn nperpaan Ha J2. M8x25 sroub
NOCTaBKUTE 33 Kpaka J3. M8 podlozka

F. LUeHTbp Ha TexecTTa J4, M8 matice

G. Bw3rmasHuua J5. [aeueH kntou N° 13

H. MetanHa pamka J6. YacT 3a npukpensare 3a

I

Mopyn 3a ¢prkcrpaHe MeTasnHaTa ckoba

7 MHCTPYKUWW 3A MOHTAX

1. V3Bajete 3awMTHWTE nperpags 3a NOCTaBKUTE 33 Kpaka W
VHCTpyMeHTUTe oT TopbaTa. O6bpHeTe 06paTHO AeTcKaTa Cefanka, KakTo
€ MNOKa3aHo Ha M306pa>K€HVIeTO.

2. OTpexeTe NNaCcTMacoBYTe NIEHTY, KOWTO AbpxaT MOAy/a 3a GUKCHpaHe
(I).

3. M3non3eaiite raeyeHus Koy (J5), 3a Aa OTBUETE 1 CBANUTE MeTanHaTa
nnaxka 3a pukcnpare (J1).

4. CaneTe yacTTa 3a NpuKpenBaHe 3a MeTanHata ckoba (J6) 1 3anasete
3a NO-KbCHO.

5. OTKayeTe 1 cBaneTe MeTanHata ckoba (H) oT getckata cefanka, kato
Y3gbpnate Harope.

6. 3appbXKTe MeTanHaTa pamka (H) Taka, Kakto e Ha durypata v A
npokapaiite Npe3 0TBOPUTE Ha AeTckaTa Cefanka.

7. 3a pa perynupate [eTcKkaTa cefjafka Ha Benocuneda, nocrasere
MeTaHWA NPT B e[Ha OT TpUTe AOMYCTAMM MO3NLMM.

8. [NocTaBeTe 06paTHO YacTTa 3a NpUKpenBaHe 3a MeTanHata ckoba (J6).
9. [NocTaBeTe MeTanHaTa nnaHka 3a oukcvpare (J1) B xnebosete Ha
[leTCKaTa Ceflanika v A 3aTBOPeTe KaKTo e MoKa3aHo Ha durypara.

10. MNoeavrHeTe Bb3raBHMUaTa (G) 1 xBaHeTe 3apaBo BUHTAa M8 (J2),
HaTVICKalKM ro Hagony.

11. MNocTaseTe raitkaTa (J4) Ha BuHTa (J2). Cnep ToBa 3aTerveTe fobpe ¢
raeyeHua Knioy. 3aTerHeTe Taka, e fa ce yBepuTe, Ye MeTasHaTa ckoba (H)
€ 3aKpeneHa abconioTHo CUTYPHO. Ta3u CTbrKa e U3KIIUMTENHO BaxHa 3a
6e30nacHoCTTa Ha AeTeTo.

12. 3akaueTe 3alWUTHUTE Nperpaan Ha NocTaskuTe 3a Kpaka (E.1) Kbm
fetckata cepjanka (A). YBeperte ce, Ye ca pasnonoxeHy npasuiHo. Tasu
CTBIIKA € U3KII0YNTENHO BaxHa 33 6e30MacHOCTTa Ha AeTeTo.

13. Pa3xnabere BuHTOBeTe (I1) Ha Moayn 3a pukcupaHe (1), ¢ wecTorpameH
Koy N2 5 (I5).
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14. Tpegn fa nocTagiTe MOfyna BbpXy pamkara ce ysepere, ue
3ALWMTHOTO TYMEHO YNITBTHEHME € PA3NONOXEHO NPABUIHO OTNPe Ha
moayna.

15. lNoctaBeTe rMaBHMA KOpMyC Ha Mofyna 3a ¢ukcupaHe (12) Bbpxy
npefHaTa YacT Ha pamKaTa Ha Benocunefa. 3abenexka: Ysepete ce, ue
CrMpaYHNTE Xna Ca PasnonoKeHN NPaBUIHO B LEHTPANHNTE KaHann Ha
MeTanHaTta nnaHka (14).

16. 3ateryete 6ontosete C Ko (15), Taka, ye mogyn 3a pukcvpane (1) na
Ob/e CUrypHa, HO He M3LIANO 3aTerHara, 3a la MOXeTe, ako € HeoOXOAMMO,
MO-KbCHO [la HarnacuTe BMCo4MHata. Bb!’lpeKV] TOBa, UMaiTe npensua, ye
TpFI6Ba [a € 3aTerHata, 3a la Cé ynecHN OCbLUeCTBABAHETO Ha CnefBalliata
CTblKa. HEOﬁXO,qVIMO € [ja rv 3aTerHeTe Ha KpbCT.

17. MNocTageTe Kpavilara Ha meTanHa pamka (H) B oTBopuTe Ha Moayn
3a duKcvpane (1) foKaTo uyeTe WipakBaHe, 03HAYaBALLO 3aK/iouBaHe, U
JIOKATO LeHTPANHKAT By TOH (13) 3aCTaHe Ha PABHULLETO Ha BbHLIHATA YacT
Ha ckobata.

18. LleHTpoBaiiTe 1 Harnacete meTanHa pamka (H) Ha BUCOUMHA Hap
3a[IHOTO KOJIeNO TaKa, Ye Korato fobaBuTe TernoTo Ha AeTeTo, AeTCKOTO
cTonye fa He fokoca konenoto. OTbenexeTe, ye meTafHa pamka
(H) TpAa6Ba na 6bae pasnonoxeH Hal- MHOTO Ha 10 CM pa3cToAHue oT
Konenoro. [letckara ceflanka Mmva LeHTbp Ha TexectTa (F) (MapkupaH
BbPXY [eTcKaTa Cefjanka), Koo Tpabsa Aa Obde pasnonoxeH npen
0CTa Ha 33iHOTO Konefno. AKO € PasnonoxeH 33l OCTa, Pa3CTOAHMETO
He TpAbBa fa HazsMiwasa 10 cM. AKO LIEHTBPBT Ha TexecTTa e Ha no-
rONAMO Pa3CToAHMe OT OCTa, Perynnpaiite MeTanHata ckoba KbM efHa
OT HannyHWTe no3uunu. Tpabea da ce oObpHe CreumanHo BHUMaHMe
npW pa3nofiaraHeTo Ha fieTckaTta Cefanka, 3a Aa Ce rapaHTupa, ue
BENIOCUMNEANCTHT He [JOKOCBa AleTCKaTa Cefiasika C KpakaTa Cui npu A3fieHe
Ha Benocunesa.

3abenexka: B fepMaHVA, CbracHO repMaHCKUA 3aKOH 3a ABVKEHMe Mo
nbtywata StVZ0, petckute cefanku mMoxe fa 6baar duKCcMpaHu camo
TaKa, Ye 2/3 oT AbNO0UMHATA Ha CejankaTa UM LEHTBPBT Ha TexecTTa
Ha ceflankaTa fa e pasrofioxkeH Mexdy npedHata 4 3aAHata oc Ha
Benocunesa.

Cnep perynpare Ha BUCOUNHATa W Pa3nonaraHe Ha cefankara, 3aTerHere
Ha pbka Moayna 3a dukcmpane (1), 3a fa ce rapaHTVpa, Ue He Moxe fja ce
nBWXM. ToBa CTAraHe TpAGBa fja Ce M3BBPLUM Ha PbKa U € U3KIIOUNTENHO
BaXHO 3a 6E30MacHOCTTa Ha fJeTteTo. YBepeTe ce, ue MOZYIbT 3a
drikeupate (1) e 3aKpeneH cUrypHo.

19. lNpekapaiite obe3onacutenHua konaH (C) okono senocunesHata
pama. Perynnpalite ro Taka KakTo e nokasaH Bb8 ¢urypata, TpAbea fa
Obge HaTerHar.

20. 3a ga nocraBuTe AeTeTo B Cefankara, MbpBO pasTerHere M3LANO
KONaHuTe Ha cefankarta (B), KaTo M3N0N3BaTe perynatopuTe Ha KonaHute
(BZ). Taka e no-necHo Jla Ceé NoCTaBK KackaTa, KoraTto AeTeTo € NOCTaBeHO
B Ceflafnkarta. HaﬂpaBeTe CbLUOTO 3a ApyraTa CTpaHa.

21. 33 fa noctaBuTe feTe B Ceflankara, oTBopeTe Kiovankata (B1) Ha
obesonacntentua konar (B) n HaTucHeTe Tpute GyTOHa Ha Kiiodankata
(B1) kakTo e nokasaHo. [peau Aa 3anoyxeTe pasxoAkata cu, yepeTe ce,
Ue 06e30MaACUTENHMAT PEMBK € MPABUIHO PEryNMpaH 1 Ye He NPUYMHABA
6onka Ha feteto. Ta3w perynvposKa Ce MpaBu Ype3 MnbiraHe Ha
perynatopwuTe Ha konaHa (B2).

22. 33 fa perynupare BMCOYMHATa Ha MOCTaBKaTa 3a Kpaka (E) B
33BMCUMOCT OT BMCOUMHATA Ha f1€TETO, 0CBODO/ETE NOCTABKATA 33 Kpaka
(E) oT cenankarta (A) 4pe3 efHOBPEMEHHO HaT/CKaHe Ha ABaTa duKcaTopa
1 NOBAWUTHETe MOCTaBKaTa 3a KPaka, KakTo e MokasaHo BbB ¢urypara
(moxe fa Gbzie HeOOXOANMO fa Ce NPUNOXI N3BECTEH HATUCK).

23. 3a fia ce rapaHTvpa 6e30MacHOCTTa Ha BALLETO fieTe, perynupaiite
pembka (D) Ha nocTaBkata 3a kpaka. Otkniouete pembka (D) u ro
perynupaiTe B 3aBICUMOCT OT KpakaTa Ha ZIeTeTo. 3aknioueTe ro OTHOBO,
KaTo Ce yBepuTe, Ue pemMbKa He HapaHABa AeTeTo.

24, YgepeTe ce, Ye NPaBUIHO CTe CIeABANV W U3MBAHWAN BCUYKA AafieHn
VHCTPYKLWK. AKO € Taka, TO JeTCKOTO CTONYe € roToBO 3a Mofi3BaHe.
3AObJIKM TENHO TPABBA [A TMPOYETETE cnepHna paspen no
VIHCTPYKLMN 33 6e30MacHOCT NpU U3MoN13BaHe Ha AETCKO CToNYe.

| 14 | www.polisport.com
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7 NHCTPYKUMW 3A BE3OTACHOCT W
MPEAYMPEXKOEHNA

- Konoesgauwt Tpabea Aa bbae no-ronam ot 16 roguH; Yeepere ce, ye
NPaBWHO CTe CNIeABANM U M3MbAHUAN BCUUKM JaZeHU VHCTPYKLWM.

- ToBa A1ETCKO CTONYe e NOAXOAALLO CaMO 3a AeLia C MaKCUManHo Terno 1o
22 Kr (1 fiela Ha NpenopbunTeNHa Bb3pacT OT 9 Mecella A0 5 TOANHN C
Terno, B pamkuTe Ha JOMycTMOTO.) [TpoBepeTe TernoTo Ha AeTeTo Npean
[1a 3non3sate eTCKoTo cTonye. Mpu HKaken 0bCToATeNCTa He TpAbsa
[1a M3non3Beate AETCKOTO CTONYE 33 BO3EHE Ha AeTe, UMeTO Termo e Haf
paspelueHata rpaHmua.

« He n3nonssaitte cefankata 3a Aela no-manky oT 9 Mecelja. 3a Aa Moxe
[leTeTo f1a ce BO3u 6e30MacHo B Ta3u Cefjanka, To TpAbBa fa Moxe a cean
CUTYpHO 11 la MOXe la Ce AbPXV IaBaTa Cvl M3MpaBeHa, Thit KaTo TpAbsa
13 HOCY BENOCUNejHa Kacka.

« [poBepeTe danu BCMUKM YaCTW Ha Benlocuneia GyHKLMOHMPAT KOPEKTHO
C MOHTVpaHa fieTcka cefianka.

« He MoHTupaliTe Tasu ceflanka Ha CbCTe3aTesNHu Benocuneam (C HaBefeHo
KOpMUNO).

- OcurypABaHe CUrypHOCTTa Ha [ieTeTo Ha [eTcKaTa cefjanka O3Hauasa
BCUYKI 00€30MaCUTENHI KONaHW 1 pemMbLiv fia ce NOCTaBAT A06pe, HO He
CTerHaro, 3a fla He NPUYVHABAT ANCKOMAOPT Ha JeTeTo.

- YBepeTe Ce, Ue CeflankaTta CTOM N1eKO HakNOHeHa Ha3af, a He Hanpey, 3a
[N1a v36erHeTe 13xNy3BaHeTo Ha JeTeTo.

« [lETckata ceanka HuKora He TpAbBa Aa 6bae n3non3saHa npean Aa bvae
perynupaH o6e3onacuTenHUAT KonaH.

« He nonyckaiite HUKOA UacT Ha IeTCKaTa Cefanka nnm apexuTe, obyskuTe,
pemblLTe Ha Cefafkata W TH. la ce JOKOCBaT A0 [BVKELUM Ce 4acTu
Ha BeNOCUNesa, Thil KaTo ToBa MOXe Aa Obfie OnacHo 3a feTeTo Uu Aa
[nosefe A0 NHUMAHTU.

- lpenopbysa ce MocTaBAHe Ha MpefnasnTen Ha Konenoto, 3a fAa ce
npefoTBpaTM NOMafaHeTo Ha Kpakata W pblieTe Ha [eTeTo Mexay
cnuywTe. /3non3gaHeTo Ha npeanasuTen Noj ceflankata Wiv Ha cefanka
C BBTPELHM NPYXUHU € 3afbiKuTeNHO. YBepeTe ce, ue feTeTo He e B
CbCTOAHME [ia Bb3NPENATCTBA CIMPAYKMTE, 3a fia Ce M30ATHAT UHLMAEHTU.
- 06nnyaiiTe AETETO C NOAXOAALLM APEXV CMIOPe/l BPEMETO 1 13Mon3BaiiTe
NOAXOAALLA KacKa.

- [leuata B ceflankute e HeobxoaMMo Aa 6bAaT no-Tonno obneuyeHu ot
BENOCUNEANCTITE 1 MOTOLMKNETACTITE W TpAGBA Aa ObAaT 3aluTeHN
npy AbxA.

- Korato fetckata cefanka He ce M3Mon3Ba, 3aterHete KonanuTe C
NOMOLLTa Ha KAUNCOBETe, 3a /la NPefoTBpaTUTe NPOBMCBAHETO Ha
pembLiuTe 1 NoNafjaHeTo MM BbB BbPTALLYW Ce YaCTV Ha BENOCUMEAa, Hanp.
Konena, Cnupayku 1 ip, Thid KaTo TOBa MOXe fia Obfie OnacHo.
MPEAYNPEXAEHUE: lonbnnnTenHute npucnocobneHyis 3a 6esonacHoct
TpAbBa BMHarK Aa ObaT 3akpeneHu..

MPEAYNPEXIEHUE: He noctasaiite fonbnHuTeneH barax Ha AeTckata
cefanka. AKo npesosgate AONMbAHUTENEH barax, HEroBOTO Terno He
TpAbBa Aa HaABMLaBa TOBaPOHOCMMOCTTA Ha BENOCUMEfa U CbLUMAT
TpAGBa f1a ce Npeso3Ba Npef Konoesaava.

MPEOYNPEXIAEHWE: He moanduumpaiite ceankaTa.
MNPEOYNPEXAEHWE: KoraTo eTeTo ceam B AETCKOTO CTOMYE, BENOCMNeabT
MOXe [1a Ma PasfIMiHO MnoBefeHre oT 061YaliHOTO, KOraTo Cnvpa uin
Ce [IBVXI1, 0COBEHO MO OTHOLLEHME HA HETOBYA BaNaHc, KOHTPOM BbPXY
CKOPOCTTa, CMIMPaHEeTO 11 MpU KauBaHe Vi ClIM3aHe oT KOMenoTo.
MPEAYNPEXAEHWE: Hukora He ocTagaiiTe Benocvneaa napkrpax ¢ aete
B Cefjankara, 6e3 HabnioaeHve.

MPEAYNPEXAEHWNE: Ceanete cemankata npy TpaHCMopTVpaHe Ha
Benocunefa C Kona (Ypes noctasaHe OTBbH Ha KonaTa). Bb3gyluHara
TYPOYNEHLMA MOXe Aa NOBPeAV Cefjankata v pasxnabu npukpensaHeTo
KbM BENIOCHNesa, KOeTo MOXe fia A0BEfe 0 UHLIMAEHT.
MPEAYNPEXAEHNE: VI3kniounTenHo BaxHo e fia ce NorpuxiTe B Kpas Ha
CrnobABAHETO /13 3aTerHeTe Ha PbKa BUHTOBETE Ha MOAY/ 33 GUKCHpaHe
(1), 3a ;pa ce yBepuTe, Ye MeTanHaTa ckoba (H) e 3akpeneHa v 3aTerHarta
abCOMIOTHO CHrypHO.
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MPEAYNPEMAEHWE: He n3nonsgaiite cefankara, ako HAKOA HeliHa YacT
e cuynea. [posepABaiiTe BYHTOBETE PELOBHO V1 CMEHANTE HAKOW OT TAX,
KoraTo e Heobxoanmo.

« lMo3vumAta Ha cepankata TpabBa fAa Obde perynvpaHa Taka, ue
KOI0Ee3/1a4bT Ala He AOKOCBa CeflakaTa Npy BbpTeHe Ha NefanuTe.

- Ternoto Ha Konoesaadya 1 AETeTO HWKOra He TpAbGBa Aa HajBMlWaBa
MaKCMManHata  TOBapOHOCMMOCT — Ha  Benocuneda.  [posepete
PbKOBOACTBOTO Ha NPOV3BOANTENA C UHCTPYKUMNTE 3a Benocunesaa, 3a
[1a ce yBepuTe, Ye BeNOCUNEeAbT MOXe [ U3AbPXKM AOMbJHUTENEH TOBAP.
« TpAbBa Ala NOKpYeTe BCeKM OCTbP UMM PeXeELL NpeaMeT Ha BeNocunesa,
KOWTO MOXe fla Oble AOCTUTHAT OT AeTeTo.

- Cepankata 1 Bb3rMaBHULATA MOXeE [a CE HarpenT, ako Ca M3IoXeHN
NPOABKNTENHO Bpeme Ha CbHLe. YBepeTe ce, Ye He ca npekaneHo
ropeLyy Npey Aa NocTasuTe AeTeTo B Cefjasnkara.

« MposepeTe fanu cefankara GyHKLMOHNPA KOPEKTHO NPV MOHTMPAHETO.
-lposepeTe flanu 3akoHWTe W pasnopeabute BbB Balata CTpaHa
NO3BOMABAT NMPEBO3BaHE Ha fAeld Ha AOMbAHUTENHU Cefankn KbM
Benocunean.

- [peBo3BaliTe camo fieLia, KOWTO Ca B CbCTOAHME CAMOCTOATENHO Aia CEAAT
3a MO-AbTbI NepUOA OT BPeme, MoHe TONKOBa NPOABIKUTENHO, KONKOTO
/MaTe HamepeHwe fia MbTysare.

« MHOrO € BaXHO NpaBIHO Aa Harnacute CTONYETO W HEeroBTe CbCTaBHN
4acTW 3a NOCTUraHe Ha OnTUManeH KoMpopT 1 6e30MacHOCT 3a feTeTo.
ChbLUO TaKa e BakHO CTONYETO fia He Ce HakNaHA Hanpef, Taka ye Aa HAMa
Bb3MOXHOCT [IETETO fa Ce U3MTb3He, a Ce U3XJTy3n OT Hero. Chllo Taka e
BaXKHO obreraskara fja Ce HaK/IOHM NeKo Ha3ag.

7 KAK JA CBAJIUTE BALIETO IETCKO CTOJHE

Otkauete obesonacutentua konaH (C), 3a fa cBanuTe [ETCKOTO CTOMYE.
Cnep TOBa HaTuCHeTe GyTOHa 3a 3akniouBaHe (13) Moayn 3a PUKcHpare
(I) KaTo CblUeBPeMeHHO AbpraTe MeTanHaTa ckoba (H) Harope 1 Hasag,
KaKTO e MoKa3aHo Ha 1306paxeHueTo.

¥ NOAIPBKKA

3a /13 3anaswTe eTCKaTa cefjasnka B JOOPO CbCTOAHME 1 43 NPefoTBpaTITe
VHUWAEHTW, HWE BX NpenopbyBame CNegHOTO:

- [poBepABaiiTe perynapHoO cucTemarta 3a GrKCpaHe Ha ceflankata KbM
Benocnnena, 3a fia ce yBepute, 4e € B nepd)emHo CbCTOAHNME.

« [poBepsABaiiTe BCWUKM KOMMOHEHTW, 33 [a BMAMTE f[any PaboTAT
npasunHo. He n3nonssaiite ceflankara, ako HAKOW OT KOMMOHEHTUTE ca
nospegeHn. MoBpeaeHnTe KOMNOHeHTU TpAGBa Aa ObAaT CMeHeHN. 3a Aa
3aMeHuTe OTAeNHW YacTn, TpﬂﬁBa [la OTnaeTe B MarasuH 3a Benocuneau,
KOWTO € W oTopu3npaH AuctpubyTop Ha ,Polisport’, 3a ga moxe Aa
Kynute npasunH1Te KOMNOHEHTM 3a 3amMAHaTa. Moxe Aa v Hamepute Ha
VHTEpHET cTpaHmuaTa: www.polisport.com

« AKko cTe NpeTbpneny 3nonofyka C Benocuneaa U AeTCKOTO CToNYe HAMa
BUAVMM MOBPEAM, laxe TOraBa, ce NPeropbuBa fia CMeHUTe AeTCKoTo
CTONYE C HOBO TaKoBa.

« Mouwncrete Ceflankata CbC CanyH 1 BOAa (He n3non3eaire a6paBV\BHVI,
KOPO3MBHU M TOKCUYHN !'IpOLlyKTl/I).

7 TAPAHLIVA

2 1O WMHW TAPAHLIMA: BCMUKM MeXaHMYHW KOMMOHEHTV Camo npu
nedekt Ha npowssogutena. PeructpupaiiTe BaweTo CTonMue Ha
www.polisport.com.

TAPAHLIIOHHW NPETEHLIAN

3a Aa NnonyynTe rapaHUnoHHO O6C!'Iy>KBaH€, Tpﬂ6Ba Aa ¥Mate opurnHanHa
KacoBa benexka. an apTUKYNK, BbpHaTK 6e3 kacosa 6EJ'IE>KKB, TOBa
03HauaBa, Ye rapaHUMATa 3anouBa Aa Teye OT AaTaTa Ha MPOW3BOACTBO.
Bcuykm rapaHUmMm Lie ca HeBanuaHu, ako NPOAYKTLT e NospeaeH nopaam
KaTaCTDOd)a Ha non3satens, SHOYHOTDEGE, NpoOMeHn B cCKCTemaTa,
WNn M3N0ON3BaHe He MO NpefHa3Ha4yeHue, He KakKTo € OnucaHo B
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeta.

*[In3aliHbT M CcneunduKauuaTa MoraT fAa GbaaT npomeHaHu 6e3
yBeAOMNEHME.

He ce konebaiite [a Ce CBbpXeTe C HaC NO BCAKaKBW BbMPOCK.
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¥ DETSKA SEDACKA PRO JIZDNI KOLO
DRZAK NA SEDLOVOU TRUBKU

Byste mohli byt béhem prevozu svého ditéte na kole v klidu, vyvinuli jsme
dokonalé feseni vhodné pro rlizné typy kol.

Pti ndvrhu a vyrobé nasich ergonomickych détskych sedacek jsme méli za
primarni cil maximélni bezpe¢nost a pohodii.

Vtomto navodu naleznete informace o pfipevnéni détské sedacky na ram.
Navod si peclivé prectéte, abyste détskou sedacku nainstalovali
spravné a bezpecné.

¥ TECHNICKE FUNKCE

- Sedacku nelze namontovat na kola se zadnimi tlumici naraztl.

- Détskou sedacku Ize namontovat na kola s kulatymi ramy o priméru od
@28 do @40 mm.

« Détskou sedacku Ize namontovat na jizdni kola o priméru kol 26"a 28"

- Tato détskd sedacka je vhodnd pouze k prevazeni déti s maximalni
hmotnosti 22 kg (a déti od 9 mésict do 5 let — nicméné rozhodujici je
hmotnost ditéte). Pred pouzitim sedacky zkontrolujte hmotnost ditéte.
Za zadnych okolnosti sedacku nepouzivejte d prepravé ditéte, jehoz
hmotnost je nad piipustny limit.

- Mate-li jakékoliv pochybnosti o montazi détské sedacky na vase kolo,
ohledné dal3ich informaci kontaktujte vyrobce kola.

¥ SEZNAM CASTI PRODUKTU

A. Vlastnfsedacka 11. Srouby

B. Bezpecnostniho pasu 12. Plastovy drzék

B1. Bezpecnostni pas 13. Tlacitko

B2. Sefizeni pasu 14. Kovovy pripeviovaci stitek
C. Bezpecnostnipasnaramkola 15, Kli¢ nainbusové srouby ¢. 5
D. Pasek stupacky J. Kovovd upinaci souprava
E. Stupacka J1. Kovové upinaci deska

E.1 Opérky pro nohy J2. M8x25 Sroub

F. Teziste J3. M8 podlozka

G. Polstrovani J4. M8 matice

H. Kovova vzpéra J5. Klic¢. 13

I Drzak sedacky J6. Upinacf ¢ast kovového drzéku

¥ MONTAZ PRODUKTU POKYNY

1. Odstranite ochrany opérek pro nohy a naradi z brasny. Otocte sedacku
vzhiiru nohama, jak je zndzornéno na obrézku.

2. Prestfihnéte plastové pasky, které drzi montazni blok ().

3. Klicem (J5) odsroubujte a sejméte kovovou upinaci desku (J1).

4. Odstrante upinaci ¢ast pro kovovy drzék (J6) a odlozte jej stranou pro
pozdéjsi pouziti.

5. VytaZenim smérem nahoru uvolnéte a odstrante kovovy drzdk (H) z
détské sedacky.

6. Uchopte kovovy drzék (H) a prostrcte jej otvory v sedacce (viz. obrazek).

7. Chcete-li nasadit kovovy drzék na jizdni kolo, vsadte kovovou ty¢ do
jedné ze tfi dostupnych pozic.

8. Vratte zpét upinaci ¢ast pro kovovy drzék (J6).
9. Vlozte kovovou upinaci desku (J1) do drdzek na sedacce a zaviete ji tak,
jak je zndzornéno na obrazku.

10. Zvednéte polstrovéni (G) a pevné uchopte $roub M8 (J2) a tlacte ho
doldi.

11. Na $roub (J2) nasadte matici (J4). Potom ji dobre klicem dotahnéte.
Utdhnéte ji tak, aby byl kovovy drzak (H) naprosto bezpe¢né zajistén. Tento
krok je velmi duleZity pro bezpe¢nost ditéte.

www.polisport.com | 15 |
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12. Sevfete ochrany opérek pro nohy (E.1) do détské sedacky (A). Ujistéte
se, Ze jsou spravné umistény. Tento krok je velmi dileZity pro bezpe¢nost
ditéte.

13. Uvolnéte Srouby (I1) na drzak sedacky (I) pomoci Sestihranného klice
&5(15).

14. Pred umisténim bloku na rdm se ujistéte, Ze ochrannd pryz je spravné
umisténa na pfedni ¢asti bloku.

15. Hlavni ¢ast montézniho bloku (I2) nasadte na predni ¢ast ramu
jizdniho kola. Pozndmka: Ujistéte se, ze brzdové bovdeny jsou spravné
umistény ve stredni drazce kovové desticky (14).

16. §rouby utdhnéte, pouzijte kli¢ (15), tak aby byla drzék sedacky (I)
zajisténa, ale ne zcela utazend, v pfipadé potfeby budete moci pozdéji
nastavit vysku. Nicméné, upozoriujeme, Ze aby bylo mozné provést dalsi
krok, musi byt utazend pevné. Utazeni musite provést kiizove.

17. Hrany kovové vzpéra (H) nasadte do otvor( drzék sedacky (1), tak,
abyste zaslechli cvaknuti znacici zdmek a aby stfednf tlacitko (13) bylo v
roviné s vnéjsi sponou.

18. Vycentrujte a nastavte kovovd vzpéra (H) ve vysce nad zadnim
kolem, tak, aby se pozdéji, kdyz pridate hmotnost ditéte, nedotykala kola.
Upozormujeme, ze kovova opérnd ty¢ musi byt umisténa maximalné 10
cm od kola. Détska sedacka md tézisté (F) (oznaceno na sedacce), které
musi byt umisténo pfed osou zadniho kola. Je-li umisténé za osou,
vzdalenost nesmi prekrocit 10 cm. Je-li tézisté dal, neZ tato uvedend
vzdélenost od osy, nastavte kovovy drzak do jedné z dostupnych pozic.
Zvlastni péci také treba vénovat polohovéni détské sedacky a zajistit, aby
se cyklista pfi slapani nedotykal sedacky nohama.

Poznamka: V Némecku podle némeckého zdkona o schvalovanf
zpusobilosti k provozu na pozemnich komunikacich (ném. zkr. StVZO)
Ize na kolo pripevnit sedacku tak, aby 2/3 hloubky sedacky nebo tézisté
sedacky se nachazelo mezi predni a zadni osou jizdniho kola.

Po nastaventi vysky a umisténi sedacky dotahnéte rukou drzak sedacky (1)
a tim zajistite, Ze se nemize pohnout. Toto dotazeni musf byt provedeno
ru¢né a je nesmirné ddlezité pro bezpecnost ditéte. Ujistéte se, ze drzak
sedacky (1) je bezpecné pripevnény.

19. Provlecte bezpecnostni pas (C) okolo rdmu kola. Ujistéte se, Ze je
pevné napnuty — viz. obrazek.

20. Chcete-li umistit dité do sedacky, nejdfive pomoci nastavovaci prezky
(B2) UplIné roztdhnéte popruhy pasu (B). Tim si usnadnite nasazeni helmy,
kdyz je dité v sedacce. Postupujte stejné i na druhé strané.

21. Nez déte dité do sedacky uvolnéte zamek (B1) bezpecnostniho pasu
(B) a stisknéte tfi tlacitka zdmku (B1) — viz obrazek. Pred cestou se ujistéte,
Ze je pas sedacky spravné upevnén a nezrani dité. Dotdhnéte posunutim
utahovaci prezky pasu (B2)..

22. Pro nastaveni vysky opérky na nohy (E), ktera vyhovuje Vasemu ditéti,
uvolnéte opérku na nohy (E) ze sedacky (A) tak, Ze stlacite tlacitka k sobé
a zvednete opérku tak, jak je zndzornéno na obrézku (je potteba vynalozit
VEtSi silu).

23. Pro bezpeci ditéte upevnéte pasek (D) stupacky. Pasek uvolnéte a
dotéhnéte podle nohy ditéte. Pdsek zamknéte a ujistéte se, ze nezpUsobi
Vasemu ditéti zranéni.

24, Ujistéte se, ze jste dodrzeli a splnili vdechny uvedené pokyny. Pokud
jste tak ucinili, détska sedacka je pripravena k pouziti. JE NEZBYTNE,
abyste si precetli nasledujici kapitolu tykajici se bezpecnostnich
pokynd pii pouziti détské sedacky.

A) (01

¥ BEZPECNOSTNI INSTRUKCE

« Cyklista musi byt starsi 16 let. Seznamte se se souvisejicimi zékony a
narodnimi smérnicemi.

- Tato détskd sedacka je vhodna pouze k prevazeni déti s maximalni
hmotnosti 22 kg (a déti od 9 mésict do 5 let — nicméné rozhodujici je
hmotnost ditéte). Pred pouzitim sedacky zkontrolujte hmotnost ditéte.

| 16 | www.polisport.com
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Za zadnych okolnosti sedacku nepouzivejte d prepravé ditéte, jehoz
hmotnost je nad piipustny limit.

-V sedacce nevozte dité mladsi 9 mésict. Aby mohlo dité jezdit v cyklistické
détskeé sedacce, musi umét rovné sedét a drzet vzpiimené hlavu, na které
musf vzdy mit cyklistickou helmu. Pifpadné vyvojové nejasnosti Vaseho
ditéte konzultujte vzdy s lékarem.

« Nepouzivejte détskou sedacku na zavodnim kole.

« Zajistéte, aby dité v sedacce mélo viechny pasy a feminky utazeny, ale ne
tak pevné, aby dité zranily nebo mu plisobily nepohodli.

« Zajistéte, aby sedacka byla mimé naklonéna dozadu, ne dopredu, aby
dité nesklouzévalo.

« Sedacka nesmi byt nikdy pouzivana bez toho, aby jste nastavili
bezpecnostni pasy.

- Nedovolte, aby dité, ani jakdkoliv ¢ast jeho oblecenti, bot, pasti sedacky
atd. prisla do kontaktu s pohyblivymi ¢astmi kola.

- Doporucujeme pouzivat kryt kola tak, aby dité nemohlo str¢it ruce nebo
nohy do dratG kola. Uzivani krytu pod sedlem nebo sedla s integrovanymi
pruzinami je povinné. Ujistéte se, Ze dité nedosahne na brzdy, zabranite
tim nehoddm.

- Dité prepravované v sedacce teple obléknéte (tepleji nez jezdce) a vzdy
mu dejte odpovidajici ochrannou prilbu.

- Déti na sedackach musi byt obleceny mohem tepleji nez jezdci a must
byt chranény pred destém.

« Jakmile sedacku nepouzivéte pro dité, odstrante ji z kola. Jeji volné ¢asti
(pasy, feminky) by se pfi Vasi jizdé mohli dostat do pohyblivych ¢asti kola.
Predejdete tak Urazu.

VAROVANI: Pidavna bezpe¢nostni zafizeni musf byt vzdy zapnuta.
VAROVANI: Nepiipeviujte k sedacce zadné zavazadlo. Prevézite-li dalsi
zavazadla, musite je prevézet pred fidicem a nesmite prekrocit nosnost
kola.

VAROVANI: Neprovadéjte na sedacce 7adné Upravy.

VAROVANI: Kdyz dité sedi v seda¢ce, miize se kolo chovat jinak — pfi
zastaveni i béhem jizdy, zejména se to tykd rovnovahy, fizeni, brzdéni a
nasedani na kolo a seseddni z néj.

VAROVANI: Nikdy nenechévejte zaparkované jizdni kolo s ditétem v
sedacce bez dozoru.

VAROVANI: Pfi prepravé jizdniho kola na auté odstrante sedacku.
Turbulence vzduchu mohou sedacku poskodit nebo uvolnit jeji upevnéni
na kole, coz mize vést k nehodé.

VAROVANT: Je nesmirné dilezité se ujistit, Ze na zavér montaze byly
rukou pevné dotazeny $rouby drzék sedacky (1), aby byl kovové vzpéra (H)
naprosto zabezpecené zajistén a dotazen.

VAROVANI: Nepouzivejte sedacku, pokud je kterakoliv jeji ¢ést poskozend.
Kontrolujte pravidelné stav sroub( a je-li to nutné, vyménite je.

- Sedacka musf byt umisténa tak, aby se ji cyklista pfi jizdé — pohybu
nohama nedotykal.

« Celkové véha cyklisty plus ditéte v sedacce, nesmi byt vyssi, nez
maximalné povolena nosnost Vaseho kola.

« Jakékoliv predméty, umisténé na Vasem kole, musi byt z dosahu ditéte.

« Po dlouhém pobytu na slunci méZze byt plocha sedacky horkd —
presvédcte se, ze nenf prilis horka ped tim, nez do ni posadite dité.

« Pfi montazi si ovéfte, Ze vsechny funkce sedacky jsou v poradku.

« Informuijte se o platnych zakonech a narizenich ve Vasi zemi tykajicich se
prepravy déti v sedackach pripevnénych k jizdnim koldim.

- Vozte pouze déti, které jsou schopné sedét delsi dobu bez pomoci,
minimalné tak dlouho, jak potrva zamyslena cesta.

« Je velmi dllezité nastavit sedacku a jeji soucasti spravné, aby bylo
dosazeno optimalni pohodli a bezpecnosti ditéte. Rovnéz je dilezité, aby
se sedacka nepreklapéla, a dité z ni nevyklouzlo. Rovnéz je dilezité, aby
zadni opérka byla mirné naklonéné dozadu.

¥ SEJMUTI DETSKE SEDACKY

Odpojte bezpe¢nostni pas (C), chcete-li odstranit détsky nosi¢. Poté
stisknéte aretacni tlacitko (13) na drzék sedacky () a soucasné vytdhnéte
kovova vzpéra (H) nahoru a dozadu, jak je zndzornéno na obrazku.
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7 UDRZBA

Aby Vam détskd sedacka spravné slouzila a aby nedoslo k nehodé,
doporucujeme nasledujici:

« Pravidelné kontrolujte upeviiovaci systém sedacky ke kolu a ujistéte se,
e je v perfektnim stavu.

« Kontrolujte viechny soucastky, zda spravné funguji. Nepouzivejte
sedacku, pokud je nékterd soucast poskozena. Poskozené soucastky musi
byt vyménény. V pfipadé vymény dilti je tfeba, abyste zasli do obchodu s
koly, ktery je také autorizovanym prodejcem znacky Polisport, a zakoupili
spravné komponenty vhodné pro vyménu. Seznam obchodu naleznete
na webové strdnce: www.polisport.com

« Pokud doslo k nehodé, doporucujeme, abyste détskou sedacku vyménili
za novou, a to i tehdy, kdyz détska sedacka nevykazuje zddné viditelné
poskozeni.

« Sedacku ocistite vodou a mydlem (nepouzivejte abrazivni, korozivni
nebo toxické vyrobky).

¥ ZARUKA

2LETA ZARUKA: vechny mechanické komponenty, pouze defekty vyroby.
Sedacku si zaregistrujte na www.polisport.com.

UPLATNENI ZARUKY

Abyste mohli zaruku uplatnit, musite mit pGvodni doklady o prodeji.
V pfipadé polozek vrdcenych bez prodejnich dokladi bude za datum
pocatku platnosti zaruky povazovdno datum vyroby. VSechny zaruky
prestanou platit v piipadé, ze k poskozeni produktu dojde v disledku
nehody, $patného pouziti, Uprav systému nebo pouziti zplisobem, ktery
neni popsan v tomto ndvodu k pouziti.

*Technické Udaje a design se mohou zménit bez predchoziho upozornént.
Mate-li jakékoli dotazy, nevahejte nas kontaktovat.
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7 BARNESTOL TIL CYKEL
STEL MONTERING

For at give dig ro i sindet mens du tager dit barn med pa forskellige
cykelture, udviklede vi den perfekte lasning til transport af et barn pa de
fleste cykeltyper.

Vores ergonomiske barnesaeder er alle bygget med sikkerhed og komfort
som de primaere mal.

I denne vejledning kan du finde oplysninger om montering af barneseaedet
pd rammen.

Lees vejledningen omhyggeligt til en sikker og korrekt montering af
barnesadet.

7 TEKNISKE SPECIFIKATIONER

- Seedet kan ikke monteres pa cykler med bageste staddaempere.

« Barnesadet kan samles pa cykler med runde stel med diametre fra @
281l @ 40 mm.

- Barnestolen er egnet til montering pa cykler med hjul i sterrelsen 26"
og 28"

« Dette barnesade er kun egnet til transport af barn med en maksimal
vaegt pa 22 kg (og bern med anbefalede aldre, der spaender fra 9 maneder
til 5 ar - med vaegt, som den afggrende variabel.) Tjek barnets veegt, for
du bruger barnesaedet. Under ingen omstaendigheder bgr du bruge
barnesaedet til at transportere et barn, hvis veegten er over den tilladte
granse.

« Hvis du er i tvivl om montering af barnesaedet pa din cykel, skal du
kontakte cykelforhandleren for yderligere oplysninger.
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7 OVERSIGT OVER PRODUKTET

A. Hovedszede 1. Skruer

B. Sikkerhedssele 12. Fastgerelsesbeslag

B1. Sikkerhedsspaende 13. Laseknap

B2. Sele justeringsanordning 14. Fastgerelsesplade af metal

C. Sikkerhedsrem til 15. Unbrakonggle nro5
fastspaendelse pd stellet ). Fastgerelses-kit af metal

D. Fastgerelsesrem til fodhvileren  J1. Fastgerelsesplade af metal

E. Fodhviler J2. M8x25 skrue

E.1 Fodhviler beskyttelser J3. M8 skive

F. Tyngdepunkt J4. M8 matrik

G. Greb J5. Neglenr. 13

H. Metalbgjle for stottearm J6. Fastgerelsesdel til metalbgjlen

I.  Fastgerelsesblok

7 INDHOLDSFORTEGNELSE AF
MONTERINGSVEJLEDNING

1.Tag fodhviler beskyttelserne og veerktgjet ud af posen. Vend op og ned
pa barnestolen som vist pa billedet.

2. Skeer plastbéndene der holder fastgarelsesbeslaget (1) over.

3. Anvend naglen (J5) til atlgsne og flerne den metalliske fastgerelsesplade
(.
4. Fjern metalbgjlens fastgerelsesdel (J6) og seet den til side til senere brug.

5. Friger og flem metalbgjle for stgttearm (H) fra barnestolen ved at
traekke den opad.

6. For nu den store metalbgjle for stattearm (H) igennem de to huller pa
stolen, som vist pa billedet.

7. Placér metalbgjle for stettearm i en af de tre positioner, som vist pa
billede.

8. Udskift metalbgjlens fastgerelsesdel (J6).

9. Monter fastgerelsespladen af metal (J1) pa barnestolens riller og luk
den som vist pd billedet.

10. Loft betraekket (G) og tag sikkert fat om M8 skruen (J2) og skub den
nedad.

11. Anbring matrikken (J4) pa skruen (J2). Derefter skrue den godt fast ved
hjzelp af neglen. Spaend den godt fast sdledes at metalbgjle for stattearm
(H) er sikkert fastgjort. Dette trin er yderst vigtigt for barnets sikkerhed.

12. Fastger fodhvilerbeskyttelserne (E.1) til barnestolen (A). Tjek at de er
korrekt placeret. Dette trin er yderst vigtigt for barnets sikkerhed.

13. Losn skruerne (1) pa fastgerelsesblok () ved hjeelp af Unbrakonagle
nr. 5 (I5).

14. For beslaget anbringes pa stellet, tjek at det beskyttende gummi er
korrekt placeret foran pa beslaget.

15. Anbring fastgerelsesbeslagets hoveddel (12) pa stellet som angivet pa
tegningen. Note: Tjek at bremsekablerne er korrekt placeret i metalpladens
midterrille (14).

16. Spaend skruerne med ngglen (15), sdledes at fastgerelsesblok (1) er
sikret, men ikke helt strammet, sa, hvis det er ngdvendigt, kan du justere
hejden senere. Bemaerk dog, at det skal vaere stramt nok til at gere det
lettere at gennemfere det naeste trin. Du skal stramme det pa tvaers.

17. Placer kanterne af den metalbgjle for stgttearm (H) ved hullerne i
fastgerelsesblok (1), indtil du harer et klik, der angiver ldsning, og indtil den
midterste knap (13) er i niveau med det ydre af spaendebandet.

18. Centrer og juster metalbgjle for stgttearm (H) i en hejde over
baghjulet, s& senere, ndr du tilfgjer vaegt af barnet, vil barnesaedet ikke
rore hjulet. Bemaerk, at stgttebarren skal placeres maks. 10 cm vk fra
hjulet. Barnestolen har et tyngdepunkt (F) (afmaerket pa barnestolen),
som skal placeres foran baghjulets aksel. Hvis det er placeret bag akslen,
ma afstanden ikke overstige 10 cm. Hvis tyngdepunktet befinder sig
mere end 10 cm bag baghjulets aksel, skal metalbeslagene justeres, s de
anbringes i en af de ledige positioner. Der skal udvises saerlig omhu ved
placeringen af barnestolen for at sikre at cyklisten ikke kommer til at rere
ved barnestolen med fedderne, under cykling.
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Note: | Tyskland, i henhold til den tyske feerdselslov StVZO, ma
barnestolene kun fastgeres saledes at det sikres at 2/3 af seedets dybde
eller tyngdepunkt er placeret mellem cyklens for- og bagaksel.

Efter at stolens hegjde og placering er blevet justeret, spand
fastgerelsesbeslaget (1) fast pa en made der sikrer at det ikke bevaeger
sig. Denne fastspaending, der skal geres med handen, er yderst vigtig for
barnets sikkerhed. Tjek at fastgerelsesbeslaget (1) sidder godt fast.

19. For nummer to sikkerhedsrem (C) omkring stellet og spaend den fast
som angivet pd tegningen. Remmen skal vaere stram.

20. Anbring barnet i stolen ved forst at forlenge selerne (B) helt, ved
hjeelp af spaendingsanordningerne(B2). Dette ger det lettere at anbringe
hjelmen efter at barnet sidder i stolen. Ger det samme pa den anden side.

21. For at frigare sikkerhedsselerne og anbringe barnet i stolen, dbn
spaende (B1) pa sikkerhedsselen (B) og tryk samtidigt pa de tre punkter pa
spaende (B1), som angivet ovenfor. Inden du begynder at kere, forvis dig
om, at sikkerhedsselerne er korrekt indstillet efter barnets hejde; selerne
skal veere fastspaendt, dog uden at stramme alt for meget om barnet.
Selernes leengde indstilles ved at flytte spaenderne (B2) langs selerne.

22, For at justere fodhvileren () til barnets hejde, loft fodhvileren (E) af
stolen (A) ved at presse de to klemmer sammen og loft fodhvileren som
vist pa billedet (det kan eventuelt vaere ngdvendigt at presse lidt).

23. For at sikre barnets sikkerhed, juster spaendbandet (D) til fodhvileren.
Tag spaendbéndet (D) ud af pladsholderen, juster det til barnets fod og
anbring bandet pd ny i holderen. Forvis dig om, at bandet ikke sidder for
stramt om barnets fod, da det kan bevirke smerte.

24. Serg for at felge og overholde alle instruktionerne. Hvis ja, er
barnesadet klar til brug. DET ER OBLIGATORISK AT LASE FBLGENDE
kapitel om sikkerhedsanvisninger til brug af barnesaede.

&) (00

7 SIKKERHEDSINSTRUKTION

« Fareren af cyklen skal vaere fyldt 16 ar. Kontroller love og nationale regler
vedrgrende dette.

- Dette barnesaede er kun egnet til transport af barn med en maksimal vaegt
pd 22 kg (0g bern med anbefalede aldre, der spaender fra 9 maneder til 5 ar
- med veegt, som den afgerende variabel.) Tjek barnets vaegt, fer du bruger
barnesaedet. Under ingen omstaendigheder ber du bruge barneszedet til at
transportere et barn, hvis veegten er over den tilladte graense.

- Transporter aldrig et barn i denne stol, som er under 5 méneder gammel.
For at kunne sidde i stolen skal barnet kunne sidde ved egen hjeelp og barnet
skal baere en cykelhjelm. Er du i tvivl om dette, sperg da din laege til rads.

- Kontrollér at alt fungerer korrekt pa cyklen, efter montering af cykelstolen.
+ Monter aldrig denne stol pd en cykel med racerstyr.

« For optimal sikkerhed er det nedvendigt at tjekke selerne jeevnlig og at se
til, at selerne sidder korrekt og ikke er til gene for barnet.

«Veer ligeledes opmazerksom pd, at stolen ikke haelder fremad men derimod
har en hzaldning bagud, s& barnet ikke glider fremad.

- Stolen mé aldrig benyttes far selerne er korrekt justerede.

- Vaere meget opmaerksom pa at tgjdele fra barnet eller dele fra stolen
aldrig kan komme i forbindelse med nogle af cyklens bevaegelige dele.

« Det anbefales at anvende en hjulbeskytter for at undgg, at barnet kan
komme til at stikke fadder eller haender ind mellem hjulegerne. Brugen af
beskyttelsesskeerm under sadlen eller brug af en sadel med interne fiedre
er pakraevet. Serg for, at barnet ikke kan komme til at hindre anvendelsen
af bremserne og undga derved ulykker.

«Klaed altid barnet fornuftigt pa og brug altid kun en godkendt cykelhjelm.
« Born i seedet bear veere varmere paklaedt end den der kerer cyklen, og de
ber vaere godt beskyttet mod regn.

« Nar der ikke sidder et barn i stolen, skal selerne fastspaendes alligevel
for at undga at de bliver fanget af cyklens beveegelige dele som f.eks
baghjulet. Dette for at mindske risikoen for at skade fareren af cyklen.
ADVARSEL! Ekstra sikkerhedsanordninger skal altid fastgeres.

ADVARSEL! Haeng ikke ekstra bagage pa cykelbarnestolen. Hvis du
transporterer yderligere bagage, mé dennes vagt ikke overstige cyklens
lastekapacitet, og den skal transporteres foran cyklisten.

| 18 | www.polisport.com

GROOVY_MANUAL_3PONTOS.indd 18

®

ADVARSEL! Foretag ingen andringer af cykelbarnestolen.

ADVARSEL! Nar barnet sidder i barnesaedet, kan cyklen opfere sig
anderledes ved bremsning eller kersel, iseer dens balance, styrekontrol,
bremsning og stigning pd og af cyklen.

ADVARSEL! Efterlad aldrig barnet uden opsyn i cykelbarnestolen, nar
cyklen parkeres.

ADVARSEL! Afmonter stolen nar cyklen transporteres pa biltag eller
cykelkrog. Blaesten kan skade stolen eller fastgerelsesanordningerne,
hvilket kan medfere uheld.

ADVARSEL! Ved den endelige montering er det yderst vigtigt at sikre,
at skruerne pd fastgerelsesbeslaget er spaendt godt fast med handen,
saledes at metalbgjlen (H) er sikkert fastgjort.

ADVARSEL! Anvend ikke cykelbarnestolen, hvis dele af stolen er i stykker.
Kontroller regelmaessigt skruerne og udskift om nadvendigt slidte eller
beskadigede skruer.

« Stolen skal altid have en position, sdledes at farerens ben ikke rammer
stolen under kerslen.

- Den samlede vaegt med farer og barn mé aldrig overstige cyklens totale
laste evne.

- Se til at barnet ikke kan rre ved cyklens dele under karslen.

« Under ekstreme varme grader kan stolen og betraekket blive utrolig varm.
Anbring derfor aldrig et barn i en stol der har stdet i direkte sol, uden at
tjekke disse dele farst.

- Tjek altid stolens korrekte funktionalitet efter den er monteret.

- Tjek altid regler og lovparagraffer vedr. transport af bern i dit eget land,
for du bruger stolen ferste gang.

- Baere udelukkende bern, der er i stand til at sidde i en lzengere periode, i
det mindste sa leenge som den tilsigtede cyklus rejse.

- Det er meget vigtigt at justere saedet korrekt, samt dets bestanddele for
optimal komfort og barnets sikkerhed. Det er ogsa vigtigt, at seedet ikke far
en haldning fremad, sa barnet ikke har tendens til at glide ud af det. Det er
0gsa vigtigt, at rygleen ligger en smule baglaens.

¥ SADAN FJERNES BARNET FRA SADET

Lasn sikkerhedsremmen (C) for at kunne tage barnestolen af cyklen. Tryk
derefter pa fastgerelsesblok () ldseknap (13), samtidig med at metalbgjle
for metalbgjle for stattearm (H) traekkes opad og bagud, som vist pa
billedet.

7 VEDLIGEHOLDELSE

For at sikre god brugstilstand og undga eventuel tilskadekomst anbefaler
vi:

- Regelmaessig kontrol af systemet der fastger barnestolen til cyklen for at
sikre at det er i god stand.

« Kontrol af alle delene for at bekraefte at de alle fungerer effektivt;
barnestolen m& under ingen omstaendigheder anvendes hvis nogen af
delene er beskadiget. De beskadigede dele skal udskiftes. For at erstatte
dem, skal du ga til cykelbutikken, der ogsa er en Polisport-autoriseret
forhandler, for at fa de korrekte dele til udskiftning. Du kan finde dem pa:
www.polisport.com

« Hvis du har veeret udsat for en ulykke med cyklen og barnesaedet ikke
har nogen synlige skader, sa anbefaler vi alligevel, at du skifter barnesaedet
ud med et nyt.

« Hold barnestolen ren. Til det formal anvend vand og seebe (anvend aldrig
atsende eller slibende rensemidler eller giftige produkter), og lad stolen
torre ved stuetemperatur.

7 GARANTI

2-ARS GARANTI: Kun til alle mekaniske komponenter mod producentens
defekter. Registrer dit seede pd www.polisport.com.

REKLAMATION

For at fa garantiservice, skal du have dit originale kvittering. For varer, der
returneres uden en kvittering antages, at garantien begynder pa datoen
for fremstillingen. Alle garantier vil blive annulleret, hvis produktet er
beskadiget pa grund af brugerens styrt, misbrug, systemandring eller
produktet blev brugt pa en made, det ikke er beregnet til, som beskrevet i
denne betjeningsvejledning.

*Specifikationerne og design kan andres uden varsel. Kontakt os, hvis du
har spergsmal.
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7 KAGIZMA MQPOY T1A TTOAHAATA
STEPEQZH 5TO NAAIZIO

Ma va unv avnouyeite kabe @opd mou maipvete To maidi 0ag o€ pia amo
TI¢ BONteC pe To modANatod oag, avamtuéape v Al Avon yia va
LETAQEPETE TO TTAIS! 0aG HE TOUG TIEPIOOOTEPOUG TUTTOUG TTOSNAATWV.

Ol TPWTaPKIKOl GTOXOL TWV EPYOVOUIKWY KABIOHATWY Hag yia maidid eivat
N A0QANELQ Kal ) QVean.

Y€ auto To eyxelpidio Ba Bpeite MAnpoopiec yia Tov TpdTo MPooapTNoNG
Tou TaldIKoU KaBiopaTog 0TOV OKEAETO.

AlaBacTe TPOOEKTIKA TO €YXEWPISlo yla pia ao@aAr Kal owotn
£ykatdoTaon tou maidikol kadiopatog.

7 TEXNIKA XAPA KTHPIZTIKA

«To k&Biopa dev pmopei va TomoBeTel oe modrnAata pe omiablo apopTIoEp.
+To nabikd kabiopa pmopei va ouvappoloynbei oe modiiata mou
S1aB€Touv 0TPOYYUAOUG OKENETOUG HE SIAKETPO TTOU KupaiveTal amo @28
£WC @40 mm.

« To madikd kdBiopa Umopei va ouvappohoynBei oe modHAaTa pie TPOXOUG
SlapETPOU 26 Kal 28 IVTOWV.

« To mabikd kabopa eival katdAnho pOvo yia T HeTapopd maidlov
LE PéyoTo PBapog 22 Kg (kat yia maidid He OUVIOTWHEVEG NAIKIEC TTOU
Kupaivovtal amd 9 pnviv €wg 5 1wy, AapBdvovtag umdyn 1o Bépog wg
KUpla petaBAnTr.) ENéyéte To BApog Tou maidlol MWV XPnoIHOTOIfOETE
10 madIkd kabiopa. 3 Kayia mepimwon Sev Ba mpémel va xpnolloToleite
T0 KABIoWa yia va petagépete éva maidi Tou omoiou To Bapog unepRaiver
TO EMITPENTO 6PIO.

« Av éxete omoladnmote ap@IBONia OXETIKA HE T ouvappoAoynon
Tou matdikoy Kabiopatog 0To MoSHAATO 0aC, EMKOWWVICOTE HE TOV
mpopunBeuTh Tou ModNAGTOU 0ag yia MEPAITEPW TANPOYOPIES.

7 EYPETHPIO MPOIONTOX

A. Kupiwg kaBiopa 11. Bibeg

B. Zwvncaopaheiag 12. Kupiwg owpa Tou ouoTrpatog
B1. Koupnwpa acpaheiag OTEPEWONG

B2. Pubpiotig {ivng 13. AlaKOTTTING EUMAOKIG

C. Zovn aoaheiag mou 14. MetaMikn Baon otripiéng

£papudlel oto modniato . Kheidi Allen voopepo 5

D. lpdvtagouykpdtnonemodiwv — J. MeTaMké OET oTepéwong

E. Bdon ya ta nodia J1. Metalikn mdka oTepéwaong

E.1 Mpootateutikés Paceicyiata  J2. Bida M8x25
nodia J3. Podeha M8

F. Kévtpo Bapoug J4. Nepikdxhio M8

G. Ma&ihapt J5. Kheidi mepikoyhiwv ap. 13

H. MetaMikr pdBdog J6. Metalkog Bpayiovag
0TNPiyHaTog otpiEng

l.  XVotnpa otepéwong

7 SYNAPMOAOIHZHY. TOY MPOIONTOX

1. By&ATe TIC TPOOTATEUTIKEG BATELS Yia Ta OdIa Kal Ta epyaleia armod tn
oakoUAa. MupioTe avamoda to madiko kaBiopa Omwg Seiyvel n elkdva.

2. KOYTe TouG MAACTIKOUG IAVTEG TTIOU KPATAVE TO oUoTNHa oTepéwang (1).
3. Xpnolporoijote 1o KAeWSi mepikoyNiwv (J5) yia va Eefidwoete kat
AQAIPEDTE TN UETAMNKN TAGKa aTepEwang (J1).

4. AQQIPEOTE TO OUVNUPEVO €6GpTNHA amd TO HETOMIKO Bpayiova
0TAPIENG (J6) Kat KPATAGTE TO YIa PETA.

5. AToouvOEOTE Kal apalpéoTe To HETAMKS Bpayiova atrpiéng (H) amd o
nadIko k&Biopa, TpPaBwvtag To mPog Ta mvw.

6. Kpatrjoete T petahk pdBoog atpiypatog (H) pdBdo omwg otnv
€IKOVA KL TIEPAOTE TNV Péa amod To avolypa Tou madikou Kabiopatog.
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7. la va mpooappooeTe 1o Madikd kdblopa mavw oto modniiato, PaAete
TN HETAANKT paBS0 O€ pia amod TIC TPELG EMTPEMOEVES BETELC.

8. EmavatonoBeToTe T0 ouvnppévo e€4pTNHA 0TO HETAMIKO Bpayiova
otpiEng (J6).

9. Eloaydyete T petalikr) mAdka oTepéwonc (J1) 0TI E00XEC TOU TTaISIKOU
KaBiouatog Kal KAEIOTE Ty, OTIWG GaiveTal oTnV €IKOVA.

10. Xnkwote 1o pacapt (G) kat matioTe mpog Ta kdtw tn Bida M8 (J2)
Y10 va EQapHOTEL KAAG.

11. TomoBetrote T0 MepIkaxhio (J4) otn Bida (J2). Metd opifte kahd e T0
KAeWi mepikoyhiwv. 2@i€Te yia va BeBaiweite ot o uetahhikdg Bpayiovag
otpEng (H) eival otepewpévog. Autd To Briua eival TOA) onUAvVTIKO Yia
NV aogahela Tou maidlov.

12. MpodbéoTe TIG MPOOTATEVTIKEG BACELC yia Ta modia (E.1) 610 maidiko
KkaBiopa (A). BeBaiwbeite ott eival owotd TomoBetnuéves. Auto To Brina
lval oAU onpavTiko yia Tnv acedhela Tou Tatdlol.

13. Zeooitte Ti¢ Bideg (11) oTo olotnua otepéwong (1) pe To khedi Allen
voUuEPO 5 (15).

14. BeBawbeite 0Tl TO TPOOTATEUTIKO KAOUTOOUK €ival  Owotd
TOTOBETNEVO UMPOOTA OTN OTEPEWON.

15. TomoBeTroTe TO KUPIWG OWHA TOU OUOTAHATOS OTepéwong (12)
UmpooTd oto miaioto modnAdrtou. Ziuavon;: BeBaiwbeite ot ta kahwdia
PPEVWV Eival owaTA TOMOBETNEVA OTN KEVTPIKT paBOWON TNG LETAAIKIG
TINGKag (14).

16. 2¢iCte Tic Bideg, pe 0 Khedi (15), wote o ovotnua otepéwong (1)
MG va dnv elvat eVENDS 0pLyHévog WoTe, av Xpelaletal, va JmopEiTe va
TIPOOaPHOTETE TO UPog apydtepa. QoTo00, ONUEWOTE 6Tl Ba Tpémel va
lval 0QIXTOC WOTE VA UMOPECETE EUKOAA VA OANOKANPWOETE TO EMOUEVO
Bripa. Npémet va Tov ogifeTe o€ oXAHA 0TAUPOU.

17. onoBetote TIC AkpeG TNG MeTaMkh paBdog (H) otig Tpumeg Tou
0UOTNHA 0TEPEWONG (1) HéKPL Va aKOUOETE éva KAK TIou Ba umodnAwvel To
KAelbwpa Kat péypt o Kevtpikd kouprt (13) va eivat oto idio emimedo e o
£6WTEPIKO TOL OPIYKTHPA OWAva.

18. TomoBETrOTE GTO KEVTPO Kal TPOCapHOOTE METAMIKT paBdog (H) oe
Uo¢ mavw amod Tov omioBlo TPOXO, WOTE apyoTePd, GTav TOTOBETHOETE
70 matdi, To MaSIKO KABIoUA va NV GKOUKTAEL TOV TPOXO. SNUEOTE OTI
metaMikn paBdog (H) Oa mpémel va tomobetnOel pe péyioto dpio 10 cm
Hakpta amd tov 1poxd. To madikd kdbiopa éxel eva kévipo Papoug (F)
(xapaypévo mavw Tou) Tou TPETel va TomoBetnBel umpoatd amoé Tov agova
Tou Tiow TPoYoL. Edv Bpioketal mow amd tov d&ova, n amdotaon Gev
unopei va {emepdoel Ta 10 ex. Eav n andotaon petadl kévtpou Bapoug
Kal agova eival Heyahutepn, pubpioTe To PETAMIKO Bpayiova othpiEng
o€ AMn toroBeoia. BeBaiwbeite mpooekTikd ott To madikd kabiopa dev
eumodilel ta modia kat Ty mopela tou modnAGTN kat Sev Tov ayyidel.
Trjpavon: 2ty leppavia, ovpewva e 1o Nopo Kukhogopiag StVZ0, ta
kaBiouata modnAdtou mpémel va TomoBeTouvTal WOTe Ta 2/3 To Badouc
TOU KEVTPOU BAPOUC Tou KaBiopatog va BpiokovTal avapesa 0To Umpootd
Kkat mow G&ova Tou modnatou.

Apou pubuioete To UPOG Tou kabiopatog, oiTe He To XépL To OUOTNUA
otepéwong () yia va Befaiwdeite ot dev Kouwviétal Autd TO ORIEIO
yivetal pe To xépL Kal ivat ToAD OnpavTIKO yia TV aopalela Tou maidiov.
BeRaiwBelte 6T €ival owoTd OTEPEWEVO.

19. lMepdote ™ Seutepn (v aopaleiac (C) yupw amd to mAaiclo
ToU TodNAAToy, €QapPUOlOVTAC TNV KaAd, OUMOWVA HE TNV EIKOVA
anoeevyovTag onoladhTIoTe XaAdpwon.

20. Ma va Pakete 1o nadi oto kdOIopa, avoi€te eviehws TIG (Wveg
aogaleiag (B) pe Toug pubpioTé (avng (B2). “Etol eival Mo eVkoho va
Bahete T0 Kpavog oto madi dtav Ppioketal oto kaBiopa. Kavte to ido
otV GAn mMeupd.

21. Ta va avoi€ete To KoUpmwpa (B1) T (vng acpaleiag (B) kat va
UMOpETETe va TOMOBETAOETE TO TaWd{ OTO TIOPT-UMEUME, MATAOTE Ta
3 papkaplopéva onueia Tou kouumwpatog (B1). Mpwv Eexvrioete Tov
nepinato, BePawbeite 6T n {Wvn aoeakeiac epapuolel owoTd Xwpic va
TANYWVeL To Tatdi. AUTO TIETUXAIVETAl PETAKIVAOVTAS TOUG PUBUIOTEG (B2)
e {ovne.

22. Na va puBpioete 10 VYOG Twv OTNPEIYHATWY Twv TSIV (E) Tou
Tapialel 0tn owyatiky Sidmaon Tou aldiol 0ag, amoSECUEVOTE TO
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otipiypa twv modiwv (E) and 1o kaBopa (A) oupmélovtag ta Guo
€60PTANATA AOPANONG KAt QVACNKWOVOVTAS TO OTHPLYHA TOU TTOSI00, 6w
(paivetal 0Tnv elkdva (UMopEi va XPelaoTel va aokAOeTe KAmola Tiieon).
23. o TV eyyunon tng aopdlelag Tou maidlol pubuiote Tov 1uavTa
ouyKpatnong modlwv (D). AMOOUVOEDTE ToV IHAVTA OUYKPAETNONG TSIV
(D), epapudote Tov a1 MOSI ToL TAIdIoU Kal KAEioTe Tov §ava. BeBaiwbeite
OTL T0 KoUUMwpa aopakeiag Sev elval LTEPBONKG OPIYHEVO WOTE Va
TANYWVeL To Taidi.

24. BeBawbeite 0Tl éxete akohouBroel Kal Tnproel ONeC TIC 0dnyieg
mou 66Bnkav. Av vai, To madiko kabiopa ivat £Toluo yia xprion. EINAL
YNOXPEQT IKO NA AIABAZETE to akoAouBo ke@dahalo yia Ti¢ 0dnyieg
A0QAMEIag OXETIKA PE TN Xpron Tou matdikol kabiopatog.

&) (00

7 OAHTIEX KAI TIPOEIAOTOIHZEIZ AZDAAEIAZ

+ 0 avaBdtng mpémel va gival TouAaxIoTov 16 Twv. EAEyETe Toug vopoug Kal
TOUG EBVIKOUG KAVOVIOHOUG TTou OeTI{ovTal He aUTO.

« To mabikd kaBiopa eivar katdAnho pOvo yia T HETapopd maidikv
ue péyloto Papog 22 Kg (kat yla maidld pe OUVIOTWHEVES NAIKiEG Tou
Kupaivovtat amd 9 pnvav €wg 5 eTwv, hapBavovtag umdyn 1o Bapog we
KUpta petaBAn.) ENéyéte o BApog Tou maiSiol TPV XnGIHOTONOETE
To madikd kabiopa. Ze Kaplia mepimwon dev Ba mpémel va xpnollomolelte
TO KABIOPA yia va peTagépete éva maidi Tou omoiou To Bapog unepPaivet
TO ETITPEMTO OPIO.

«Mnv petagépete madid LIKPOTEPA TWV 9 PNVV e auTd To IAdIKO kEBopa.
Ma va eivat emPBatng, To madi mpémet va pmopei va KABeTal iola pe T KEQAN
YNAG 6tav eopd éva kpavog odndtou. Oa mpérel va GUPBOUNEUTETE éva
ylatpd av Sev €(oTe olyoupot yia TV avamtuén Tou maidiou.

« ENéy€te av ONa Ta pépn tou modnAATou AEIToupyolv owaoTa OTav éxel
TonoBetnBei To maidiké kablopa.

+ Mnv TomoBeTroeTe autd To maidikd KaBIoa o€ €va aywvIoTIKO TodHAaTo
(€ TIOVL TIPOG Ta KATW).

- TomoBeTrioeTe MPOOEKTIKA TO Tadi 0To KABIopa Kat eNéyEte OTL GAOL Ot
IHAVTEC ao@Aelag ivat opixToi MG Ot TOG0 TTOAY TIou va pnv kdBetat
aveta 1o madi.

+ JIYOUPEUTEITE OTI TO KABIOUA €XEL ia HIKPr) KAON TIPO¢ Ta TMiow Kat Oyt
TIPOG Ta UMPOOTA, Yia va pn YAIoTed To maidi.

« To maidikd kaBiopa Gev TPETEL va XPNOILOTOLE(Tal TTOTE TPV PUBLITETE
TOV [HAVTa ao@AAelac.

« Mnv emTpépete Kavéva PEPOG TOU OWHATOG 1 TOU POUXIOHOU TOU
nadlol, va éNDel Oe emagr) Ue Ta Kivoupeva Wépn tou modnAdtou yiati
umopei va BAavel To maidi ry va mpokahéael aTuxuaTa.

« poteivetal va undpxe! TPOOTATEUTIKG (AVTaG £T0L WOTE TO ad{ va punv
umopei va Bahel ta modia Tou 1 Ta XEPLA TOU AVAUEDTQA OTIC aKTiVeS. H xprion
TpooTaciag KATw amd T O€Aa, 1) N XPrion GEAAC UE ECWTEPIKG ENATNPIT,
elvat umoxPeWTIKN. Na TNy anoguyr) atuxruatog, PeBalwdeite oTi To Maidi
Sev pmopei va mapepmodioel Ta ppéva.

+ Dopéoete 0To MaIdi KATAMNAA POUXa, AVAoya HE TIC KAIPIKES OUVORKEG
Kal XPnOIHOTOIAOETE éva KATAMNAO KPAvog protecgao.

« Ta maid1d mou kabovtat oTo MAdIKG KABIoPA TPEMEL val €ivat VTUpEvVa TTO
(€0Td armd Toug TOSNAGTEC Kal VA TIPOGTATEVOVTAL arod T BPOXT.

« Otav 10 Madikd kabiopa Gev XPNOILOTOLETAl, OPIEETE TNV TOETN TNG
LEDNG TNC TPOOBEDNG AOPANEIAS YIa VA AMOPUYETE TOV KivOUVO Ol IHAVTE
va éNBouv O EMaQr| LE KAMOIO KIVOUUEVO HEPOG TOU TTOONAATOU OTTWG
ol podeC, Ta Ppéva, KATL yiaTi autd pmopei va gival emkivouvo yia Tov
nodnAatn.

MPOEIAOMOIHZH: Mpdobeteq Slatdlelc aoedAelag mpémel mavia va
K\eivovTat.

MPOEIAONOIHZH: Mnv mpooapTdte GAEC AMOOKEVES OTO TIOPT-UTTEUTE.
AV LETAQEPETE QMOOKEUEC, TO BApoC Toug Sev Tpémel va umepBaivel T
UETAQOPIKA  (KavoTnTa Tou modnAdTou Kal MPEmel va TomoBetouvial
UMmPOOTA aro Tov avapdtn.

[POEIAOIMOIHZH: Mnv tpomoroleite To kaBiopa.
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MPOEIAOMNOIHEH: Otav 10 madi kdBetal oto maidkd kabiopa, To
TOOANATO UITOPE va €Xel SIOPOPETIKN AETOUPYIQ, Qv OTAHATATE I TPEXETE,
£161KA GO0V aPOPA TNV I00PPOTTIA TOU, TO TIHOVL, Ta ppéva Kal Tnv avaBaon
1) kataBaon ané 1o modrAato.

MPOEIAOMNOIHEIH: Mnv a@rvete mOTé MAPKAPIOUEVO TO TTOSAAATO UE
maidi 0To kablopa xwpic emiPAeyn.

MPOEIAOMNOIHEH: Agaipéate To kdBlopa dTav HeTapéPETe To ModHAaTo
070 autokivto (¢§w amd To autokivnto). Ot avatapaxés otov aépa
umopolv va mpokahéoouv (npieg oto KaBiopa 1y akdpa Kal Tpoxaio av
anoouvdeBouv ot {veg and To modnAato.

MPOEIAOMNOIHIH: Aol TENEWWOETE TN OUVAPHONGYNON, €lval TIOAY
ONUAVTIKO va 00iEeTe TIC BideC 0To peTahkG oUoTnua otepéwong (1) yia
va BeBalioeTe ot n HETAMIKY paBdog oTtepéwong (H) eival aoalic kat
OTEPEWUEVN.

MPOEIAOMOIHZH: Mn ypnolpomoleite To MOSHAATO av KAmolo THAHA
Tou €xel (NUid. EAéyyete Ti¢ BiGEC TAKTIKA Kal QVTIKATACTAGTE TIG OTOTE
xpeladetal

« H B¢on tou maidikou kabiopatog mpémetva pubuIoTel €10t WoTe 0 avaBAaTng
va PNV akouuna to maidiko kabiopa pe ta modia Tou dTav KIveital.

- To Bapog tou avaBatn kat tou Moy Sev TPETEL TIOTE va Eival
LeYaNUTEPO Ao TO avWTATO BAPOG TTOU EMITPEMETAL VIO TO OUYKEKPIHEVO
nodniato. EAéyEte TI odnyieg Tou eyxelpidiou Tou modnAatou oTov
TPOUNBEUTH) TOU TOSNAATOU YIa VA OlYOUPEUTE(TE OTL TO TOSAAATO UTOPET
Va KPATHOEL QUTO TO EMMAEOV POPTIO.

« [pénel va mPOOTATEPeTE OMOIOSNTIOTE AUNEO  QVTIKEIUEVO TOU
ToONAATOU TV WMOpE( va QTACEL To Tatdi.

- To kaBiopa kat To paghapaxt umopei va (eotaboltv Moy av Bpiokovtat
oTov AN yia peydho xpovikd Sidotnpa. Ziyoupeuteite 6Tt Sev gival TOAD
(eota mpiv kaBioete To maidl.

« ENéy€te oL T0 KGBIopa AelToupyei 0woTA OTav TO TOMODETHOETE.

« ENéy€Te TOUC VOHOUC Kal TOUG IOXUOVTEG KAVOVIOHOUS TNG XWPAG 0aG TTOU
QAPOpOLV TN HETaPopd Madiwv og kabiouata modnAatwv.

- Metagépete pévo maidla mou ival kava va kabovtal xwpic Borbela
yla pHEYOADTEPO XPOVIKG S1G0TNHa, TOUAAXIoToV yia 6co Slapkel n
TpoRAemOpEVN ModnAatikr Stadpopr).

« Eival oAy onpavTiké va pubpiceTe cwotd To KaBiopa Kal Ta e§apTriuatd
TOU Y10 TN PéYI0Tn Gveon Kal ac@dhela Tou aidiov. Efvat emiong onpavtikd
TO KABDIOPA VA PNV YEPVEL TIPOC TA UITPOCTA WOTE va Unv éxel To maidi v
Téon va yNoTpdel amd autd. Eival emiong onuavtikd n mAatn va yépvel
e\apPaA pog Ta Tiow.

7 11Q% NA AQAIPEZETE TO MAIAIKO KAGIZMA

Armoouvbéate v (Wvn acpaheiag (C) yia va ByaAete To kabiopa umepmé.
Metd matriote Tov Slakdmtn eumAokrc (13) ato ovotnua otepéwang (1) kat
TPaPrETE TaUTOXPOVA TO HETAMNIKY paBSog otnpiypatog (H) pmpootd kat
eMavw Omwg Oeiyvel n elkdva.

7V XYNTHPHZH

lla T owoth Aertoupyia TOU TIOPT-UITEMTTE KAl YA VA AMOQUYETE
QTUXAHATA, OAG TTPOTEVOUUE Ta £EAG:

« ENéyxete ouxva €av 10 oUOTNUA OTEPEWONG TOU TIOPT-UMENTE OTO
nodnAato BpiokeTal o€ Kahr Kataotaon.

- EmBewpeite OMa TA QVTOMOKTIKG, ENéyxovTaG €Gv  AerToupyolv
QIOTENEOUATIKA KAl N XPNOIUOTIOIEITE TO TIOPT-UIEUTE €QV KATOIO
and autd éxel eBapel. Ta kateotpappéva pépn Ba mpémel mavia va
avtikabiotavtal Mo va Ta avtikataotioete Ba mpémel va Mate o€
éva katdotnua modnAdtwy, To omoio eival emiong e6oUI080TNHEVOG
avtimpéownog  Polisport, TPOKeIPévou  va  TAPETE Ta  KaATGAAnAa
efaptipata yla avikatdotaon. Mrmopeite va ta Bpeite otnv 10T00eNida:
www.polisport.com.

« Av gixate kamolo atuxnua e to modniato kat o madiko kabopa dev
£xeleppavr) BAGRN, akopa Kal £T01, 0ag OUVIOTOULE Va AMAEETE TO TaldIkd
KaBiopa pe éva kavolpylo.

« ENéyxete v kaBapldtnta ToU TIOPT-UITEUTE Kal OTav €ival BPWHIKO
TINOVETE TO pE VEPO KAl GAMOUVI (LN XPNOILOTIOIETE KAUOTIKY, SIaBpWTKA
i 1ofikd mPoidvTa), aPrVovVIag TO va OTeyVWoEl Ot Beppokpacia
nePIBAMOVTOG.
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FEMYH2H

EMTY HXH 2 ETON: yia 0Ma 1@ pnxavikd €6apTAHaTa Kal Hovo yia
KATAOKeLaOoTIKG  ehattwpata.  Kataywpiote o kaBlopd oag otnv
nAektpovIKn SlevBuvon www.polisport.com.

AZIQXH EIMY HXHX

la TV mapoyn UTNPEECILV yyUnong, Ba TPEMEL va EXETE TV TTPWTOTUTIN
anddein ayopag. H eyydnon twv 8wy mou emMoTpépovTal Xwpic v
anodein ayopdag Ba apyiCel amd v nuepopnvia kataokeunc. ‘OAeg
ol gyyurioeic Ba akupwBoulv av To Mooy €xel umooTel BAAPN efartiag
TPAKAP{OPATOG,  KAKNAG  XPronG, TEOTOMOINONG TOU  OUOTAHATOG 1
omolaodnmote GMNG xprong mou dev mpoPRAEmeETal OTwE MEPIypApeTal e
auTo To eyxelpidlo Aeltoupyiac.

*Ta TEXVIKA XaPaKTNPEIOTIKG Kal 0 OXeS1a0HOG UMIOKEIVTAL OE ahAayr XWPIg
npogldomoinan.

lla oTolEadHTTOTE EPWTATELC, U SIOTAOETE VA EMKOVWVIAOETE Hali Hag.

ag

¥ PORTABEBE PARA BICICLETAS
FIJACION AL CUADRO

Para que esté tranquilo cuando se lleve consigo a su hijo a pasear en
bicicleta, hemos desarrollado la solucion perfecta para que pueda
transportar a su hijo en casi todos los tipos de bicicletas.

Nuestras sillas infantiles ergondmicas tienen como objetivo principal la
seguridad y la comodidad.

En este manual encontrard informacién sobre cémo colocar la silla
portabebés en el cuadro.

Lea atentamente el manual para una instalacion segura y correcta de
la silla portabebés.

¥ CARACTERISTICAS TECNICAS

« Lassilla no se puede montar en bicicletas con amortiguadores traseros.

- La silla portabebés puede montarse en bicicletas con cuadros redondos
con didmetros que varien de @28 a @40 mm.

- La silla portabebés se puede montar en bicicletas con ruedas con
didmetro de 26"y 28"

« Esta silla portabebés solo es adecuada para transportar a nifios con un
peso maximo de 22 Kg (y nifios entre las edades recomendadas, de 9
meses a 5 afos de edad, con el peso como variable decisiva). Verifique
el peso del nifio antes de utilizar la silla portabebés. Bajo ninguna
circunstancia debe utilizar la silla para transportar a un nifo cuyo peso sea
superior al limite permitido.

- Si tiene alguna duda sobre el montaje de la silla portabebés en
su bicicleta, por favor péngase en contacto con su proveedor de
bicicletas para mas informacion.

7 INDICE DEL PRODUCTO

A. Asiento principal 11. Tornillos

B. Cinturdn de seguridad 12. Cuerpo del blogue de fijacion

B1. Hebilla de seguridad 13. Boton de bloqueo

B2. Ajustador del cinturon 14. Chapa de fijacion metdlica

C. Cinturdn de seguridad al 15. Llave de Allen ne5
cuadro de bicicleta J. Kit de fijacion metdlica

D. Abrazadera del reposapiés J1. Fijacion metdlica

E. Reposapiés J2. Tornillo M8x25

E.1 Protecciones del reposapiés J3. Arandela M8

F. Centro de gravedad J4. Tuerca M8

G. Cojin J5. Llave Nr 13

H. Vara metdlica de soporte J6. Pieza de fijacion

l.

Bloque de fijacion
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7 INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL PRODUCTO

1. Retire la proteccion del reposapiés y extraiga las herramientas de la
bolsa. Coloque el portabebé boca abajo tal y como se muestra en la figura.

2. Corte las abrazaderas que sujetan el bloque de fijacion (1).

3. Use la llave (J5) para desenroscar los tornillos y retire la fijacion metalica
on.

4. Retire la pieza de fijacién (J6) de la vara metdlica de soporte y guérdela
para uso posterior.

5. Retire la vara metdlica de soporte (H) del portabebé tirando hacia
arriba.

6. Coja la vara metdlica de soporte (H) y, con las partes en la posicion
que se indica en la imagen, pase la varilla a través de las aberturas del
portabebé.

7. Coloque la varilla en una de las 3 posiciones permitidas, para ajustar el
portabebé en la bicicleta.

8. Vuelva a colocar la pieza de fijacion (J6) de la vara metdlica de soporte.

9. Introduzca la fijacion metélica (J1) en las ranuras del portabebé y
ciérrelo como esta indicado en la foto.

10. Levante el cojin (G) y sujete firmemente el tornillo M8 (J2) presionando
hacia abajo.

11. Coloque la tuerca M8 (J4) sobre el tornillo M8 (J2). A continuacion
apriétela firmemente con la llave. Asegurese de que la vara metdlica de
soporte (H) quede bien sujeta. Este paso es sumamente importante para
la seguridad del nifio.

12. Encaje las protecciones del reposapiés (E.1) en el asiento principal
(A). Asegurese de que estan correctamente encajadas. Este paso es
sumamente importante para la seguridad del nifio.

13. Desenrosque los tornillos (11) del bloque de fijacion (I) con la llave de
Allen ne 5 (I5).

14. Antes de colocar el bloque en el cuadro asegurese de que el plastico
protector estd encajado en la parte frontal del blogue de fijacién (12).

15. Cologue el cuerpo del blogue de fijacién (12) sobre la parte delantera
del cuadro de la bicicleta. Nota: Asegurese de que los cables del freno
estan correctamente colocados en laranura central del cuerpo de la chapa
metalica (14).

16. Apriete los tornillos con la llave (I5) de modo que lo bloque de fijacion
(1) quede fija, pero no los apriete por completo para que pueda ajustar la
altura mds adelante si es necesario. Sin embargo, tenga en cuenta que
debe estar sujeta para que sea mas facil completar el siguiente paso.
Necesita apretarla en cruz.

17. Coloque los bordes de la vara metélica de soporte (H) en los orificios
del blogue de fijacion (I) hasta que oiga un clic que indica el bloqueo
y hasta que el botén central (13) esté nivelado con el exterior de la
abrazadera de manguera.

18. Centre y ajuste la vara metdlica de soporte (H) a una altura por
encima de la rueda trasera de forma que luego, cuando se afiada el
peso del nifo, la silla del bebé no toque la rueda. Tenga en cuenta que
la vara metdlica de soporte (H) debe ser colocada como méximo a 10
cm de distancia de la rueda. El portabebé tiene el centro de gravedad
(F) (grabado sobre el portabebé) que debe posicionarse frente al eje de
la rueda trasera. Si se coloca detrds de este eje, entonces la distancia no
debe ser superiora 10 cm. Si el centro de gravedad estuviese situado a una
distancia mayor del eje, ajuste la vara metdlica de soporte en una de las
posiciones disponibles. Se debe tener especial cuidado con la colocacion
del portabebé, de tal manera que el ciclista no toque el portabebé con
sus pies al pedalear.

Nota: En Alemania, segun la ley sobre trafico StVZO, los sillines para
bicicleta deben colocarse de manera que 2/3 de la profundidad del
asiento o el centro de gravedad del sillin estén situados entre los ejes
delantero y trasero de la bicicleta.

Después de ajustar la altura y posicién del sillin, apriete manualmente el
bloque de fijacion (1) para asegurarse de que no se mueve. Este ajuste debe
realizarse manualmente y es sumamente importante para la seguridad del
nino. Asegurese de que el bloque de fijacidn (1) esta firmemente sujeto.
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19. Pase el segundo cinturén de seguridad (C) alrededor del cuadro de la
bicicleta, ajustandolo bien segun la imagen, eliminando espacios existentes.

20. Para colocar al nifio en el portabebés extienda totalmente las correas
del cinturén de seguridad (B) usando el ajustador del cinturén (B2). Esto
haré mas facil colocar el casco cuando el nifio esté en el asiento. Haga lo
mismo en el otro lado.

21. Para abrir la hebilla (B1) del cinturén de seguridad (B) y poder colocar
el nifo en el portabebés, presione los 3 puntos indicados de la hebilla
(B1). Antes de iniciar el paseo asegurese de que el cinturdn de seguridad
estd debidamente ajustado al nifio sin hacerle dafio. Este ajuste se debera
realizar deslizando las hebillas (B2) existentes en el cinturdn.

22. Ajustar la altura del reposapiés (E) para que se adapte al tamario del
nifo, soltar el reposapiés (E) de la silla (A) presionando los dos cierres a la
vez y levantar el reposapiés como estd indicado en la foto (puede ser que
al ponerlo se necesite ejercer algo de presion).

23. Para garantizar la seguridad del nifio ajuste la abrazadera (D) del
reposapiés. Desprenda la abrazadera (D) del encaje, ajustela al pie del
nifio y vuelva a encajarla. Asegurese de que la hebilla no se encuentra
demasiado apretada para que no haga dario al nifio.

24, Asegurese de que ha seguido y cumplido todas las instrucciones dadas.
Sies asi, la silla portabebés esta lista para utilizarla. ES OBLIGATORIO LEER
el siguiente capitulo sobre las instrucciones de seguridad al utilizar la
silla portabebés.

A) (01

7 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD Y AVISOS

« El conductor debe tener, como minimo, 16 afios de edad. Revise las leyes
y normas nacionales relativas a este asunto.

« Esta silla portabebés solo es adecuada para transportar a nifios con un
peso maximo de 22 Kg (y nifios entre las edades recomendadas, de 9
meses a 5 afios de edad, con el peso como variable decisiva). Verifique
el peso del nifo antes de utilizar la silla portabebés. Bajo ninguna
circunstancia debe utilizar la silla para transportar a un nifio cuyo peso sea
superior al limite permitido.

«+ Nunca transporte a nifios menores de 9 meses de edad en este
portabebés. Para poder transportarlo, el nifio debe ser capaz de
mantenerse sentado, con la cabeza equilibrada, sin esfuerzo y con
la cabeza protegida con un casco de bicicleta. Si el nifio presenta un
crecimiento cuestionable, debe consultar a un médico.

« Compruebe que todas las partes de la bicicleta funcionan debidamente
con el portabebés montado.

+Nunca instale este portabebé en una bicicleta de carreras.

« Tras colocar al nifio en el portabebé, debe, obligatoriamente, ajustar
inmediatamente todos los cinturones y abrazaderas sin, no obstante,
incomodar ni hacer dafio al nifio.

- Asegurese de que el portabebé queda ligeramente inclinado hacia tras y
no hacia delante, para que el nifio no resbale.

«Nunca debe usar el portabebés sin antes ajustar el cinturén de seguridad.
« No permita que ninguna parte del cuerpo, ropa, cordones de los zapatos
del nifio o cinturones del portabebés, etc. queden en contacto con
cualquier parte mévil de la bicicleta, ya que puede herir al nifio o provocar
accidentes graves.

- Se aconseja el uso de una proteccion en la rueda, para evitar que el
nifio introduzca los pies o las manos en los radios. Es obligatorio el uso
de una proteccion por debajo del sillin o un sillin con muelles internos y
asegurarse de que el nifo no acceda a la zona de los frenos, para prevenir
accidentes.

« Es aconsejable vestir al nifio con ropa adecuada para las condiciones
atmosféricas, asi como el uso de un casco de proteccion.

« Los nifos en los asientos necesitan estar mas abrigados que los ciclistas y
deben estar protegidos de la lluvia.

« Abroche todos los cinturones incluso cuando no transporta a ningtn
nifo. Ello evitara que las hebillas estén balanceando y entren en contacto
con alguna parte mévil de la bicicleta, frenos o ruedas, ya que pueden
provocar accidentes.
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ADVERTENCIA: Los dispositivos de seguridad adicionales deben estar
siempre cerrados.

ADVERTENCIA: No fijar equipaje adicional al asiento. Si  transporta
equipaje suplementario, este no debe superar la capacidad de carga de la
bicicleta y debe transportarse delante del conductor.

ADVERTENCIA: No modificar el asiento.

ADVERTENCIA: Cuando el nifio esté sentado en la silla portabebés, la
bicicleta puede tener un comportamiento diferente tanto si esté detenida
como en marcha, sobre todo en cuanto al equilibrio, el control de la
direccién, el frenado y la subida y bajada de la bicicleta.

ADVERTENCIA: Nunca dejar la bicicleta aparcada con un nifio desatendido
en el asiento.

ADVERTENCIA: Retire el portabebés siempre que transporte la bicicleta
con el coche (en el exterior del coche). Las turbulencias de aire podrian
dafar el portabebé o soltar sus sujeciones a la bicicleta, lo que podria
provocar un accidente.

ADVERTENCIA: Es sumamente importante asegurarse de que, al finalizar
el montaje, apriete manualmente los tornillos del bloque de fijacién (1)
para cerciorarse de que la vara metdlica de soporte (H) estd totalmente
asegurada y ajustada.

ADVERTENCIA: No utilizar el asiento si cualquier parte estd rota.
Compruebe regularmente el estado de los tornillos y sustittyalos si es
necesario.

- La posicién del portabebé debe regularse de forma que el conductor no
toque con los pies en el portabebé cuando la bicicleta esté en movimiento.
« El peso del conductor y del nifo transportado nunca debe ser superior
a la carga méxima permitida para su bicicleta. Compruebe en el manual
de instrucciones o consulte con el fabricante si su bicicleta soporta este
peso adicional.

- Debe proteger todo objeto puntiagudo de la estructura de la bicicleta
que pueda, en cualquier situacion, alcanzar al nifio.

- Compruebe la temperatura del portabebés tras una larga exposicion al
sol, ya que puede estar caliente y quemar al nifio.

- Compruebe que el portabebés funciona correctamente después de estar
montado.

- Compruebe si existen, en el pais en el que usa el portabebés, leyes
especificas sobre el transporte de nifios en los portabebés.

- Transporte Unicamente a nifios que puedan estar sentados sin ayuda por
un largo perfodo de tiempo, por lo menos tan largo como el tiempo de
viaje previsto.

- Es muy importante ajustar correctamente el asiento y sus componentes
para la comodidad y seguridad del nifio. También es importante que el
asiento no se incline hacia delante para que el nifio no pueda resbalarse
y caerse. También es importante que respaldo esté ligeramente inclinado
hacia atras.

» COMO QUITAR LA SILLA PORTABEBES

Desabroche el cinturon de seguridad (C) para retirar la silla de bebé. A
continuacion presione el botén de bloqueo (13) y al mismo tiempo tire
hacia arriba y hacia atrds de la vara metdlica de soporte (H) tal y como se
muestra en la figura.

7 MANTENIMIENTO

Para unas buenas condiciones de funcionamiento y para prevenir
accidentes recomendamos lo siguiente:

- Verifique regularmente que el sistema de fijacion del portabebés a la
bicicleta se encuentra en perfectas condiciones.

« Inspeccione todos los componentes verificando si trabajan eficazmente
y no use el portabebés si alguno de los componentes esta dafado. Las
partes dafadas se deben sustituir siempre.

« Para cambiar las piezas acuda a una tienda de bicicletas que sea también
distribuidor autorizado de Polisport con el fin de obtener las piezas de
recambio adecuadas. Puede encontrarlas en el sitio www.Polisport.com

- Si sufre un accidente con la bicicleta, aunque la silla portabebés no tenga
danos visibles le recomendamos que la sustituya por una nueva.

« Inspeccione la limpieza del portabebés y cuando esté sucio lavelo con
aguay jabon (no use abrasivos, corrosivos o productos téxicos), dejandolo
secar a temperatura ambiente.
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¥ GARANTIA

2 ANOS DE GARANTIA: Para todos los componentes mecanicos Unicamente
por defectos de fabricacion. Registre su silla en www.polisport.com.

RECLAMACIONES DE LA GARANTIA

Para obtener el servicio de garantia, debe tener su recibo original de
compra. Para los articulos devueltos sin recibo de compra, se asumira
que la garantia comienza en la fecha de fabricacion. Cualquier garantia
serd nula si el producto estd dafado debido a golpes del usuario, abuso,
modificacion del sistema o uso de cualquier forma no descrita en este
manual.

*Las especificaciones y el disefio estan sujetos a cambios sin previo aviso.
Para cualquier pregunta, no dude en ponerse en contacto con nosotros.

ag

7 LAPSEISTE JALGRATTALE
RAAMIKINNITUS

Et meel oleks rahulik, kui votate lapse endaga rattaretkele kaasa, tootasime
valja taiusliku lahenduse lapse sdidutamiseks enamikku tGtpi jalgratastel.
Meie ergonoomiliste lapseistmete loomise juures on olnud peamiseks
eesmargiks nende turvalisus ja mugavus.

Kéesolevas juhendis leiate info lapseistme paigaldamise kohta jalgratta
raamile.

Lapseistme 6igeks ja turvaliseks paigaldamiseks lugege juhend hoolikalt
1&bi.

7 TEHNILISED OMADUSED

« Istet ei tohi paigutada tagumise amortisaatoriga jalgratastele.

« Lapseiste on mdeldud kasutamiseks jalgratastel, millel on tUmaratest
torudest raam @ 28 kuni @ 40 mm.

« Lapseistme voib paigaldada jalgratastele, mille rataste ldbimoot on 26"
ja28".

- Lapseiste sobib lapse sdidutamiseks, kes kaalub maksimaalselt 22 kg (ja
kelle soovitatav vanus jaab vahemikku 9 kuud kuni 5 aastat — madrav on
seejuures aga kaal). Kontrollige lapse kaalu enne istme kasutamist. Mitte
mingil juhul drge séidutage last, kes kaalub rohkem.

« Kui teil tekib kiisimusi, kuidas lapseistet oma jalgrattale monteerida,
votke tihendust jalgratta edasimiitijaga.

7 TOOTEOSADE NIMEKIRI

A. lIste 11. Poldid

B. Turvavéo 12. Plastikust paigaldusplokk
B1. Turvavos pannal 13. Ploki lukustusnupp

B2. Rihma reguleerija 14. Metallist kinnitusplaat

C. Jalgrattaraami kinnitusrihm 15. Kuuskantvétinr 5

D. Jalatoe kinnitusrihm J. Metallist paigalduskomplekt
E. Jalatugi J1. Metallist kinnitusplaat
E.1 Jalatoe kaitsed J2. Polt M8x25

F. Raskuskese J3. Seib M8

G. Istmepadi J4. Mutter M8

H. Metallist tugi J5. Mutrivotinr 13

I Paigaldusplokk J6. Metallist toe kinnitusdetail
7 PAIGALDUSJUHEND

1. Votke jalatoe kaitsed ja todriistad kotist valja. Keerake lapseiste tagurpidi
pildil naidatud asendisse.

2. Loigake labi plastikribad, mis hoiavad paigaldusplokki ().

3. Keerake mutrivotmega (J5) metallist kinnitusplaat (J1) lahti ja
eemaldage.
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4. Eemaldage metallist toe kinnitusdetail (J6) ja pange korvale hilisemaks
kasutamiseks.

5. Eemaldage lapseistme kiljest metallist tugi (H), tommates seda
tlespoole.

6. Hoidke metallist tuge (H) pildil ndidatud viisil ja pange labi lapseistmes
olevate aukude.

7. Et kohandada lapseiste jalgrattale sobivaks, pange metallist tugi (H)
tihte kolmest lubatud asendist.

8. Pange metallist toe kinnitusdetail (J6) tagasi.

9. Torgake metallist kinnitusplaat (J1) lapseistme soontesse ja kinnitage
pildil ndidatud viisil.
10. Tostke istmepadi (G) Ules ja vajutage M8 polt (J2) sisse.

11. Pange poldile (J2) mutter (J4) ning keerake mutrivotmega korralikult
kinni. Pingutage ja veenduge, et metallist tugi (H) on turvaliselt kinnitatud.
See samm on vdga tahtis, pidades silmas lapse turvalisust.

12. Kinnitage jalatoe kaitsed (E.1) lapseistme (A) kilge. Kontrollige, et
need on 6iges asendis. See samm on vaga tahtis, pidades silmas lapse
turvalisust.

13. Kasutage kuuskantvotit nr 5 (15) ja keerake paigaldusploki (1) poldid
(1) lahti.

14. Enne kui asetate paigaldusplokk (I) raamile, veenduge, et kaitsev
kummiosa paikneb korralikult ploki eesmisel osal.

15. Asetage paigaldusploki pohiosa (I2) jalgrattaraami ette. Markus:
veenduge, et pidurikaablid paiknevad o6igesti metallist plaadi (14)
keskmises soones.

16. Pingutage poldid kuuskantvotmega (I5), et paigaldusplokk (1) oleks
kinni, kuid mitte I6puni kinni keeratud, et vajadusel saaks hiljem kdrgust
reguleerida. Siiski peab see olema tisna kévasti kinni keeratud, mis teeb
jargmise sammu lihtsamaks. Pingutama peab polte risti.

17. Likake metallist tugi (H) otsad metallist paigaldusploki (I) aukudesse,
kuni kuulete lukustusega kaasnevat klopsatust ning keskmine nupp (13) on
paigaldusploki valimise pinnaga tasa.

18. Seadke metallist tugi (H) keskjoon tagumise ratta kohale ja reguleerige
selle korgus parajaks, nii et kui lisandub lapse kaal, ei puudutaks
lapseiste ratast. Arvestage sellega, et metallist tugi (H) tuleb paigutada
maksimaalselt 10 cm kaugusele rattast. Lapseistmel on raskuskese (F)
(tdhistus margitud lapseistmele), mis tuleb paigutada tagaratta teljest
ettepoole. Kui raskuskeskme téhistus paigaldada teljest tahapoole, ei tohi
see olla kaugemal kui 10 cm. Kui raskuskese jab teljest veel kaugemale,
requleerige metallist tugi dhte voimalikust asendist. Lapseistme
paigutamisel peab erilist tdhelepanu podrama ka sellele, et jalgrattur ei
puudutaks lapseistet s6idu ajal oma jalgadega.

Markus: vastavalt Saksa liklusseadusele StVZO  véib  Saksamaal
kinnitada lapseistmed ainult nii, et 2/3 istme sligavusest voi istme
raskuskese asub jalgratta esi- ja tagatelje vahel.

Pérast istme kdrguse ja asendi reguleerimist, pingutage paigaldusplokk
(I) ja veenduge, et see ei liigu. Pingutada tuleb kasitsi ja see on vdga
tahtis, pidades silmas lapse turvalisust. Veenduge, et paigaldusplokk (1) on
tugevalt kinnitatud.

19. Keerake jalgrattaraami kinnitusrihm (C) Umber jalgratta raamitoru.
Kinnitage see pildil ndidatud viisil ja tdmmake tugevasti pingule.

20. Kui te panete lapse istmele, tommake esiteks turvavoo rihmad (B)
reguleerijate (B2) abil pikaks. Nii on kiivrit kergem péahe panna, kui laps
istub toolil. Korrake sama teise poolega.

21. Lapse turvatooli panemiseks tehke turvavoo (B) lahti, vajutades selle
3-punkti pandlale (B1). Enne sdidu alustamist veenduge, et turvavoo oleks
lapse jaoks parajalt peale pandud ega teeks lapsele haiget ning et lapsel
ei oleks ebamugav. Rihma saate reguleerida, libistades rihmareguleerijaid
(B2) tles-alla.

22. Jalatoe (E) lapsele sobivaks reguleerimiseks laske tugi (E) istme (A)
kljest lahti, surudes kaks kinnitusdetaili kokku, ja tostke jalatugi pildil
naidatud viisil sobivale korgusele (vajadusel kasutage joudu).

23. Et tagada lapse ohutus, kohandage jalatoe kinnitusrihma (D). Votke
kinnitusrihm (D) kinnituse kdljest lahti, kohandage seda vastavalt lapse
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jala suurusele ning kinnitage see uuesti kinnituse kiilge. Kontrollige, kas
kinnitusrihm ei ole liialt pingule tommatud ja ei tee lapsele haiget.

24. Veenduge, et te olete jdrginud ja tditnud koiki antud juhiseid. Sellisel
juhul on lapseiste kasutamiseks valmis. KOHUSTUSLIK ON LUGEDA
jargmist osa, mis késitleb ohutusnéudeid lapseistme kasutamisel.

A) (07

¥ OHUTUSNOUDED

- Jalgrattur peab olema vdhemalt 16-aastane (kontrollige teie riigis
kehtivaid seadusi ja maarusi).

- Lapseiste sobib lapse sdidutamiseks, kes kaalub maksimaalselt 22 kg (ja
kelle soovitatav vanus jaab vahemikku 9 kuud kuni 5 aastat — maarav on
seejuures aga kaal.). Kontrollige lapse kaalu enne istme kasutamist. Mitte
mingil juhul drge sdidutage istmel last, kes kaalub lubatust rohkem.

- Sellel lapseistmel drge séidutage alla 9-kuust last. Et olla kaassoitja, peab
laps oskama sirgelt istuda ja kiivrit kandes peab pea olema pUstiasendis.
Kui on kahtlusi lapse vastava arengutaseme osas, tuleb konsulteerida
arstiga.

« Kontrollige, et koik jalgratta osad td6tavad korralikult, kui iste on
jalgrattale paigutatud.

- Arge paigaldage lapseistet voiduscidurattale (allapoole kaardu juhtraud).
« Pange laps lapseistmele veendudes, et koik ohutusrihmad ja klambrid
on kindlalt kinnitatud, kuid mitte nii tugevasti, et see pohjustaks lapsele
ebamugavustunnet.

- Véltimaks lapse valjalibisemist veenduge, et iste on kaldu veidi tahapoole
ja mitte ettepoole.

« Enne lapseistme kasutamist reguleerige turvarihm alati parajaks.
«Veenduge, et lapse keha ega riided, kingapaelad, istme turvarihmad jne
ei oleks tihenduses jalgratta likuvate osadega. See voib last vigastada voi
p6hjustada dnnetusi.

- Soovitatav on kasutada rattakaitset, et laps ei saaks panna oma jalgu
ega kasi kodarate vahele. Kohustuslik on kasutada sadula all olevat kaitset
voi sisemiste vedrudega sadulat. Veenduge, et laps ei saaks takistada
pidurdamist ja seega onnetuste valtimist. Lapse kasvades peab need
seadistused (le vaatama.

« Laps peab olema piisavalt soojalt riides ja kandma parajat kaitsekiivrit.

« Lapsed peavad istmetel olema jalgratturitest soojemalt riides ning vihma
eest kaitstud.

« Kui te lapseistet ei kasuta, kinnitage turvavodde voodpannal, et rihmad
ei ripneks ega puutuks kokku jalgratta podrlevate osadega (nagu rattad,
pidurid jne) ega ohustaks jalgratturit.

HOIATUS: Tdiendavad turvaelemendid peavad olema alati kinnitatud.
HOIATUS: drge kinnitage lapse kandeseadise kiilge tdiendavat pagasit.
Taiendava pagasi voib panna jalgratturi ette ja selle kaal ei tohi tletada
jalgratta kandevaimet.

HOIATUS: Istet ei tohi imber teha.

HOIATUS: kui laps on istmel, voib ratas kdituda tavalisest erinevalt,
isedranis tasakaalu, juhtimise ja pidurdamise osas.

HOIATUS: arge mitte kunagi jatke pargitud ratast valveta, kui laps on
istmel.

HOIATUS: &armiselt tahtis on paigaldamise I6pus keerata metallist
paigaldusploki () poldid kasitsi kinni ja veenduda, et metallist tugi (H) on
turvaliselt ja tugevasti kinnitatud.

HOIATUS: votke lapseiste jalgratta kiiljest dra, kui te transpordite jalgratast
autoga (vdljaspool autot). Ohutakistus véib istet vigastada voi selle
jalgratta kuljest lahti rebida. See voib pohjustada 6nnetuse.

HOIATUS: arge kasutage istet, kui moni selle osa on katki. Kontrollige
regulaarselt polte ja vahetage need vajadusel valja.

- Lapseiste peab olema seatud nii, et jalgrattur ei puuduta oma jalgadega
soitmise ajal istet.

- Jalgratturi ja lapse kaal ei tohi kunagi tletada jalgrattale tehase poolt
madratud maksimaalset kandevéimet. Kontrollige jalgratta juhendist, kas
jalgratas talub seda lisakoormust.

« Koik lapse kéeulatuses olevad jalgratta teravad osad peab kinni katma.

« Iste ja selle polster voivad Ule kuumeneda, kui ollakse pikemat aega
pdikese kdes. Enne kui asetate lapse istuma kontrollige, et need ei ole liiga
kuumad.
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« Pérast paigaldamist kontrollige, kas iste on téokorras.

« Kontrollige teie riigis kehtivaid seadusi ja médérusi, mis puudutavad lapse
soidutamist jalgrattale kinnitatud istmetel.

- Séidutage ainult neid lapsi, kes suudavad iseseisvalt istuda pikema aja
jooksul (s.t vahemalt kavandatava s6idu aja).

« Istme ja selle osade reguleerimisel on vdga téhtis pidada silmas lapse
mugavust ja turvalisust. Et laps ei libiseks toolist vdlja, on véga tahtis, et iste
ei kalduks ettepoole. Tahtis on ka, et seljatugi oleks veidi tahapoole kaldu.

7 KUIDAS LAPSEISTET EEMALDADA

Lapseistme eemaldamiseks votke kinnitusrihm (C) lahti.
Seejarel vajutage paigaldusplokk (1) olevat lukustusnuppu (13) ning
samaaegselt tommake metallist tugi (H) dles ja taha nagu on naha pildil.

7 HOOLDUS

Et hoida lapseiste heas seisukorras ja véltida Gnnetusi, soovitame jargmist:
- Kontrollige regulaarselt istme jalgrattale paigaldamise ststeemi, et
veenduda selle ideaalses seisukorras.

- Kontrollige koiki lapseistme osi, et ndha, kas need toimivad korralikult.
Arge kasutage istet juhul, kui méni selle osa on kahjustatud. Koik
kahjustatud osad tuleb vilja vahetada. Oigete varuosade saamiseks
poorduge POLISPORT toodete volitatud edasimiitija poole. Leiate nad
veebilehelt www.polisport.com.

- Kui olete jalgratta ja lapseistmega sattunud onnetusse, soovitame teil
muretseda uus turvaiste. Isegi siis, kui istmele ei ole tekkinud ndhtavaid
kahjustusi.

« Puhastage istet seebi ja veega (arge kasutage abrasiivseid, s6dvitavaid voi
toksilisi puhastusaineid).

7 GARANTII

GARANTIIAEG 2 AASTAT: ainult kdik need mehaanilised osad,
kus on ilmnenud tootjapoolsed defektid. Registreerige oma iste
www.polisport.com.

GARANTIITINGIMUSED

Garantiiremondi jaoks peab olema originaalne ostutsekk. llma ostutsekita
toodete puhul loetakse garantiiaja alguseks tootmiskuupdev. Garantii
ei kehti, kui toode on saanud kahjustada toote kasutaja tegevuse tottu,
paigaldamise stisteemi muutmisest voi kui toodet ei ole kasutatud
sihtotstarbeliselt vastavalt toote kasutajajuhendile.

* Spetsifikatsioon ja valimus voivad muutuda ilma ette teatamata.
Kusimuste korral poorduge firma Polisport poole.
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¥ LASTEN KULJETUSISTUIN POLKUPYORAAN
RUNKOKIINNITYS

lemme kehittdneet tdydellisen ratkaisun viedd lapsesi rauhallisin mielin
pyoraretkille suurimmalla osalla polkupyorista.

Turvallisuus ja mukavuus ovat ergonomisten lastenistuimiemme
valmistuksessa ensisijainen paamadara.

Tasta ohjekirjan ohjeilla voit kiinnittda lastenistuimen py6rén runkoon.
Lue ohjeet huolellisesti, jotta voit asentaa istuimen turvallisesti ja
oikein.

7 TEKNISET ERITYISTIEDOT

- Tatd istuinta ei voi asentaa polkypyoriin, joissa on takapaan
iskunvaimennin.

- Lastenistuimen voi asentaaa polkupydriin, joiden runko on pyored ja
halkaisijaltaan @28-@40 mm.

- Lastenistuin voidaan asentaa polkupydriin, joiden pyorien lapimitta on
26"tai 28"
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« Témé lastenistuin soveltuu vain enintddn 22kg painoisen lapsen
kuljettamiseen (lasten suositusikd on 9kk-5v, mutta painoraja on
ratkaiseva). Punnitse lapsi ennen istuimen kayttdd. Istuimella ei tule
missaan tapauksessa kuljettaa painorajan ylittdvaa lasta.

- Ota yhteyttd polkupyorakauppiaaseesi, jos epardit asentaessasi.

7 TUOTELUETTELO

A. Istuin 11. Ruuvit

B. Turvavyo 12. Muovinen runkokiinnike

B1. Turvalukko 13. Runkokiinnikkeen painike

B2. Vyonsaadin 14. Metallinen kiinnityslevy

C. Turvaremmi polkupyoran 15. Kuusiokoloavain nre5
runkoon J. Metallinen kiinnityssarja

D. Jalkatuen remmi J1. Metallinen kiinnityslevy

E. Jalkatuki J2. M8x25 ruuvi

E.1 Jalkatuen suojukset J3. M8aluslevy

F. Painopisteen merkintd J4. M8 mutteri

G. Lastenistuimen pehmiketta J5. Avainnro 13

H. Istuinkiinnike J6. Liitososan metallikiinnike

I

Runkokiinnike

7 OHJEET

1. Poista jalkatuen suojat ja tyokalut pussista. Kadnnd lastenistuin
ylsalaisin kuvassa esitetylld tavalla.

2. Katkaise runkokiinnikettd () kiinni pitévat muovihihnat.

3. Kéyta avainta (J5) ruuvataksesi metallisen kiinnityslevy (J1) auki ja
poistaaksesi sen.

4. Poista metallisen kiinnikkeen (J6) liitososa ja aseta se sivuun
my6hempaa kayttod varten.

5. Irrota ja poista istuinkiinnike (H) lastenistuimesta ylospéin vetamalld.

6. Tyonna istuinkiinnike (H) kuvassa osoitetulla tavalla lastenistuimen
vastaavien aukkojen lapi.

7. Aseta runkokiinnike yhteen kolmesta mahdollisesta asennosta
sovittaaksesi lastenistuimen polkupyordlle.

8. Vaihda metallisen kiinnikkeen (J6) liitososa.

9. Aseta metallinen kiinnityslevy (J1) lastenistuimen uriin ja sulje se
kuvassa osoitetulla tavalla.

10. Nosta pehmiketta (G) ja ota tiukasti kiinni M8-ruuvista (J2), joka painaa
sitd alas.

11. Sijoita mutteri (J4) ruuville (J2). Kirista se seuraavaksi hyvin avaimella.
Kiristd se varmistaaksesi, ettd istuinkiinnike (H) on tdysin varmasti
paikoillaan. Tamé vaihe on erittdin tarked lapsen turvallisuuden kannalta.

12. Napsauta jalkatuen suojukset (E.1) lastenistuimeen (A). Varmista, ettd
ne on asetettu oikein paikoilleen. Tama vaihe on erittdin tdrked lapsen
turvallisuuden kannalta.

13. Irrota ruuvit (I1) runkokiinnike (1) kuusioavaimella nro 5 (I5).

14. Ennen kuin asetat runkokiinnike () rungolle, varmista, ettd suojakumi
on asetettu oikein kiinnikkeen eteen.

15. Aseta runkokiinnikkeen (12) paarunko polkupydran rungon etuosaan.
Huomaa: Varmista, ettd jarrukaapelit on sijoitettu asianmukaisesti
metallilevyn keskusuraan (14).

16. Kirista ruuvit avaimella (I5) siten, etta runkokiinnike (1) on kiinni, mutta
ei tdysin kiristetty, jotta voit tarvittaessa saataa korkeutta myéhemmin.
Sen tulee kuitenkin olla tiukalla, jotta voit helpommin suorittaa seuraavan
vaiheen. Kirista se ristiin.

17. Aseta istuinkiinnike (H) paat runkokiinnike (I) reikiin kunnes kuulet
naksahduksen, joka on merkking lukituksesta ja kunnes keskipainike (I3)
on samalla tasolla kuin kiristimen ulkoreuna.

18. Keskitd ja saada istuinkiinnike (H) sellaiselle korkeudelle renkaan
yldpuolelle, etta lisatessasi lapsen painon istuin ei kosketa rengasta.
istuinkiinnike (H) tulee olla korkeitaan 10cm korkeudella renkaasta.
Lastenistuimessa on painopiste (F) (merkitty lastenistuimeen), joka
on sijoitettava takapyoran akselin eteen. Jos se asetetaan akselin
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taakse, etdisyys ei saa olla yli 10 cm. Jos painopiste on tata kauempana
akselista, sédda metallipidike yhteen kaytettdvissd olevista sijainneista.
On my6s toimittava erityisen huolella lastenistuinta sijoitettaessa, jotta
varmistettaisiin, etteivat pyorailijan jalat osu lastenistuimeen pyoralla
ajettaessa.

Huomaa: Saksassa, Saksan tieliikennelain StVZO:n mukaisesti, polkupycrien
istuimet saa kiinnittdd ainoastaan niin, etta 2/3 istuimen syvyydesta tai
istuimen painopiste sijaitsee polkupyorén etu- ja taka-akselin valissa.

Kun istuimen korkeus ja asento on sdddetty, kirista runkokiinnike (1)
tiukalle kasin varmistaaksesi, ettei se padse liikkumaan. Tamd kiristdminen
on suoritettava kasin ja se on darimmaisen tdrkedd lapsen turvallisuuden
kannalta. Varmista, etta runkokiinnike (I) on tiukasti kiinnitettyna.

19. Laita turvaremmi (C) polkupy6ran rungon ympari. Saada sita kuvan
osoittamalla tavoin kiredksi.

20. Aseta lapsi istuimeen avaamalla turvavy6t (B) ensin kokonaan
sadtimia (B2) kayttaen. Tamd helpottaa kypdrdn pukemista lapsen istuessa
istuimessa. Toimi samoin toisella puolella.

21. Kun asetat lapsen istuimeen, avaa turvavyon lukko (B1) turvavyésta (B)
ja paina lukon (B1) kolmea painiketta kuvan osoittamalla tavalla. Varmista
ennen pyodrdilemaan 13htod, etta turvavyd on saadetty oikein ja ettei se
satuta lasta. Turvavyotd sdddetdan liu'uttamalla vyon saatimid (B2).

22, S3ada jalkatuen (E) korkeus lapsen kokoon sopivaksi vapauttamalla
jalkatuki (E) istuimesta (A) kahta kiinnikettd yhteen painamalla ja
nostamalla jalkatukea kuvassa osoitetulla tavalla (voit joutua kayttdmaan
hieman voimaa).

23. Varmista lapsen turvallisuus sdatamalld jalkatuen remmid (D). Avaa
remmi ja sddda se lapsen jalkaan sopivaksi. Kiinnitd remmi uudelleen
varmistaen, ettd remmi ei satuta lasta.

24, Varmista, etté olet seurannut ja noudattanut ohjeita. Voit nyt kdyttaa
lastenistuinta. Seuraavassa kappaleessa on PAKOLLISET istuimen
kéyttoa koskevat turvallisuusohjeet, jotka sinun ON LUETTAVA.

&) (00

7 TURVAOHJEITA JA VAROITUKSIA

« Pyéréilijan tulee olla vdhintaan 16 vuotias; Tarkista tahdn liittyvat oman
maasi lait ja saannokset.

« Tamé lastenistuin soveltuu vain enintddan 22kg painoisen lapsen
kuljettamiseen (lasten suositusikd on 9kk-5v, mutta painoraja on
ratkaiseva). Punnitse lapsi ennen istuimen kayttoa. Istuimella ei tule
missaan tapauksessa kuljettaa painorajan ylittavaa lasta.

« Ald kuljeta tassa istuimessa alle 9-kuukautista lasta. Matkustavan lapsen
tulee kyetd istua suorassa ja pitéd padnsa suorassa pyorakypard pddssadn.
Ota yhteyttd lddkdriin, jos et ole varma lapsen kehitysasteesta.

- Tarkasta, ettd kaikki polkupyoran osat toimivat oikein lastenistuimen
ollessa asennettuna.

- Ala asenna tétd lastenistuinta kilpapyoraan.

- Varmista lapsi lastenistuimeen varmistamalla, ettd kaikki turvavyét ja
hihnat ovat tiukalla ja etté lapsen olo on tdstd huolimatta mukava.
«Varmista, ettd istuin on hieman taaksepain kallellaan, eikd eteenpdin, ndin
véltetdan lapsen liukuminen istuimessa.

- Lastenistuinta ei saa koskaan kayttad, ennen kuin turvavy on saadetty oikein.
«Varmista, ettei mikddn osa lapsen kehosta tai vaatetuksesta, kengdnnauhoista,
lastenistuimen hihnoista jne. kosketa polkupyéran likkuvia osia, koska tama
saattaa vahingoittaa lasta tai aiheuttaa onnettomuuksia.

- Pydrdn suojan kéytté on suositeltavaa, jolloin lapsi ei voi laittaa jalkojaan
ja kdsiaan pinnojen valiin. Suojan kaytto satulan alla tai sisdlld sijaitsevilla
jousilla varustetun satulan kéytto on pakollista. Varmista, ettei lapsi kykene
estdmaan jarrujen toimintaa, ndin valtetddn onnettomuudet. Nama
saadot on tarkastettava lapsen kasvaessa.

« Pue lapselle sédolosuhteisiin soveltuvat vaatteet ja kéyta sopivaa kypdraa.
« Istuimessa oleva lapsi taytyy pukea ldmpimammin kuin itse pyorailijd ja
hanta taytyy suojella sateelta.

- Kun lasteinistuinta ei kayteta, kiinnita turvavaljaiden lannevy6 estaéksesi
hihnoja roikkumasta ja padsemasta polkupyéran liikkuviin osiin, kuten
pyoriin, jarruihin tms.. Ne ovat muutoin vaarana pyorailijélle.
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VAROITUS: Lisaturvallisuusvarusteet tulee aina kiinnittaa.

VAROITUS: Ald  kiinnnitd  lisdmatkatavaroita lastenistuimeen. Jos
kuljetetaan lisdksi muuta tavaraa, kuljetettavan tavaran paino ei saa ylittda
pyoran kantokykya. Muut tavarat on kuljetettava pyoriilijan etupuolella.
VAROITUS: Al4 tee istuimeen muutoksia.

VAROITUS: Polkupyérdn toiminnot, erityisesti tasapaino, ohjaus, jarrutus
tai pyordn selkdan tai seldstd nousu, ajaessa tai paikoillaan, voivat muuttua,
kun lapsi istuu istuimessa.
VAROITUS: Ald koskaan jatd lasta ilman valvontaa lastenistuimeen.
VAROITUS: Poista istuin, kun kuljetat polkupyoraa autossa (auton
ulkopuolella). llmavirtaukset voivat vahingoittaa istuinta tai irrottaa sen
kiinnityksen polkupyordan, mikd voi johtaa onnettomuuteen.

VAROITUS: On darimmaisen tarkeda varmistaa, etta runkokiinnike (1) ruuvit
kiristetadn kasin, jotta varmistettaisiin, ettd metallikiinnike (H) on todella
varmasti ja tiukasti paikoillaan.

VAROITUS: Al kdytd istuinta, jos sen jokin osa on rikkoontunut. Tarkista
saanndllisesti ruuvien kunto ja vaihda tarvittaessa.

lastenistuinta pyorad polkiessaan.

« Pyordilijan ja kuljetettavan lapsen paino ei saa koskaan olla enempadd kuin
polkupydrén suurin sallittu kuormitus. Tarkista polkupydran kdsikirjasta tai
polkupyéran jdlleenmyyjélta varmistaaksesi, ettd polkupyord kestdd timan
ylimééraisen kuorman.

« Suojaa kaikki polkupydran teravat ja pistdvdt osat, joihin lapsi saattaa
paasta kasiksi.

- Istuin ja sen pehmuste saattavat kuumentua niiden ollessa pitkdan
alttiina auringolle varmista ennen lapsen asettamista istuimeen, ettei sen
paallinen ole liian kuuma.

«Varmista asennuksen jélkeen, ettd istuin toimii oikein.

- Tarkasta maassasi voimassa olevat lait ja mddraykset, jotka koskevat
lapsien kuljettamista polkupydriin kiinnitetyissa lastenistuimissa.

« Kuljeta vain lapsia, jotka pystyvdt istumaan ilma apua pidemman ajan.
Vahintaan sen ajan kuin suunniteltu pyoramatka kestéd.

« On erittdin tarkedd sddtdd istuin ja sen osat lapsen maksimaalisen
mukavuuden ja turvallisuuden takaamiseksi. On myos tarkedd, ettd istuin
ei ole kalteva eteenpdin ja niin ettd lapsen ei ole mahdollista liukua pois.
Samoin on tarkedd, ettd istuimen selkdnoja on hieman taaksepain.

7 LASTENISTUIMEN IRROTTAMINEN

Irrota turvavyd (C), jotta voisit irrottaa lastenistuimen. Paina sitten
runkokiinnike (1) lukituspainiketta (13) ja vedd samalla istuinkiinnike (H)
yl6s ja taakse kuvassa esitetylld tavalla.

7 HUOLTO

Jotta lastenistuin pysyy hyvdssé kunnossa ja onnettomuuksilta valtytaan,
suosittelemme seuraavaa:

«Tarkista saanndllisesti, ettd istuimen kiinnitys on moitteettomassa kunnossa.
- Tarkista, ettd kaikki osat toimivat kunnolla. Al3 kdytd istuinta, jos joku
osa on vahingoittunut. Vahingoittuneet osat pitdd vaihtaa. Oikeanlaisia
varaosia saat polkupyoraliikkeista, jotka ovat valtuutettuja Polisport-myyjid.
Valtuutetut myyjat 10ydét verkkosivulta: www.polisport.com.

+ Suosittelemme, ettd vaihdat istuimen uuteen, jos joudut
polkupyordonnettomuuteen  vaikka istuimessa ei olisikaan nakyvaa
vahinkoa.

« Puhdista istuin saippualla ja vedelld (8ld kdyta hankaavia, syovyttavid tai
myrkyllisia tuotteita).

7 TAKUU

2 VUODEN TAKUU: Takuu kattaa ainoastaa mekaanisten osien
valmistusvirheet. Rekisterdimalla istuimesi osoitteessa: www.polisport.com.

TAKUUVAATIMUKSET
Voit vaatia takuukorjauksen esittamalld  alkuperdisen  ostokuitin.
Jos palautat tuotteen ilman kuittia, takuu lasketaan alkaneeksi

valmistuspdivand. Takuu ei ole voimassa, jos tuote on vahingoittunut
kdyttdjdn onnettomuuden, védrinkayton tai muuntelun seurauksena tai
jos sitd on kdytetty ndiden kayttoohjeiden vastaisesti.

*Spesifikaatoita ja muutoksia voidaan tehdd niistd ilmoittamatta. Ota
meihin yhteyttd, jos sinulla on kysymyksid.
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¥ DJECJA SJEDALICA ZA BICIKL
UCVRSCIVANJE NA OKVIR

Kako biste bili sigurni dok vozite svoje dijete na biciklu, razvili smo savrseno
rieSenje - djecju sjedalicu koja odgovara gotovo svim vrstama bicikala.
Nase ergonomske sjedalice sigurne su i udobne.

U ovom priru¢niku cete pronaci informacije o tome kako pricvrstiti dje¢ju
sjedalicu na okvir bicikla.

Pazljivo procitajte prirucnik za sigurnu i ispravnu ugradnju djecje sjedalice.

¥ TEHNICKE KARAKTERISTIKE

- Djecja sjedalica se ne moze montirati na bicikle sa straznjim amortizerima.
« Djedja sjedalica moze biti postavljena na biciklima s okruglim i ovalnim
cjevastim okvirima, s promjerima cijevi u rasponu 28-40 mm.

- Djecju sjedalicu moguce je ugraditi na bicikle iji je promjer kotaca 26"i 28".
- Djecja sjedalica je samo pogodna za djecu s najvecom tezinom do 22
kg (za djecu s preporu¢enom dobi od 9 mjeseci do 5 godina -no tezina
je odlucujuca varijabla). Provjerite tezinu djeteta prije upotrebe djecje
sjedalice. Ni pod kojim uvjetima nemojte koristiti djecje sjedalice za
prijevoz djece Cija teZina je iznad dopustene granice.

« Ako imate bilo kakvih dvojbi o montiranju sjedalice na bicikl, obratite
se svom prodavacu ili serviseru bicikala za daljnje informacije.

| 28 | www.polisport.com
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7 INDEKS PROIZVODA

A. Sjedalo 13. Gumb za blokiranje

B. Sigurnosni pojas 14. Metalna plocica za

B1. Sigurnosna brava ucvricivanje

B2. Podesivac pojasa 15. Klju¢ brojes

C. Sigurnosni remen za okvir J. Metalni komplet za
bicikla ucvrscivanje

D. Traka oslonca za nogu J1. Metalna plocica za

E. Oslonac za nogu ucvré¢ivanje
E.1 Zastita za oslonac za stopala J2. M8x25 Vijak

F. TeZiste J3. M8 Podloska

G. Jastuk J4. M8 Matica

H. Metalni nosa¢ J5. Kljuc broj 13

I.  Sklop za ucvréc¢ivanje J6. Dio za pri¢vréc¢ivanje za
1. Vijci metalni nosa¢

12. Plasticni sklop za ucvrscivanje

¥ UPUTE ZA

1. Uklonite zastitu sa oslonca za stopala i alate iz torbe. Okrenite djecju
sjedalicu naopako kao $to je prikazano na slici.

2. Odrezite plasti¢ne trake koje drze sklop za u¢vrcivanje ().

3. Koristite mati¢ni klju¢ (J5) kako biste odvrnuli i ukloniti metalnu plo¢icu
za ucvrscivanje (J1).

4. Uklonite dio za pricvrscivanje za metalni nosac (J6) ostavite je sa strane,
kasnije ¢e vam trebati.

5. Oslobodite i uklonite povlacenjem prema gore metalni nosac (H) s
djecje sjedalice.

6. Drzite metalni nosac (H) kako je prikazano slikom i provucite kroz otvor
na djecjoj sjedalici.

7. A fém tamasztorad az Glésen 1évé 3 lehetséges lyuk valamelyikébe
illessze.

8. Zamijenite dio za pricvré¢ivanje metalnim nosacem (J6).

9. Umetnite metalnu plocicu za ucvricivanje
sjedalici i zatvorite je kako je prikazano slikom.

(J1) u utore na djecjoj

10. Podignite jastuci¢ (G) i ¢vrsto uhvatite M8 vijak (J2) i gurajte ga prema
dolje.

11. Postavite maticu (J4) na vijak (J2). Zatim ga dobro zategnite mati¢nim
kljucem. Zategnite ga i provjerite je li metalni nosac dobro pri¢vri¢en. Ovaj
korak je izuzetno vazan za sigurnost djeteta.

12. Pri¢vrstite zastitu za oslonac za noge (E.1) na dje¢ju sjedalicu (A).
Provijerite je li dobro postavljena. Ovaj korak je izuzetno vazan za sigurnost
djeteta.

13. Oslobodite vijke (11) na sklop za ucvrscivanje (1), pomocu imbusa broj
5(15).

14. Prije nego $to postavite sklop za u¢vricivanje (1), provjerite je li zastitna
guma pravilno postavljena na prednjoj strani nosaca.

15. Postavite glavni dio sklopa za ucvricivanje (12) na prednji dio okvira za
bicikl. Napomena: Provjerite jesu li Zice ru¢ne kocnice pravilno postavljene
u sredisnjem Zlijebu metalne ploce (14).

16. Zategnite vijke, kljucem (I5) tako da je sklop za ucvrscivanje ()
pri¢vri¢ena ali ne i potpuno zategnuta tako da, ako bude potrebno,
mozete kasnije podesiti visinu. No ipak , vazno je napomenuti da je
potrebno dobro zategnuti kako biste zavrsiliiduci korak. Morate zategnuti
unakrsno.

17. Postavite rubove metalne potporne rucke (H) na rupe na sklop za
u¢vrscivanje (1) sve dok ne cujete “klik” Sto znaci da je nosac zakljucan i
dok se sredisnji gumb (I3) ne postavi na razini s vanjskim dijelom hvataljke.

18. Centrirajte i podesite metalni nosac¢ (H) na visini iznad straznjeg
kotaca, tako kad dodate teZinu djeteta, sjedalica za djecu ne dodiruje
kotac. Vazno je da je metalna potporna precka postavljena na najvise
10cm od kotaca. Djecja sjedalica ima teziste (F) (oznaceno je na sjedalici)
koje se mora postaviti ispred osovine straznjeg kotaca. Ako se postavi iza
osovine, udaljenost ne smije premasivati 10 cm. Ako je teziste vece od te
udaljenosti od osovine, postavite metalni nosac na jedno od raspolozivih

3/24/16 18:12



mjesta. S posebnom paznjom morate postaviti dijete na sjedalicu i
provjerite da osoba koja upravlja biciklom nogama ne dodiruje sjedalicu
dok vozi bicikl.

Napomena: U Njemackoj, u skladu sa njemackim zakonom o prometu
StVZ0, sjedalice za bicikle moraju se postaviti tako da 2/3 dubine sjedalice
ili teziste sjedalice bude postavljeno ispred prednje ili straznje osovine
bicikla.

Nakon podesavanja visine i postavljanja sjedalice, rukom zategnite sklop
za ucvricivanje (1) i provjerite da se ne mice. Ovo zatezanje mora biti ru¢no
i izuzetno je vazno za sigurnost vaseg djeteta. Provjerite je li ploca za
ucvrécivanja (1) dobro pricvrscena.

19. Provucite sigurnosni pojas (C) oko okvira bicikla. Namjestite kako je
prikazano na slici, dok je napet.

20. Kad postavljate dijete u sjedalicu, prvo prosirite trake na pojasu
(B) pomocu sustava za podesavanje (B2). Tako Cete lakse staviti kacigu
djetetu u sjedalici. Ucinite isto i s druge strane. Ponovite postupak s
druge strane.

21. Za smijestaj djeteta u sjedalicu, otvorite bravu (B1) na sigurosnom
pojasu (B) i pritisnite tri tipke na bravi (B1) kako je prikazano. Prije kretanja
na voznju, provjerite jesu li sigurnosni pojasevi primjereno podeseni i nisu
neudobni za dijete. Podesavanje se izvodi klizanjem podesivaca pojasa (82).

22. 7a podesavanje visine oslonca za noge (E) koji odgovara velicini vaseg
djeteta, otpustite oslonac za noge (E) sa sjedalice (A) istodobnim pritiskom
dva zatvaraa i podizanjem oslonca za noge kako je prikazano slikom
(mozda ce biti potrebno malo jace uprijeti).

23. Za potpunu sigurnost djeteta podesite traku (D) na osloncu za noge.
Otkopcajte traku (D) i podesite je prema djecjoj nozi. Ponovno pricvrstite
traku tako da nije neudobna za dijete.

24, Vazno je da se pridrZavate svih uputa u ovom priru¢niku za korisnike.
Ako ste sve provjerili, sjedalica je spremna za upotrebu. OBAVEZNO
MORATE PROCITATI slijedece poglavlje o sigurnosnim uputama pri
koristenju djecje sjedalice.

A) (00

7 SIGURNOSNE UPUTE I UPOZORENJA

«Voza¢ mora imati najmanje 16 godina. Provjerite zakone i propise koji se
odnose na ovu temu.

- Djecja sjedalica je samo pogodna za djecu s najvecom tezinom do 22
kg (za djecu s preporu¢enom dobi od 9 mjeseci do 5 godina -no tezina
je odlucujuca varijabla). Provjerite teZinu djeteta prije upotrebe djecje
sjedalice. Ni pod kojim uvjetima nemojte koristiti djecje sjedalice za
prijevoz djece ¢ija tezina je iznad dopustene granice.

- Djecja sjedalica ne smije posluziti za voznju djeteta mladeg od 9 mjeseci.
Jedini siguran polozaj za dijete tijekom voznje u sjedalici je uspravni
sjedeci polozaj, drzeci uspravno glavu zasticenu kacigom.

« Nakon postavljanja djecje sjedalice provjerite funkcioniraju li ispravno svi
dijelovi bicikla.

« Ne postavljajte djecju sjedalicu na trkace bicikle (spusteni upravljac).

- Sigurno ucvrstite dijete u djecjoj sjedalici sigurnosnim pojasevima i
trakama, pazeci pritom da djetetu nije neugodno.

« Provjerite je li sjedalica nagnuta lagano prema nazad, a ne prema
naprijed kako dijete tijekom voznje ne bi iskliznulo.

« Djecju sjedalicu nije dozvoljeno koristiti prije podesavanja i primjene
sigurnosnog pojasa.

« Pazite da dijete niti jednim dijelom tijela ili odjece, vezica za cipele,
sigurnosnog pojasa i dr. ne dodiruje pomicne dijelove bicikla jer je to
izuzetno opasno za dijete, a moze uzrokovati i nesrece.

- Preporucljiva je i zastita za kotace kako dijete ni u kom slucaju ne bi
moglo gurnuti noge ili ruke izmedu precki kotaca. Uporaba zastite ispod
sjedala ili uporaba sjedala s unutarnjim oprugama je obavezna. Kako bi se
sprijecile nesrece, provjerite da dijete ne moze ometati kocenje. Tijekom
djetetova rasta potrebno je redovito provoditi podesavanja.

- Dijete odjenite s obzirom na vremenske prilike i koristite odgovaraju¢u
kacigu.

« Djeca u sjedalicama moraju se obuci toplije od vozaca i zastititi se od kise.
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- Kada ne koristite djecju sjedalicu, pricvrstite kopcu na struku sigurnosnog
okvira djecje sjedalice i tako sprije¢ite dodir sigur-nosnih pojaseva s
pokretnim dijelovima bicikla poput kotaca, kocnica i sl. Sto predstavija
opasnost za biciklista.

UPOZORENJE: Uvijek je potrebno ucvrstiti dodatne sigurnosne elemente.
UPOZORENJE: Ne stavljajte dodatnu prtljagu na nosac za dijete. Ako
vozite dodatnu prtljagu njezina tezina ne smije premasivati nosivost
bicikla i treba je voziti ispred vozaca.

UPOZORENJE: Ne prepravljajte sjedalicu.

UPOZORENJE: Kad dijete sjedi na djecjoj sjedalici, bicikl se moze drugacije
ponasati prilikom i nakon voZnje, narocito se mijenja ravnoteza, kontrola
upravljanja biciklom, kocenje i sjedanje i silazenje s bicikla.

UPOZORENJE: Nikad ne ostavljajte parkirani bicikl s djetetom u sjedalici
bez nadzora.

UPOZORENJE: Uklonite sjedalicu kad prevozite bicikl automobilom (s
vanjske strane automobila). Turbulencija zraka moze ostetiti sjedalo ili
olabaviti pricvré¢ene dijelove na biciklu, $to moze dovesti do nezgode.
UPOZORENJE: Izuzetno je vazno da provjerite na kraju montaze sve ru¢no
zategnute vijke Sklop za u¢vrscivanje (1) kako biste osigurali da je metalni
nosac (H) potpuno pricvrscen i zategnut.

UPOZORENJE: Ne koristite sjedalicu ako je bilo koji dio slomljen. Redovito
provjeravajte vijke i zamijenite ih kad je potrebno.

- Polozaj djecje sjedalice treba prilagoditi tako da je vozac¢ bicikla ne
dodiruje nogama tijekom voznje.

« Ukupna tezina vozaca i djeteta ne smije nikad premasiti najvece
dozvoljeno opterecenje bicikla. Provjerite upute za bicikl kod prodavaca
da biste provjerili moze li va$ bicikl podnijeti dodatna opterecenja.

« Potrebno je prekriti sve ostre ili Siljate dijelove bicikla koje bi dijete moglo
dohvatiti.

- Sjedalica i jastuk mogu se jako zagrijati nakon duzeg izlaganja suncu. Prije
no $to posjednete dijete, provjerite jesu li prevrudi.

« Prilikom postavljanja sjedalice uvijek provjerite je li ispravna.

« Provjerite vazece zakone i propise u vasoj drzavi koji se odnose na voznju
djece u sjedalicama pricvrs¢enim na bicikle.

«Vozite samo djecu koja su u mogucnosti sjediti bez nadzora dulje vrijeme,
tj. barem koliko je potrebno za obavljanje voznje.

- Vrlo je vazno ispravno podesiti sjedalo i ostale dijelove za optimalnu
udobnost i sigurnost djeteta. Takoder je vazno da sjedalo nije nagnuto
prema naprijed, kako se ne bi dogodilo da dijete isklizne iz njega. Vazno je
i da je naslon za leda lagano nagnut prema natrag.

7 KAKO UKLONITE SJEDALICU

Odvojite sigurnosni pojas (C) kako biste skinuli nosa¢ za djecju sjedalicu.
Zatim pritisnite tipku za zakljucavanje (13) na sklopu za ucvrs¢ivanije (1) i u
isto vrijeme povucite metalni nosa¢ (H) prema gore i unazad kao $to je
prikazano na slici.

¥ ODRZAVANJE

Savjeti i preporuke koji slijede pomodi ¢e vam u spriecavanju nezgoda i
odrzavanju djecje sjedalice u najboljem stanju:

« Preporucljivo je redovito provjeravati cijeli sustav za ucvricivanje sjedalice
na bicikl i uvjeriti se u njegovo savrseno stanje.

«Temeljito provjeravajte sve dijelove ¢ime cete osigurati njihov pravilni rad.
Ne koristite sjedalicu ako je bilo koji od dijelova ostecen. Ostecene dijelove
potrebno je zamijeniti prije sljiedece uporabe sjedalice. Trebate li zamijeniti
dijelove, obratite se svom trgovcu automobila ili ovlastenom prodava u
Polisport proizvoda kako biste dobili odgovaraju e rezervne dijelove.
Mozete ih prona i na nasim web stranicama.

« Ako ste pretrpjeli nesrecu na biciklu, a dje¢ja sjedalica nema vidljivih
ostecenja, ipak Vam preporucujemo da promijenite dje¢ju sjedalicu za
novu.

« Za cisCenje sjedalice koristite samo deterdzent i vodu. Uporaba
abrazivnih, korozivnih ili toksi¢nih sredstava ostetit ¢e sjedalicu.

7 JAMSTVO

2 - GODISNJE JAMSTVO: Svi mehanicki dijelovi samo u slu¢aju
proizvodackih gresaka.
Registrirajte svoju sjedalicu na www.polisport.com.
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UVJETI JAMSTVA

Za dobivanje servisa pokrivenog jamstvom, morate imati originalni racun.
Za sve predmete poslane na servis bez originalnog racuna, jamstvo
se racuna s datumom proizvodnje. Sva jamstva bit ¢e nevazeca ako je
proizvod ostecen uslijed nemara korisnika, zbog pada, neovlastenin
preinaka sustava ili ako se predmet koristi na nacin i u svrhe koje nisu
opisane u ovom priru¢niku za koristenje.

*Specifikacije i dizajn su podlozne promjeni bez prethodne najave. Za sva
pitanja kontaktirajte nas bez oklijevanja.

7]

¥ GYERMEKULES
ROGZITES A KERETRE

Hogy a kilénféle bicikliturak alkalmaval On nyugodt szivvel utaztathassa
gyermekét az On sajét kerékparjan, kifejlesztettiik a tokéletes megoldast,
amellyel gyermeke a legtobb tipust kerékpéron szallithato.

Ergonomikus gyermekiléseink kialakitasakor a biztonsagossag és a
kényelem voltak a f6 szempontjaink.

Ez az Utmutatd a gyermekilés véazra torténé felszerelésérdl tartalmaz
informéciokat.

Figyelmesen olvassa el az Utmutatot a gyermekiilés biztonsagos és
helyes felszerelése érdekében.

¥ MUSZAKI JELLEMZOK

« Az Ulés nem szerelhet6 fel hatsé rugéstaggal rendelkezé kerékparokra.

« A gyermekilés @28 és @40 mm kozotti dtmérji kerek csévézzal
rendelkez6 kerékparokra szerelhetd fel.

« A bébillést 26" és 28" dtmérdju kerekekkel rendelkezé kerékparokra lehet
felszerelni.

- Ez a gyermekilés legfeliebb 22 kg sulyu (ajanlottan 9 honapos és 5
éves kor kozotti — a testsuly a dont6) gyermek szallitaséra alkalmas. A
gyermekilés hasznélata el6tt ellendrizze a gyermek sulyat. A gyermekdilés
semmilyen esetben sem hasznalhaté a megengedett hatarnal nagyobb
testsulyu gyermek széllitasara.

« Ha bizonytalan a gyermekiilés kerékpérra val6 felszerelésével
kapcsolatban, tovabbi informaciéért forduljon a kerékpart értékesité
céghez.

7 TERMEKMUTATO

A. Ulésvaz 11. Csavarok

B. Biztonsagi 6v 12. Rogzitéegység test

B1. Biztonsagi csat 13. Zarégomb

B2. Biztonsagi ov allitd 14. Fém rogzité bilincs

C. Akerékparvazhoz csatlakozd 15. 5-6s imbusz kulcs
biztonsagi 6v J. Fémrogzitészett

D. Lébtart6 pant J1. Fém rogzité bilincs

E. Labtartd J2. M8x25 csavar

E.1 Labtartd védok J3. M8 csavar-alatét

F.  Sulypont J4. M8 anyacsavar

G. Parnd J5. 13,5z villskulcs

H. Fém tdmasztorud J6. Fémtartd csatlakozo része

I Rogzitéegység

¥ ATERMEK OSSZESZERELES]

1. Tévolitsa el a labtartd védoket és szerszdmokat a zsdkbdl. Forditsa a
gyermekulést fejjel lefelé amint a képen lathato.

2. Vé4gja el a mianyag pantokat, amelyek helyén tartjak a rogzité blokkot ().

3. A villdskules (J5) segitségével csavarja le, majd tavolitsa el a fém
szerel6lapot (J1).

| 30 | www.polisport.com
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4. Tavolitsa el a fémtarto csatlakozd részét (J6), majd tegye félre késébbi
felhasznéldsra.

5. Lazitsa meg és felfelé hizassal és tavolitsa el a fém tartot (H) a
gyermekiilésrél.

6. A fém tdmasztérudat (H) a kép szerinti pozicidba helyezze az Ulés
hatuljan lévé lyukakba.

7. A fém tdmasztorid az Glésen lévé 3 lehetséges lyuk valamelyikébe
illessze.

8. Cserélje le a fémtartd csatlakozd részét (J6).

9. lllessze a rogzité bilincset (J1) a gyerekilésen 1évé bardzdakba és
rogzitse a képen lathatd médon.

10. Emelje meg a parét (G) és erésen fogja meg az M8 csavart (J2), lefelé
nyomva.

11. Helyezze az anydt (J4) a csavarra (J2). Ezutén hizza meg jol a
villdskulccsal. Ugy kel megszoritani, hogy a fémtartd (H) teljesen
biztonsagosan legyen rogzitve. £z a Iépés rendkiviil fontos a gyermek
biztonsaga szempontjabdl.

12. Csiptesse a ldbtartd védelmet (E.1) a gyermekdléshez (A).
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy szabélyosan van elhelyezve. Ez a 1épés
rendkivil fontos a gyermek biztonsaga szempontjabol.

13. Lazitsa meg a csavarokat (I1) arogzitéegység (1), az 5. sz.imbuszkulccsal
(I5).

14. Miel6tt a rogzitéegység () a vazra helyezi, gy6z6djon meg arrél, hogy
a védégumi szabalyosan helyezkedik a vaz elején.

15. Helyezze a szerelési blokk (I12) testét kerékpar vézanak az elejére.
Megjegyzés: bizonyosodjon meg arrdl, hogy a fékkabelek megfeleléen
vannak elhelyezve a fémlemez kézponti hornyaban (14).

16. A kulccsal (15) hizza meg a csavarokat Ugy, rogzitéegység (1) a
bilincs rogzitve legyen, de ne legyen teljesen meghtzva, igy késébb —
szlikség esetén — dllithat majd a magassagon. Ugyanakkor szorosnak kell
lennie ahhoz, hogy a kovetkezé lépés konnyebben legyen elvégezhetd.
Keresztben htizza meg.

17. Helyezze a fém tdmas ztérud (H) végeit a rogzitéegység (1) nyilsaiba,
amig zarodast jelz6 kattandst nem hall, és amig a kozépsé gomb (13) egy
szintbe nem keril a csébilincs kiilsé részével.

18. lgazitsa meg a fém tamrudazatot (H) ugy, hogy a hatso kerék
felett kozépen helyezkedjen el, és hogy a gyermekdilés ne érintkezzen
a kerékkel, ha abban gyermek foglal majd helyet (a gyermek sulyt
tekintetbe véve). Figyelem: a fém tamrudazat legfeljebb 10 cm-re lehet
a keréktdl. A gyermekdilés sulypontjét (F) (fel van tintetve az ilésen),
amelynek a hatso kerék tengelye elé kell kertilnie. Amennyiben a tengely
mogé kerdl, a tavolsag nem haladhatja meg a 10 cm-t. Amennyiben a a
stlypont nagyobb tavolsagra van a tengelytdl, allitsa a fém tartot az egyik
rendelkezésre all6 pozicidba. Kiilonds gondot kell forditani a gyermekiilés
bedllitdsara is, hogy a kerékpéros ne érintse Idbaval a gyermekulést
biciklizés kozben.

Megjegyzés: Németorszagban a német kozuti kozlekedésrél szolo torvény
(StVZ0) szerint, a kerékpariléseket csak Ugy kell rogziteni, hogy tlésmélység
vagy stlypont 2/3-a a kerékpér elsé és a hatsé tengelye kozé essen.

Az (lés magassdga és poziciondldsa utdn, kézzel hizza meg a
r6gzitéegyséq (1), hogy ez ne tudjon elmozdulni. Ezt a megszoritast kézzel
kell elvégezni, és rendkivil fontos a gyermek biztonsaga szempontjdbol.
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a felszerelés (1) szilérdan van rogzitve.

19. A (C) jeli mésodik biztonsagi dvet rogzitse a kerékparvazhoz a rajznak
megfelelen, és feszitse meg alaposan.

20. A gyermek Ulésbe helyezéséhez, el6szor oldja teljesen eressze ki
az dvet (B) az dllitok (B2) meglazitasaval. gy kdnnyebb lesz feltenni a
véddsisakot, amikor a gyermek mér az Ulésben van. Tegye ugyanezt a
mésik oldalon.

21. A(B) jelzésUi biztonsagi ov (B1) jelli csatjanak kinyitdsdhoz nyomja meg
a (B1) jell csaton megjeldlt harom pontot, ezutdn tudja a gyermeket az
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Ulésbe helyezni. A kerékpdrozas megkezdése eltt ellendrizze, hogy elég
szorosan kototte-e be a biztonsagi ovet, anélkil, hogy az gyermekének
fajdalmat okozna. Az Gv szorossagat az azon taldlhatd (B2) jell
ovfeszitkkel allithatja be.

22. A gyerekilés labtartdjanak a gyerek ldbméretére torténd bedllitdsahoz
(E), oldja ki a labtartot (E) a gyerekiilésbdl (A) a két retesz 6sszenyoméasaval
és emelje feljebb a ldbtartot a képen megfeleld iranyban. (Némi erdkifejtés
sziikséges lehet.)

23. Gyermeke biztonsdga érdekében kosse be a labtartd (D) pantjat.
Oldja ki a (D) pantot az eresztékbdl, igazitsa azt a gyermek ldbdhoz, majd
rogzitse ismét. Gy6z6djon meg arrél, hogy nem kapcsolta-e tul szorosra a
csatot, hogy ne okozzon fajdalmat gyermekének.

24, Gyéz6djon meg arrdl, hogy minden utasitast kovetett és elvégzett. Ha
igen, a gyermekiilés haszndlatra kész. A kovetkezo rész a gyermekiilés
hasznalatara vonatkozd biztonsagi elirdsokat tartalmazza, melyeket
KOTELEZO ELOLVASNI.

A) (00

¥ BIZTONSAGI UTASITASOK

« A kerékparos legalabb 16 éves legyen. Tajékozddjon az ide vonatkozd
torvényekrdl és helyi szabalyozésrol.

- Ez a gyermekilés legfeljebb 22 kg stlyd (ajanlottan 9 honapos és 5
éves kor kozotti — a testsuly a dont6) gyermek szallitasara alkalmas. A
gyermekilés hasznalata el6tt ellendrizze a gyermek sulyat. A gyermekilés
semmilyen esetben sem hasznalhaté a megengedett hatérnal nagyobb
testsulyu gyermek szdllitasara.

+ 9 honaposnal kisebb gyermeket ne Ultessen a gyermekulésbe. Ugyanis
az utazo gyermeknek egyenesen kell tartania a fejét a kerékparos sisakban.
Ajédnlott orvossal konzultélni fejlédésben Iévé gyermekek esetében.

« Ellendrizze, hogy a kerékpar alkatrészei rendesen funkcionalnak.

« Ne hasznalja a gyermekdilést versenykerékparokon (ejtett kormany).

- Bizonyosodjon meg réla, hogy a biztonsdgi évek és csatok megfeleléen
védik a gyermeket, de nem tul szorosak, kényelmetlen érzetet keltve a
gyermekben.

« Gy6z6djon meg arrol, hogy az tlés megfeleléen hatrafelé dél-e, nem
pedig elére, nehogy a gyermek kicstsszon.

« A biztonsagi dvet mindig hasznélja.

« Ne hagyja, hogy a gyermek barmely testrésze vagy ruhédzata, cip6fiiz6,
biztonsagi v stb. a mozgd kerékparral érintkezzen, amely esetleges
balesethez vezethet.

« Kerékvédo hasznélata javasolt, mely megakadalyozza, hogy a gyermek
kezét vagy labat a kiill6k kozé tegye. A kerékvédd nyereg alatti hasznalata,
tovabbd a nyereg belsé rugdkkal torténd hasznélata kotelezé. Biztositsa,
hogy a gyermek ne tudja megakadélyozni a fékezést, mert ez balesetet
okozhat.

- Gyermekét az iddjarashoz megfeleléen oltoztesse fel, és adjon ra
kerékparos sisakot.

« Az Ulésben helyet foglald gyermekeknek melegebb oltozetet kell
viselnitik, mint a vezetének, és az es6tdl is védni kell Gket.

« Ha a gyermekdlést nem hasznalja, a biztonsagi 6vet kapcsolja 6ssze,
nehogy a lel6go ov beakadjon kerékparozas kozben a kerékbe, fékbe
sth.

FIGYELEM: Minden esetben fel kell erésiteni a kiegészitd biztonsagi
szerkezeteket.

FIGYELEM: Ne akasszon egyéb csomagokat a gyermekilésre. Amennyiben
egyéb csomagokat is szallit, a csomag stlya nem haladhatja meg a bicikli
széllitdsi kapacitasat. Csomagokat csak a bicikli elején széllithat.
FIGYELEM: Ne mddositsa az Ulést.

FIGYELEM: kerékpar a megszokotté! eltéréen viselkedhet (megallaskor
vagy haladas kozben - féleg az egyensuly, a kormanyzas, a fékezés és
a kerékparra és arrol torténd fel- és leszéllas tekintetében), amikor az
Ulésben gyermek foglal helyet.

GROOVY_MANUAL_3PONTOS.indd 31

FIGYELEM: Soha ne parkolja le a biciklit tigy, hogy a gyermeket felligyelet
nélkil az tilésben hagyja.

FIGYELEM: vegye le az Ulést amikor a kerékpér autéval szdllitja (az
autd kilsején). A levegé okozta turbulencia kdrosithatja az Glést vagy
meglazithatja rogzitését a kerékpérthoz, és ez balesethez vezethet.
FIGYELEM: rendkiviil fontos, hogy megbizonyosodjon arrdl, miszerint
a rogzitéegység (1) csavarjainak utolsé megszoritdsat kézzel végz,
megbizonyosodva hogy a fém tdmrudazatot (H) teljesen biztonsagosra
megszoritva ll a helyén.

FIGYELEM: Ha bérmely alkatrész torott, ne haszndlja a gyermeklést.
Rendszeresen ellenérizze a csavarokat, és amennyiben sziikséges, cserélje
ki 6ket.

- A gyermeklést Ugy dllitsa be, hogy a kerékparos ldba ne érjen az iléshez
mozgas kdzben.

« A kerékparos és a gyermek sulya soha ne legyen tébb mint amennyit
a kerékpar elbir. Gy6z6djon meg, hogy a kerékpéargyartd ill. a kerékpar
hasznélati itmutatdja engedélyezi-e ezt a plusz terhet.

« Minden, a kerékpdron 1évé targyat helyezzen olyan tavolsdgra a
gyermektdl, hogy ne érhesse el az Glésbdl.

« Meleg id6ben az Ulés és a parnabetét, ha hosszu ideig napsugarzasnak
van kitéve, dtmelegedhet. Miel6tt a gyermeket az Gilésbe ilteti, gy6z6djon
meg rola, hogy az tlés nem tul forro.

- Osszeszereléskor ellendrizze, hogy az tilés megfeleléen mikddik-e.

- Csak olyan gyermeket szallitson, aki segitség nélkul képes hosszabb ideig
- legalabb a tervezett kerékpardt id6tartamaig — lve maradni.

- A gyermek kényelme és biztonsaga érdekében rendkivil fontos, hogy
az (ilés és annak alkatrészei megfeleléen legyenek rogzitve. Az (ilés nem
cstiszhat eldre, hogy a gyermek ne cstiszhasson ki beldle. A hattamlanak
enyhén hatrafelé donthetdnek kell lennie.

¥ A GYERMEKULES LESZERELESE KARBANTARTAS

A gyermekiilés eltdvolitasdhoz, elészor tavolitsa el a biztonsdgi Gvet
(C). Ezutdn nyomja le reteszel6 gombot (I3) a rogzitéegység () és
egyidejlileg hizza a fém tdmrudazatot (H) felfelé és vissza, amint a
képen lathatd.

¥ KARBANTARTAS

A megfelel6 miikodés megdrzéséhez és a balesetek megelézésére az
alabbiakat ajanljuk figyelmébe:

« Rendszeresen ellendrizze, hogy a gyermekilés tokéletesen van-e
rogzitve a kerékpéron.

- Vizsgaljon meg minden alkatrészt, ellenérizze megfelelé mikodésiket, és
ne hasznéljaa gyermekiilést, amennyiben valamelyik alkatrész sérilt. A sérilt
alkatrészeket minden esetben ki kell cserélni. A megfeleld cserealkatrészek
a Polisport hivatalos viszonteladdinal (kerékpériizletek) szerezhetk be. A
viszonteladdk listéja elérhetd a honlapon: www.polisport.com.

« Azt ajanljuk, cserélje ki a gyermekulést egy Ujra, ha a kerékparral balesetet
szenvedett — még akkor is, ha a gyermekiilésen nincs lathato sériilés.

- Ellendrizze a gyermekilés tisztasagat, és amennyiben az piszkos,
tisztitsa meg szappanos vizzel (ne hasznaljon sdroloszereket, mard
hatdsu vagy mérgezé anyagokat), ezutan hagyja szobahémérsékleten
megszaradni.

7 GARANCIA

2 EV GARANCIA: Az dsszes mechanikai alkatrészre kizdrolag a gyértési
hibék esetében. Regisztralja gyermekilését a www.polisport.com.

GARANCIA IGENYLESE

Garanciaszolgaltatds igényléséhez Onnek rendelkeznie kell az eredeti
blokkal. A blokk nélkil visszaszolgéltatott drucikkekre érvényes garancia
kezdeti id6pontjaként a gyartasi datumot fogjuk tekinteni. Mindennemi
garancia érvényét veszti, ha a termék sérilése baleset, visszaélésszer(i
hasznélat, a terméken eszkozolt modositds vagy a jelen hasznalati
utasftdsban lefrt rendeltetésszer(i hasznalattol barmiben eltéré hasznalat
eredménye.

*A termék jellemz6i és kivitelezése értesités nélkil véltozhatnak. Kérdés
esetén forduljon hozzank bizalommal.
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7 SEGGIOLINO PER BICICLETTA
FISSAGGIO AL TELAIO

Per le passeggiate in bici con il tuo bambino abbiamo elaborato la
soluzione perfetta, adattabile a qualsiasi tipo di ciclo.

| nostri seggiolini ergonomici da bambini sono stati tutti progettati per
garantire innanzitutto la sicurezza e il comfort dei vostri bambini.

Nel presente manuale troverai le informazioni necessarie per attaccare il
seggiolino alla struttura della bicicletta.

Leggi attentamente il manuale per installare in modo sicuro e corretto
il seggiolino.

7 CARATTERISTICHE TECNICHE

- Il seggiolino non pud essere installato su biciclette dotate di
ammortizzatori.

« Il seggiolino pud essere montato su biciclette con la struttura che varia
da 028-040 mm di diametro.

« Il seggiolino pud essere montato su biciclette con ruote del diametro
di26"e 28"

« Questo seggiolino ¢ adatto a trasportare solo bambini con un peso
massimo di 22 kg (e bambini con eta compresa tra 9 mesi e 5 anni - il peso
¢ la variabile decisiva). Controllare il peso del bambino prima di utilizzare
il seggiolino. In nessuna circostanza si deve utilizzare il seggiolino per
trasportare bambini il cui peso & superiore al limite consentito.

« Per qualsiasi domanda relativa al montaggio del seggiolino sulla
bicicletta, contattare il venditore della bicicletta.

7 TABELLA DEI CONTENUTI DEL PRODOTTO

A. Scocca del seggiolino 12. Corpo del blocco di fissaggio

B. Cinture di sicurezza 13. Pulsante di blocco della barra

B1. Fibbia di sicurezza metallica

B2. Dispositivo di regolazione 14. Staffa metallica di fissaggio
della cintura 15. Chiave Allen n°5

C. Cintura di sicurezza per telaio J. Kitdifissaggio metallico

D. Cinturini regolazione piedi J1. Piastra metallica di fissaggio

E. Piedini J2. Viti M8x25

E.1 Protezioni del poggiapiedi J3. M8Rondella

F. Baricentro J4. M8 Dado

G. Imbottitura J5. Chiave a punte aperte n. 13

H. Barra metallica di supporto J6. Pezzo difissaggio della barra

1. Blocco di fissaggio metallica

1. Viti

7 ISTRUZIONI DI ASSEMBLAGGIO

1. Estrarre dalla confezione le protezioni del poggiapiedi e gli attrezzi
necessari. Capovolgere il seggiolino come illustrato nella figura.

2. Tagliare le fascette di plastica che trattengono il blocco di fissaggio (1).

3. Utilizzare la chiave a punte aperte (J5) per svitare e rimuovere la piastra
metallica di fissaggio (J1).

4. Rimuovere il pezzo di fissaggio della barra metallica (J6) e metterlo da
parte per I'uso successivo.

5. Sganciare la barra metallica di supporto (H) dal seggiolino, tirandola
verso |'alto.

6. Afferrare la barra metallica di supporto (H) e, con le parti nella posizione
indicata in figura, farla passare nelle aperture presenti nel seggiolino.

7. Per effettuare la regolazione del seggiolino sulla bicicletta, collocare la
barra metallica in una delle tre posizioni consentite.

8. Reinstallare il pezzo di fissaggio della barra metallica (J6).

| 32 | www.polisport.com

GROOVY_MANUAL_3PONTOS.indd 32

®

9. Afferrare la piastra metallica di fissaggio (J1) nell'apposita sede del
seggiolino e posizionarla come indicato nella foto.

10. Sollevare limbottitura (G) e afferrare saldamente la vite M8 (J2),
spingendola verso il basso.

11. Collocare il dado (J4) sulla vite (J2). Quindi, stringerlo a fondo con la
chiave a punte aperte. Stringerlo con forza per essere sicuri che la barra
metallica (H) sia ben fissata.

12. Incastrare le protezioni del poggiapiedi (E.1) nella scocca del
seggiolino (A). Accertarsi che siano posizionate correttamente. Questo
passaggio € estremamente importante per la sicurezza del bambino.

13. Svitare le viti (1) sul blocco difissaggio (I) con la chiave Allen n. 5 (I5).

14. Prima di installare il blocco di fissaggio (1), accertarsi che la gomma
protettiva sia correttamente posizionata sulla parte anteriore del blocco
di fissaggio.

15. Posizionare il corpo del blocco di fissaggio (12) sulla parte anteriore
del telaio della bicicletta. Nota: accertarsi che i cavi dei freni siano
correttamente inseriti nella scanalatura centrale della piastra metallica (14).

16. Stringere le viti con la chiave (I5), in modo che la fascetta sia assicurata
ma non completamente stretta cosi, se & necessario, si puo regolare
l'altezza in sequito. Deve comunque essere abbastanza stretta per
facilitare il prossimo passaggio. Deve essere stretta a incrocio.

17. Inserire le estremita della barra metallica di supporto (H) nei fori del
blocco difissaggio (1) e spingerle fino a sentire il click di blocco. Il pulsante
di blocco (13) si regola con la fascetta.

18. Centrare e regolare la barra metallica di supporto (H) a un‘altezza
superiore alla ruota posteriore, in modo che in seguito, quando si
aggiunge il peso del bambino, il seggiolino non tocchi la ruota. Fare
attenzione: la barra metallica di supporto (H) deve essere posizionata
al massimo a 10 cm dalla ruota. Il seggiolino possiede un baricentro (F)
(impresso sul seggiolino) che deve essere posizionato davanti all'asse
della ruota posteriore. Se vien posizionato dietro |'asse, la distanza non
deve superare i 10 cm. Se il baricentro si trova a una distanza superiore
dall'asse, regolare la barra metallica su una delle posizioni disponibili. Fare
particolare attenzione anche nel collocare il seggiolino per evitare che il
ciclista tocchi il seggiolino durante il movimento.

Nota: in Germania, ai sensi della Legge Tedesca sul Traffico StVZO, i
seggiolini per bicicletta possono essere fissati solo in modo che 2/3 della
profondita del seggiolino o il baricentro del sedilesi trovino compresi tra
I'asse anteriore e I'asse posteriore della bicicletta.

Una volta regolate laltezza e la posizione del seggiolino, avvitare a
mano il blocco di fissaggio (I) per assicurarsi che non si muova. Questo
avvitamento deve essere manuale ed € estremamente importante
per la sicurezza del bambino. Accertarsi che il blocco di fissaggio (1) sia
saldamente assicurato.

19. Allacciare la cintura di sicurezza (C) intorno al telaio della bicicletta.
Tensionare la cintura come indicato nella foto.

20. Per accomodare il bambino sul seggiolino, dapprima allargare
completamente le cinture di sicurezza (B) mediante gli appositi dispositivi
di regolazione (B2). In questo modo, sara piu facile collocare il casco
quando il bambino sara sul seggiolino. Fare la stessa cosa sull‘altro lato.

21. Mettere il bambino sul seggiolino, aprendo la chiusura della cintura di
sicurezza (B1) premendo i tre bottoni della serratura (B1) come indicato.
Prima di partire,assicurarsi che la cintura di sicurezza sia correttamente
posizionata e che non dia fastidio al bambino. Questa regolazione viene
fatta regolando il cursore (B2).

22. Per regolare correttamente laltezza dei piedini (E) in base alle
dimensioni del vostro bambino, spostare i piedini (E) dal seggiolino
facendo pressione contemporaneamente sulle due linguette, sollevando
il piedino come indicato nellla foto.

23. Per garantire la sicurezza del vostro bambino, sistemare il cinturino
(D) del piede del seggiolino. Aprire la connessione ed adattarla al piede
del bambino. Chiudere il cinturino plastico assicurandosi che non faccia
male al bambino.

24, Assicurarsi di aver seguito e completato le istruzioni date. Se cosl,
il seggiolino & pronto alluso. E OBBLIGATORIO LEGGERE il seguente
capitolo sulle istruzioni di sicurezza per utilizzare il seggiolino.
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7 ISTRUZIONI DI SICUREZZA E AVVERTENZE

« Il conducente deve avere almeno 16 anni di eta. Controllare le leggi e le
regolamentazioni nazionali inerenti a cio.

« Questo seggiolino e adatto a trasportare solo bambini con un peso
massimo di 22 kg (e bambini con eta compresa tra 9 mesi e 5 anni - il peso
¢ la variabile decisiva). Controllare il peso del bambino prima di utilizzare
il seggiolino. In nessuna circostanza si deve utilizzare il seggiolino per
trasportare bambini il cui peso e superiore al limite consentito.

- Non trasportare su questo sedile bambini di eta inferiore a 9 mesi. Per
poter essere trasportato, il bambino deve essere in grado di mantenersi
seduto, con la testa eretta, indossando un casco da bicicletta. Consultare
un medico se la crescita del bambino mette in dubbio l'idoneita del sedile.
- Controllare che tutte le parti della bicicletta funzionino regolarmente,
con il sedile portabebe installato.

« Non installare questo sedile su biciclette da corsa.

« Assicurare il bambino al sedile, controllando che tutte le cinture di
sicurezza e le cinghie siano allacciate saldamente, ma non cosi strette da
disturbare il bambino.

« Accertarsi che il sedile si trovi leggermente reclinato all'indietro e non in
avanti, per evitare che il bambino possa scivolare.

« Non utilizzare mai il sedile portabebe prima di avere regolato la cintura
di sicurezza.

« Evitare che parti del corpo o dell'abbigliamento del bambino, lacci di
scarpe, cinture del sedile, ecc, vengano a contatto con le parti in movimento
della bicicletta, poiché possono ferire il bambino o causare gravi incidenti.

- Si raccomanda di applicare una protezione sulla ruota per evitare che
il bambino introduca i piedi o le mani nei raggi. E obbligatorio inserire
una protezione sotto il sellino oppure un sellino dotato di molle interne,
e verificare che il bambino non abbia accesso alla zona dei freni, al fine di
evitare incidenti.

« Vestire il bambino con indumenti adeguati alle condizioni
meteorologiche, e utilizzare un idoneo casco.

« Il bambino nel seggiolino deve indossare indumenti pil pesanti del
guidatore e deve essere protetto dalla pioggia.

+Quando il sedile non & in uso, allacciare la fibbia della cintura di sicurezza,
per impedire che le cinghie penzolanti entrino in contatto con le parti
rotanti della bicicletta, come ruote, freni, ecc., rappresentando un rischio
per il ciclista.

AVVERTENZA: | dispositivi di sicurezza supplementari devono sempre
essere fissati.

AVVERTENZA: Non applicare bagaglio supplementare sul seggiolino. Se
si trasportano bagagli supplementari, questi non dovranno superare la
capacita di carico della bicicletta e dovranno essere trasportati nella parte
anteriore.

AVVERTENZA: Non modificare il seggiolino.

AVVERTENZA: Quando il bambino si siede sul seggiolino, la bicicletta
puo comportarsi in modo differente, sia che sia ferma o in movimento,
soprattutto per quanto riguarda l'equilibrio, il controllo dello sterzo, la
frenata e il salire e scendere dalla bicicletta.

AVVERTENZA: Non lasciare mai la bicicletta parcheggiata con un bambino
incustodito nel seggiolino.

AVVERTENZA: Rimuovere il seggiolino quando si trasporta la bicicletta in
automobile (all'esterno dell'automobile). Le turbolenze d'aria potrebbero
danneggiare il seggiolino o allentare il suo fissaggio alla bicicletta, con il
rischio di provocare incidenti.

AVVERTENZA: E estremamente importante, al termine del montaggio,
accertarsi di avere stretto a mano le viti del blocco di fissaggio (I) in modo
che la barra metallica di supporto (H) sia ben assicurata e fissata.
AVVERTENZA: Non usare il seggiolino se una qualsiasi parte & rotta.
Verificare regolarmente lo stato dei bulloni e sostituirli se necessario.

- La posizione del sedile deve essere regolata in modo che il conducente
della bicicletta non tocchi il sedile con i piedi durante il movimento.

« Il peso del conducente e del bambino trasportato non deve mai superare
il carico massimo consentito per la bicicletta. Consultare il manuale di
istruzioni della bicicletta o rivolgersi al produttore per accertarsi che la
bicicletta possa sostenere questo carico addizionale.
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« Proteggere eventuali oggetti appuntiti della struttura della bicicletta che
possono essere alla portata del bambino.

« |l sedile e Iimbottitura possono riscaldarsi, se esposti al sole per periodi
prolungati. Accertarsi che non siano troppo caldi prima di accomodarvi
il bambino.

« Dopo il montaggio, controllare che il sedile funzioni correttamente.

- Verificare se nel proprio paese sono in vigore leggi specifiche in materia
di trasporto di bambini su sedili fissati a biciclette.

« Portare solo bambini in grado di stare seduti senza aiuto per un lungo
periodo di tempo, almeno per la dura del giro in bicicletta.

- £ molto importante sistemare correttamente la seduta e i suoi
componenti per un migliore comfort e sicurezza del bambino. E altresi
importante che la seduta non sia inclinata in avanti, in modo che il
bambino non scivoli fuori da essa. E importante anche che lo schienale sia
leggermente inclinato all‘indietro.

7 COME TOGLIERE IL SEGGIOLINO

Slacciare la cintura di sicurezza (C) per rimuovere il seggiolino. Quindi
premere il pulsante di blocco (13) sul blocco di fissaggio (1) e, allo stesso
tempo, tirare le barra metallica di supporto (H) verso l'alto e all'indietro,
come illustrato nella figura.

7 MANUTENZIONE

Per mantenere il seggiolino in buone condizioni prevenendo incidenti, si
raccomanda quanto segue:

« Controllare regolarmente il sistema di fissaggio alla bicicletta e assicurarsi
che sia in perfette condizioni.

- Controllare che tutti i componenti del seggiolino siano in perfette
condizioni. Non usare il seggiolino se uno dei componenti ' danneggiato.
| componenti danneggiati devono essere sostituiti. Per qualsiasi
sostituzione recarsi presso un rivenditore Polisport autorizzato. Qui sara
possibile trovare tutti i pezzi di ricambio da sostituire. E possibile trovarli
anche sul sito internet www.polisport.com

- Se si & avuto un incidente con la bicicletta e anche se il seggiolino non
presenta danni visibili, & consigliabile cambiarlo con uno nuovo.

« Lavare il seggiolino con acqua e sapone, ( non usare abrasivi , prodotti
corrosivi o tossici).

7 GARANZIA

GARANZIA DI 2 ANNI: Tutti i componenti meccanici solo per difetti di
produzione. Registra il tuo seggiolino su www.polisport.com.

RICHIESTA DI GARANZIA

Per ricevere il servizio di garanzia, devi avere la ricevuta di acquisto. Per i
prodotti restituiti senza ricevuta di acquisto si fara partire la garanzia dalla
data di produzione. Ogni forma di garanzia perde validita se il prodotto
€ danneggiato a causa di una caduta del ciclista, abuso, modifica del
sistema, 0 € stato utilizzato in modo diverso da quello inteso descritto nel
presente manuale.

*Le specifiche e il design sono soggetti a cambiamenti senza preavviso.
Per qualsiasi domanda, non esitare a contattarci.
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¥ VAIKISKA KEDUTE DVIRACIUI
TVIRTINIMAS PRIE REMO

Siekdami padéti jums iSvengti rGpesciy pasiimant vaika pasivazinéti
dviraciu, sukaréme puiky sprendima, leidziantj veZtis vaika kartu daugybes
tipy dviraciais.

Masy ergonomiskos vaikiskos sédynés sukurtos pirmiausia galvojant apie
sauguma ir komforta.

Siame vadove rasite informacijos, kaip tvirtinti kidikio sédyne prie rémo.
Atidziai perskaitykite vadova, kad Zinotuméte, kaip saugiai ir tinkamai
sumontuoti kadikio sédyne.

¥ TECHNINES SAVYBES

- Sios sedynes negalima montuoti ant dvira¢iy su galiniais amortizatoriais.
- Kudikio sedyne galima montuoti ant dviraciy su apvaliais rémo
vamzdziais, kuriy skersmuo siekia nuo 28 iki 40 mm.

- Sig vaiko kedute galima sumontuoti ant dviraciy, kuriy ratai yra 26" arba
28" skersmens.

- Si kudikio sedyné skirta vezti tik vaikams, kuriy didZiausias svoris siekia
22 kg (rekomenduojamas vaiky amzius — nuo 9 ménesiy iki 5 mety,
atsizvelgiant | svorj). Pries naudodami kudikio sédyne, pasverkite vaika.
Jokiomis aplinkybémis nenaudokite kudikio sédynés vaikui, kurio svoris
virsija leisting ribinj svorj, vezti.

- Jei turite kokiy nors abejoniy dél kadikio sédynés montavimo ant
savo dviracio, daugiau informacijos teiraukités savo dviracio pardavéjo.
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¥ GAMINIY RODYKLE

A. Kedute 11. Varztai
B. Saugos dirzas 12. Plastikinis tvirtinimo blokas
B1. Apsauginis uZraktas 13. Bloko mygtukas
B2. Dirzo reguliatorius 14. Metaliné tvirtinimo plokste
C. Apsauginis dirzas tvirtinimui 15. ,Allen” raktas Nr. 5

prie rémo J. Fiksavimo detaliy rinkinys
D. Kojy atramos dirzelis J1. Metaliné fiksavimo ploksté
E. Kojyatrama J2. M8x25 sraigtas
E.1 Kojy atramos apsaugai J3. M8 poverzlé
F. Pusiausvyros centras J4. M8 verzlé
G. Kédutes pagalvéle J5. Verzliaraktis Nr. 13
H. Metalinis strypas J6. Metalinio strypo fiksatorius
1

Tvirtinimo blokas

7 GAMINIO SURINKIMO INSTRUKCIOS

1. Simkite kojy atramos apsaugus ir jrankius i$ maiselio. Apverskite
vaikiska kedute, kaip pavaizduota paveikslélyje.

2. Nukirpkite plastikinius dirzelius, laikancius tvirtinimo bloka (1).
3. Verzliarakciu (J5) atsukite ir nuimkite metaline tvirtinimo plokste (J1).
4. Nuimkite metalinio strypo fiksatoriy (J6) ir atidékite j 3alj — jo reikés véliau.

5. Atkabinkite ir nuimkite metalinj strypa (H) nuo vaikiskos kedutés,
patraukdami jj aukstyn.

6. Laikydami metalinis strypas (H) (kaip pavaizduota paveikslélyje)
perkiskite jj per vaiko kédutéje esancia skyle.

7. Norédami nustatyt vaiko kédutés padétj ant dviracio, jstatykite metalinj
strypa | kurig nors i$ trijy pozicijy, esanciy kédutés apacioje.

8. Vel uzdékite metalinio strypo fiksatoriy (J6).

9. |statykite metaline fiksavimo plokste (J1) j griovelius, esancius kédutés
apacioje ir uzskleskite ja kaip parodyta nuotraukoje.

10. Pakelkite kedutés pagalvele (G) ir tvirtai suimkite M8 sraigta (J2),
spausdami jj zemyn.

11. Uzdékite verzle (J4) ant sraigto (J2). Gerai priverzkite jg verZliarak¢iu.
Uzverzkite taip, kad metalinis strypas (H) baty patikimai jtvirtintas. Sis
veiksmas yra ypac svarbus siekiant uztikrinti vaiko sauguma.

12. Prisekite kojy atramos apsaugus (E.1) prie vaikiskos kédutés (A).
sitikinkite, ar jy padeétis taisyklinga. Sis veiksmas yra ypa¢ svarbus siekiant
uztikrinti vaiko sauguma.

13. Sesiabriauniu raktu Nr. 5 (I5) atlaisvinkite varztus (1) ant tvirtinimo bloko (1)

14. Pries uzdédami tvirtinimo blokas (1) ant rémo jsitikinkite, ar taisyklinga
apsauginés gumos padetis bloko priekyje (12).

15. Uzdékite tvirtinimo bloko (12) pagrindinj korpusg ant dviracio rémo is
priekio. Pastaba: pasirtpinkite, kad stabdziy lyneliai tinkamai jeity j vidurinj
metalinés plokstés (14) griovel}.

16. Priverzkite varztus raktu (15) taip, kad spaustuvas baty uzdétas tvirtai,
taciau nevisiskai priverztas, kad prireikus véliau galétuméte reguliuoti
aukstj. Taciau atkreipkite démesj, kad jis turéty bati pakankamai tvirtai
priverZtas kitam veiksmui atlikti. Priverzti reikia kryzmiskai.

17. |statykite metalinis strypas (H) krastus | tvirtinimo blokas (1) angas:
turite i3girsti spragteléjima, nurodantj, kad jie buvo uzfiksuoti, o centre
esantis mygtukas (13) turi bati lygus su zarnos spaustuko iSorine dalimi.

18. Centruokite ir islygiuokite metalinis strypas (H) vir$ galinio rato taip,
kad veliau vaiko svorio veikiama sédyné neliesty rato. Atkreipkite demesj,
kad metalinis atraminis strypas turi bati daugiausiai 10 cm atstumu nuo
rato. Vaikiska kéduté turi pusiausvyros centra (F) (pazyméta ant vaikiskos
kédutés), kuris turi bati pries galinio rato asj. Jei pusiausvyros centras yra uz
asies, atstumas neturi virdyti 10 cm. Jei pusiausvyros centras yra dar didesniu
atstumu uz asies, perstatykite metalinj strypa j vieng i$ galimy padéciy.
Ypatingas démesys taip pat turi bati skiriamas nustatant vaikiskos kédutés
padetj, kad dviratininkas mindamas kojomis neliesty vaikiskos kédutes.
Pastaba: Vokietijoje pagal Transporto priemoniy leidimo dalyvauti eisme
reglamenta (StVZO) dviraciy kédutés gali bati tvirtinamos tik taip, kad
2/3 keédutés gylio arba kedutés pusiausvyros centras baty tarp dviracio
priekinés ir galinés asiy.
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Nustate kédutés aukstj ir padeétj, rankiniu badu uzverzkite tvirtinimo
bloka (I) tiek, kad jis negaléty judeti. Uzverzti reikia rankiniu budu — tai
nepaprastai svarbu uztikrinant vaiko sauguma. Jsitikinkite, ar tvirtinimo
blokas (1) laikosi tvirtai.

19. Apjuoskite apsauginj dirza (C) aplink dviracio réema. Pritvirtinkite jj taip,
kaip parodyta paveikslélyje. tempkite dirza.

20. Norédami jsodinti vaikg j kédute, pirmiausia reguliatoriais (B2) iki galo
pailginkite saugos dirzus (B). Taip bus lengviau uzdéti salmg, kai vaikas jau
sedes kédutéje. Ta pat padarykite kitoje puséje.

21. Norédami jsodinti vaika | kédute, atsekite saugos dirzo (B) uzrakta
(B1), paspausdami tris uzrakto (B1) mygtukus kaip pavaizduota. Pries
pradedami vaziuoti jsitikinkite, kad keédutés dirzas tinkamai sureguliuotas
irkad jis nezeidzia vaiko. Dirzo pozicija galima sureguliuoti naudojant dirzo
reguliatorius (B2).

22. Norédami nustatyti kédutes kojy atramos (E) aukstj, kuris baty tinkamas
Jasy vaikui, atlaisvinkite kojy atrama (E) nuo kédutes (A) kartu spausdami
abi laikiklio puses bei kilstelékite atrama kaip parodyta nuotraukoje (gali
bati, kad reikés stipriau kilsteléti atrama, norint ja atlaisvinti).

23. Kad garantuotumete savo vaiko sauguma, pritvirtinkite kojy atramy
dirzelius (D). Atlaisvinkite dirzelius ir apjuoskite jais savo vaiko pédas.
Uzfiksuokite dirzelius taip, kad jie nekelty nepatogumo Jasy vaikui.

24, Butinai vadovaukités visais pateiktais saugos nurodymais ir juos vykdykite.
Tuomet kudikio sédyné paruosta naudoti. BUTINA PERSKAITYTI toliau
pateikiama saugos instrukcijuy, kaip naudoti kudikio sédyne, skyriy.

&) (00

¥ SAUGOS INSTRUKCIJOS IR |SPEJIMAI

« Dviratininkas turi bati ne jaunesnis kaip 16 mety. Perziarékite tiesiogiai
susijusius jstatymus ir nacionalinius reglamentus.

- Si kudikio sedyné skirta vezti tik vaikams, kuriy didZiausias svoris siekia
22 kg (rekomenduojamas vaiky amzius — nuo 9 ménesiy iki 5 mety,
atsizvelgiant | svorj). Pries naudodami kudikio sédyne, pasverkite vaika.
Jokiomis aplinkybémis nenaudokite kudikio sédynés vaikui, kurio svoris
virsija leisting ribinj svorj, vezti.

« Jokiu budu neméginkite Sioje kédutéje vezti kadikiy (iki 9 mén. amziaus).
Vezamas vaikas turi sédéti tiesiai, laikyti galva vertikaliai. Vaikui ant galvos
turi bati uzdétas apsauginis salmas, skirtas naudoti vaziuojant dviraciu. Jei
vaiko issivystymas neatitinka jo tikrojo amziaus, rekomenduojame pasitarti
su gydytoju.

« Patikrinkite, ar pritvirtinus vaiko kedute visos dviracio dalys veikia tinkamai.
- Sig vaiko kedute draudziama tvirtinti ant sportinio tipo dviraciy (su
Zemyn nulenktu vairu).

- Vaika saugos dirzais ir dirzeliais kédutéje prisekite tvirtai, taciau ne
pernelyg stipriai — kad vaikas nesijausty nepatogiai.

« Pasirapinkite, kad keduté buty Siek tiek atlosta atgal, ne j priekj, nes kitaip
vaikas gali nuslysti.

« Nesureguliavus saugos dirZo $ig vaiko kédute naudoti draudziama.

« Pasirapinkite, kad jokios vaiko kino dalys arba drabuziai, baty raisteliai,
saugos dirzai ir pan. neliesty dviracio judamuyjy daliy. Priesingu atveju gali
kilti vaiko suzalojimo arba nelaimingo atsitikimo pavojus.

- Kad vaikas nejkisty pédy ar ranky tarp stipiny, rekomenduojame naudoti
rato apsauga. Taip pat privaloma apsauga po balnu arba balnas su viduje
jtaisytomis spyruoklémis. Uztikrinkite, kad vaikas nepasiekty stabdziy — tai
padés isvengti nelaimingy atsitikimy.

- Aprenkite vaikg oro salygas atitinkanciais drabuziais ir uzdékite tinkama
salma.

- Sedynése sedintys vaikai turi buti aprengti Sil¢iau nei dviratininkai ir
apsaugoti nuo lietaus.

- Kai vaiko kéduté nenaudojama, priverzkite saugos dirzy juosmens sagtj,
kad dirzy juostelés netabaluoty ir neliesty dviracio judamuyjy daliy (pvz,
raty, stabdziy ir pan.), nes tokiu atveju dviratininkui gali grésti pavojus.
|SPEJIMAS! Visada turi bati pritvirtinti papildomi saugos jtaisai.
|SPEJIMAS! Netvirtinti papildomo bagazo prie neSynés. Jei vezatés
papildoma krovinj, jo svoris negali virSyti dviracio keliamosios galios.
Krovinys turi bti jtaisytas priesais dviratininka.
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|SPEJIMAS! Nemodifikuokite sédyneés.

|SPEJIMAS! kai vaikas sédi kudikio sédyneje, dviratis gali veikti skirtingai,
jei jis sustabdomas arba vaziuoja, ypac palaikant jo pusiausvyra, vairuojant,
stabdant, uzlipant ir nulipant nuo dviracio.

|SPEJIMAS! Niekada nepalikti vaiko pastatyto dviratio sedynéje be
priezidros.

[SPEJIMAS! Nuimkite kédute, kai dviratj gabenate automobiliu (ne salone).
Oro sukuriai gali pazeisti kedute arba atlaisvinti jos tvirtinimo prie dviracio
elementus, o tai gali lemti nelaiminga atsitikima.

|SPEJIMAS! Nepaprastai svarbu pasirGpinti baigiant montavima rankiniu
badu uzverzti tvirtinimo blokas (1) varztus, kad metalinis strypas (H) baty
tikrai patikimai jtvirtintas ir priverztas.

JSPEJIMAS! Nenaudoti sédynés, jei kuri nors dalis yra suldzusi. Reguliariai
tikrinkite varztus, prireikus juos pakeiskite.

- Vaiko kédutés padétis turi bati sureguliuota taip, kad vaziuojant dviraciu
dviratininkas neliesty kedutés pédomis.

« Bendrasis dviratininko ir vezamo vaiko svoris turi niekada nevirsyti
didziausios leidZiamos dviracio apkrovos. Perskaite dviracio instrukcija
arba pasitare su pardavéju issiaiskinkite, ar tokia pa-pildoma apkrova Siam
dviraciui tinka.

« Butina apsaugoti visas smailas dviracio dalis, kurias galéty pasiekti vaikas.
« llga laika veikiama saulés spinduliy kéduté ir jos pagalvélé gali jkaisti.
Pries pasodindami vaika patikrinkite, ar jos néra pernelyg jkaitusios.

- Patikrinkite, ar pritvirtinta kéduté yra tinkama naudoti.

« I3siaiskinkite, kokios galiojanciy jstatymuy ir kity teisés akty nuos-tatos dél
vaiky veziojimo kédutése, pritvirtintose prie dviraciy, yra taikomos jusy
salyje.

- Vezkite tik vaikus, kurie be pagalbos gali issedeti ilgesnj laiko tarpa arba
bent numatytos kelionés trukme.

« Siekdami uztikrinti optimaly vaiko sauguma ir komfortg labai svarbu
tinkamai sureguliuoti sédyne ir jos sudedamasias dalis. Taip pat labai
svarbu, kad sedyne nebaty palinkusi j priekj ir vaikas i jos neisslysty.
Batina, kad atlosas baty Siek tiek palinkes atgal.

¥ KUDIKIO SEDYNES NUEMIMAS

Atjunkite saugos dirza (C), kad galétumeéte nuimti vaiko kédute. Paskui
paspauskite blokavimo mygtuka (13) ant tvirtinimo blokas (1) ir tuo pat
metu patraukite metalinj strypa (H) aukstyn bei atgal, kaip pavaizduota
paveikslélyje.

¥ PRIEZIURA

Norédami islaikyti puikia kedutés bakle ir ivengti nelaimiy, laikykités iy
patarimy:

« Reguliariai tikrinkite kédutés tvirtinimo prie dviracio sistema norédami
isitikinti, kad ji yra nepriekaistingos bakles.

- Nenaudokite kédutés, jei bent viena i$ sudeétiniy detaliy yra pazeista.
Pazeistos detalés turi bati pakeistos. Norint pakeisti komponentus,
reikia eiti j dvira iy parduotuve, kuri taip pat buty jgaliotasis ,Polisport”
pardavéjas, kad gautumete reikiamy atsarginiy komponenty. Jgaliotuosius
pardavejus galite rasti internetinéje svetainéje adresu www.polisport.com.
« Jei patyréte nelaiminga atsitikima su dviraciu, taciau ant sédynés néra
jokio matomo pazeidimo, net ir tuomet rekomenduojame ja pakeisti nauja
kudikio sédyne.

- Valykite kédute naudodami muila bei vandenj (nenaudokite Siurksciy,
édanciy ar toksiniy medziagy).

7 GARANTIJA

2 MET U GARANTIJA: Visiems mechaniniams komponentams tik nuo
gamybos defekty. Uzregistruokite sedyne adresu www.polisport.com.

GARANTIJOS PRETENZIJOS

Norint gauti garantine technine prieZidira, btina turéti iSsaugota originaly
pirkimo kvita. Kai gaminiai grazinami be pirkimo kvito, garantijos pradzia
laikoma pagaminimo data. Visos garantijos nebetaikoma, jei gaminys
yra pazeidziamas dél naudotojo padarytos avarijos, jégos naudojimo,
sistemos pakeitimo arba kitokio naudojimo budo, nei aprasytieji Sioje
naudojimo instrukcijoje.

*Techniniai duomenys ir konstrukcija gali buti pakeisti i$ anksto nejspéjus.
Jei turite kokiy nors klausimuy, nedvejokite ir susisiekite su mumis.
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” BERNU VELOSEDEKLITIS
PIE RAMJA STIPRINAMA SISTEMA

Lai jus veloizbraucienos bez raizém varétu nemt lidzi savu mazuli, esam
partpéjusies par teicamu risingjumu, kas laus mazo érti parvadat ar
vairumu divritenu.

Visi masu ergonomiskie bérnu sédeklisi konstruéti ta, lai batu maksimali
drosi un komfortabli.

Saja rokasgramata sniegti noradijumi par to, ka piestiprinat bérnu seédek|ti
ramim.

Bérnu velosédeklisa pareizai un drosai uzstadisanai uzmanigi izlasiet
rokasgramatu.

7 TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS

- Sédekliti nevar uzstadit velosipédiem ar aizmuguréjo amortizaciju.

- Bérnu sédeklisa montaza iespéjama, ja divritena ramis veidots no apalam
caurulém, kuru diametrs ir 28 lidz 40 mm.

« Bérnu sédekliti iespéjams uzstadit divriteniem ar 26 un 28 collu riteniem.
- Sis bernu sédeklitis ir paredzéts tadu mazulu parvadasanai, kuri sver
ne vairak par 22 kg (un ieteicams bérniem no 9 ménesu lidz 5 gadu
vecumam, tomér ka noteicoso nemot véra mazula svaru). Pirms sedeklisa
izmantosanas parbaudiet bérna svaru. Nekada gadijuma nedrikst izmantot
bérnu velosédekliti, lai vestu bérnu, kurs sver vairak par atlautajiem 22 kg.
- Ja bérnu seédeklisa uzstadisana sagada gratibas, ludzam konsultéties
veikala, kura iegadats divritenis.

¥ PRODUKTA SATURA RADITAJS

A. Sédeklisa korpuss 11. Skraves

B. Drosibas josta 12. Plastmasa montazas bloks
B1. Drosibas spradze 13. Blokéjosa poga

B2. Jostas regulésanas spradze 14. Metala montazas plaksne
C. Drosibas atsaite 15. Sesstlra atsléga Nr.5

D. Kaju balsta saite J. Metala montaZzas komplekts
E. Kaju balsts J1. Metala montazas plaksne
E.1 Kaju balsta aizsargplaksnes J2. M8x 25 skrave

F. Smaguma centrs J3. M8 paplaksne

G. Sédeklia polsteréjums J4. M8 uzgrieznis

H. Metala kronsteins J5. Atsléga Nr. 13

I. Montazas bloks J6. Metala kronsteina fiksators

¥ UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS

1. Iznemiet kaju balsta aizsargplaksnes un darbarikus no plastmasas
maisina. Apgrieziet bérnu sedekliti otradi, ka paradits attéla.

2. Pargrieziet plastmasas sloksnites, kas satur montazas bloku ().

3. Izmantojot uzgrieznu atslégu (J5), atskravéjiet un nonemiet metala
montazas plaksni (J1).

4. Nonemiet metala kronsteina fiksatoru (J6) un nolieciet mala, tas bus
nepieciesams vélak.

5. Atkabiniet metala kronsteinu (H) un nonemiet to no bérnu sédeklisa,
velkot uz augsu.

6. Turot metala kronsteinu (H), ka paradits attéla, ievirziet to bérnu
sedeklisa atverés.

7. Lai noregulétu bérnu sédeklisa stavokli attieciba pret divriteni,
novietojiet metala kronsteina (H) galu viena no trim pozicijam.

8. Uzlieciet atpakal metala kronsteina fiksatoru (J6).

9. Levirziet metdla montazas plaksni (J1) bérnu sédeklisa gropés un
aizveriet to, ka paradits attéla.

10. Paceliet polsteréjumu (G) un stingri satveriet M8 skravi (J2), spiezot
to uz leju.
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11. Ar atslégu stingri pievelciet uzgriezni (J4) skravei (J2). Pieve\::iet tota,
lai butu drosi, ka metala kronsteins (H) ir pilniba nostiprinats. Sis solis ir
arkartigi svarigs bérna drosibai.

12. Piestipriniet béru sédeklitim (A) kaju balsta aizsargplaksnes (E.1).
Parliecinieties, ka tas ir novietotas pareizi. Sis solis ir arkartigi svarigs bérna
drosibai.

13. Ar sesstira atslegu Nr. 5 (15) atlaidiet valigak montazas bloks (1) skraves (11).

14. Pirms uzliekat montazas bloks (I) uz ramja, parliecinieties, ka
aizsarggumija ir novietota pareizi — tai jaatrodas bloka priekSpuse.

15. Uzlieciet montazas bloka galveno dalu (12) uz velosipéda ramja
priekséjas puses. Uzmanibu: parliecinieties, ka bremzu trosites ir novietotas
pareizi — tam jaatrodas metala plaksnes vidus gropeé (14).

16. Ar atslegu Nr5 pievelciet stingrak skraves ta, lai montazas bloks (1)
ir pieskravéts, bet ne pievilkts parak ciesi — véelak var bat nepieciesams
pieregulét augstumu. Tomér japievérs uzmaniba tam, lai kronsteins batu
pievilkts pietiekami stingri, - tas bus nepiecieSams nakamajai darbibai.
Skraves jums japievelk krusteniska virziba, ka paradits ziméjuma.

17. Levietojiet metala kronsteina (H) galus montazas bloka (I) atverés un
virziet dzilak, iz atskan klikskis, kas liecina, ka kronsteins ir nostiprinats, un
[idz blok&josa poga (13) ir viena [imeni ar montazas bloka virsmu.

18. lecentréjiet metala kronsteinu (H) un pavirziet to vajadzigaja augstuma
virs pakaléja ritena ta, lai péc tam ar mazula svaru noslogotais sédeklitis
neskar pakaléjo riteni. Nemiet véra, ka metala kronsteinam nebdtu jaatrodas
talak par 10 cm no ritena. Bérnu sédeklim ir smaguma centrs (F) (noradits uz
bérnu sédekla), kam jaatrodas pirms aizmuguréja ritena ass. Ja tas atrodas aiz
ass, tad atrasanas attalums nedrikst bat lielaks par 10 cm. Ja smaguma centrs
atrodas talak par 10 cm, pielagojiet metala kronsteinu vienai no iespéjamam
pozicijam. Tapat japievers ipasa uzmaniba, novietojot bérnu sédekliti ta, lai
brauciena laika to neskartu velosipédista kajas.

Uzmanibu: Saskana ar Vacijas celu satiksmes noteikumiem (StvVZO) Vacija
velosipedu sedek|us drikst novietot tikai ta, ka 2/3 no sédekla dziluma vai
smaguma centra atrodas starp velosipéda priekséjo un aizmuguréjo asi.
Péc tam, kad sédekla augstums un novietojums ir piekorigéts, nostipriniet
montazas bloku () t3, lai tas nevarétu izkustéties. Si nostiprinasana
javeic manuali, un ta ir arkartigi svariga bérna drosibai. Parliecinieties, ka
montazas bloks () ir nostiprinats stingri.

19. Piestipriniet ramim drosibas atsaiti (C). Pievelciet ar spéku, ka paradits attéla.

20. A. Pirms bérns tiek ielikts sédekliti, pilniba izvelciet drosibas jostas (B),
izmantojot jostu regulésanas spradzes (B2). Ta bis vieglak bérnam uzlikt
kiveri tad, kad bérns jau sédés sedekliti. Tapat izdariet arf otraja pusé.

21. Lai mazuli iesédinatu sedekliti, atveriet drosibas jostas (B) spradzi (B1),
piespiezot tris spradzes pogas, ka paradits attéla. Pirms katra brauciena
parliecinieties, vai drosibas josta ir pareizi noreguléta un nenodara sapes
mazulim. Regulésanai izmantojiet jostas regulésanas spradzes (B2).

22. Lai parvietotu kaju balstus (E) mazula augumam atbilstosa augstuma,
nonemiet tos no sedeklisa korpusa (A), paspiezot vienu pret otru fiksejosos
akus un pacelot kaju balstus, ka paradits attéla (tam var bat nepieciesama
zindma piepdle).

23. Llai garantétu bérna drosibu, pienacigi noreguléjiet kaju balstu
saites (D), atspradzéjot un pielagojot tas atbilstosi pedas lielumam. Péc
piespradzésanas parliecinieties, ka saites nenodara sapes mazulim.

24. Parliecinieties, ka esat ievérojis pilnigi visas sniegtas norades. Kad
esat par to parliecinajies, bérnu sedeklitis ir gatavs izmantosanai.
OBLIGATI IZLASIET turpmakas norades par droibu, izmantojot bérnu
velosédekliti.

A) (00

¥ DROSIBAS NORADIJUMI UN BRIDINAJUMI

« Velosipédistam jabut sasniegusam vismaz 16 gadu vecumu; parbaudiet
savas valsts attiecigos likumus.

- Sis sedeklitis paredzéts tikai tadu bérnu parvadasanai, kuru svars
neparsniedz 22 kg (un ieteicamais vecums no 9 ménesiem lidz 5 gadiem,
tomeér noteicosais ir bérna svars). Pirms sédeklisa izmantosanas parbaudiet
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mazula svaru. Nekada gadijuma nedrikst izmantot bérnu velosédekliti, lai
vestu bérnu, kura svars ir lielaks par atlauto.

« Sédekliti nedrikst izmantot par 9 ménesiem jaunaku bérnu parvadasanai.
Drosa ir tikai tadu bérnu parvadasana, kuri sédekliti spéj nosédét taisni
un noturét paceltu galvy, kad uzlikta velokivere. Ja bérna piemérotiba
velosédeklitim ir neskaidra, konsultéjieties ar bérna arstu.

- Parbaudiet, vai péc sédeklisa uzstadisanas visi velosipéda mehanismi
funkcioné korekti.

« Neuzstadiet bérnu sédekliti uz Sosejas sacik$u velosipédiem (ar
pazeminatu stari).

- Piespradzéjiet bérnu sédekliti ta, lai visas drosibas jostas un saites batu
ciedi nostiprinatas, tacu nesagadatu bérnam diskomfortu.

- Lai nepielautu bérna izslidesanu, sekojiet, lai nostiprinatais sédeklitis batu
saversts nedaudz atmuguriski, nevis uz prieksu.

- Sédekliti drikst lietot tikai péc tam, kad pienacigi noreguléta drosibas josta.
- Nepielaujiet bérna auguma un loceklu, kurpju auklu un apgérba, ka
ari sédeklisa jostu un jebkadu citu prieksmetu kontaktu ar divritena
kustigajam dalam, jo $ada saskare var apdraudét bérnu un izraisit
negadijumus.

« Lai nepielautu bérna roku un kaju ieklGsanu starp spiekiem, ieteicams
izmantot ritena aizsargus. Zem velosipéda sedekla obligati jauzstada
pienacigs aizsargaprikojums vai jauzstada sédeklis ar iebGvétu slégtu
atsperojumu. Lai izsargatos no negadijumiem, parliecinieties, ka bérns
nevar traucét bremzu mehanismu darbibu. Bérnam paaugoties, visi
aizsargaprikojuma elementi atbilstosi japieregulé.

- Vienmér apgérbiet bérnu atbilstosi laika apstakliem un izmantojiet
piemérotu kiveri.

- Bérni sédek|os ir jaapgeérbyj siltak neka ritenbraucéji un jaaizsarga no lietus.
« Laika, kad bérnu sedekliti neizmantojat, pievelciet drosibas jostas ta, lai
nepielautu to nokarasanos un kontaktu ar tadiem divritena kustigajiem
elementiem ka riteni, bremzes u. tml., jo braucot $ada saskare var bat jums
bistama.

UZMANIBU! Papildu drogibas jostam vienmér jabat nostiprinatam.
UZMANIBU! Nenostipriniet uz bérmnu sédeklisa papildu bagazu. Ja
nepieciesams parvadat papildu bagazu, ta janovieto priekspuse un jagada,
lai netiktu parsniegta divritena celtspéja.

UZMANIBU! Neparveidojiet sédeklisa konstrukciju.

UZMANIBU! Parvadajot sédekliti bérnu, mainas velosipéda gaitas ipasibas,
jo seviski — uzturot lidzsvaru, staréjot un bremzgjot.

UZMANIBU! Nekad neatstajiet bez pieskatisanas divriteni, kura sedekliti
atrodas bérns. Regulari parbaudiet visas skraves un to stiprinajumus un, ja
nepieciesams, veiciet to nomainu.

UZMANIBU! I |oti svarigi parliecinaties, ka sédekli3a uzstadisanas beigas
jus ar rokam pievelkat montazas bloks (I) skraves, tadéjadi nodrosinot, ka
metala kronsteins (H) ir pilniba pievilkts un nevar izkustéties.

UZMANIBU! Kad velosipéds tiek parvadats ar automasinu (arpus
automasinas), bérnu sédeklitis ir janonem. Gaisa plisma var sabojat
sedekli vai ari ta stiprinajums pie velosipéda var k|t valigs, ka rezultata
var notikt negadijums.

UZMANIBU! Nelietojiet sédekliti, ja kads no ta elementiem ir bojats.
Regulari parbaudiet visas skrdves un to stiprindjumus un, ja nepieciesams,
veiciet to nomainu.

« Bérnu sédeklitis jauzstada ta, lai parvietosanas laika ar to nesaskartos
velosipédista kajas.

« Velosipédista un parvadajama bérna kopsvars nekad nedrikst parsniegt
velosipéda maksimalo celtspéju. Lai parliecinatos, vai velosipéds
piemérots sadam palielinatam svaram, iepazistieties ar velosipéda
ekspluatacijas instrukciju.

- Vienmér nosedziet visus asos un smailos divritena konstrukcijas
elementus, kurus bérns varétu aizsniegt.

- Atstajot saule uz ilgaku laiku, sedeklitis un ta polsteréjums var sakarst.
Pirms bérna iesédinasanas parliecinieties, vai sédeklitis nav parak karsts.

- Péc sédeklisa uzstadisanas vienmér parbaudiet, vai tas ir pienacigi
izmantojams.

« Leverojiet visus jusu valsti speka esosos likumus, kas regulé bérmu
parvadasanu divriteniem piestiprinatos sédeklisos.

- Parvadajiet bérnu tikai tad, kad vins bez pieaugusa palidzibas spéj
nosedeét ilgstosi vai vismaz tik ilgi, cik ilgs ir ieplanotais izbrauciens.

- Loti svarigi ir pareizi pielagot sedekliti un ta dalas bérna maksimalai
értibai un drosibai. Tapat svarigi ir tas, lai sédeklitis negaztos uz prieksu
un bérns no ta nevarétu izslidét. Ir loti svarigi, lai muguras atbalsts batu
nedaudz savérsts uz aizmuguri.
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7 KA NONEMT BERNU SEDEKLITI

Lai nonemtu bérnu sedekliti, vispirms attaisiet vala drosibas atsaiti (C). Tad
piespiediet montazas bloka (I) blok&joso pogu (I3) un vienlaicigi velciet
metala kronsteinu (H) uz augsu un aizmuguri, ka paradits attéla.

7 APKOPE

Talak sniegtie ieteikumi jums palidzés nepielaut negadijumus un saglabat
mazula sédekliti nevainojama darba kartiba.

« Regulari parbaudiet visus sedeklisa stiprinajumus, kas nodrosina sasaisti
ar divriteni, un parliecinieties, ka tie ir teicama stavokli.

- Ripigi parbaudiet visas sédeklisa sastavdalas, lai nodrosinatu, ka tas
funkcioné pienacigi. Nelietojiet sédekliti, ja kada no ta sastavdalam ir
bojata. Pirms sedeklisa izmantosanas bojatas sastavdalas ir janomaina, un
to var izdarit tada velosipédu veikald, kas ir POLISPORT autorizétais dileris.
So veikalu sarakstu jus atradisiet masu vietné: www.polisport.com.

« Gadijuma, ja jus ar savu velosipédu un sedekliti esat cietis negadijuma,
més iesakam jums iegadaties jaunu bérnu velosédekliti — arf tad, ja
sédeklitim nav redzamu bojajumu.

+ Sédeklisa tirisanai izmantojiet tikai ziepes un Gdeni (neizmantojiet
abrazivus, kodigus un indigus lidzek|us).

7 GARANTJIA

2 GADU GARANTIA visam mehaniskajam dalam tikai attieciba uz
razosanas defektiem. Pieregistréjiet savu sédekliti www.polisport.com.

GARANTIJAS PRASIBAS

Lai varétu izvirzit garantijas prasibu, jums ir jabat pirkuma originalajam
cekam. Tiks uzskatits, ka precém, kas tiek sanemtas atpakal bez pirkuma
Ceka, garantija sakas razosanas bridi. Garantija nedarbojas, ja produkts ir
bojats negadijuma, nepareizas lietosanas vai parveidosanas rezultata, vai
tasirticis izmantots veida, kads nav paredzéts saja lietosanas rokasgramata.
*Specifikacijas un dizains var tikt mainiti bez iepriek$éjas pazinosanas.
Jautajumu gadijuma ladzam sazinaties ar Polisport.
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7 BABYZIT VOOR FIETS
FRAMEBEVESTIGING

Om te vermijden dat u zich onnodig zorgen hoeft te maken om de veiligheid
van uw kind gedurende een fietsrit, hebben wij de perfecte oplossing
bedacht zodat u uw kind op eender welke fiets veilig kunt meenemen.
Onze ergonomische kinderzitjes werden ontwikkeld met veiligheid en
comfort voorop.

In deze handleiding zult u informatie vinden betreffende de bevestiging
van het babyzitje aan de frame.

Lees de handleiding zorgvuldig door voor een veilige en correcte
installatie van het babyzitje.

7 TECHNISCHE KENMERKEN

- Het zitje kan niet worden bevestigd op fietsen met schokdempers achterop.
« Het babyzitje kan gemonteerd worden op fietsen met ronde frames, met
een diameter van @28 to @40 mm.

- Het kinderzitje kan worden gemonteerd op fietsen met een wieldiameter
van 26 tot 28 inch.

- Dit babyzitje is alleen geschikt om kinderen met een maximaal gewicht
van 22 kg (en kinderen met een aanbevolen leeftijd tussen de 9 maanden
en 5 jaar) te dragen — met het gewicht als de beslissende variabel.
Controleer het kind's gewicht voordat het babyzitje gebruikt wordt. In
geen geval moet u het babyzitje gebruiken om een kind, van wie het
gewicht boven de toegestane grens is, te vervoeren.

« Indien u twijfelt of dit zitje op uw fiets past, contacteer dan uw
rijwielspeciaalzaak voor verdere informatie.
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7 PRODUCTEN INDEX

A. Zitting 11. Schroeven
B. Vijfpunts-gordel 12. Plastic bevestigingsblok
B1. Veiligheidsslot 13. Bevestigingsknop
B2. Afstelling van de gordel 14. Metalen bevestigingsplaat
C. Veiligheidsgordel vooraan het  15. Inbussleutel n.5

frame van de fiets J. Metalen bevestigingsonderdelen
D. Riem voor voet uit het plastic zakje
E. Voetsteun J1. Metalen bevestigingsplaat
E.1 Voetbeschermers J2. M8x25 schroef
F.  Zwaartepunt van het J3. M8ring

fietsstoeltje J4. M8 bout
G. Kussentje J5. Steeksleutel nr. 13
H. Metalen steunen J6. Bevestigingsclip
I

Bevestigingsblok voor frame

7 INSTRUCTIES

1. Haal de voetbeschermers en het gereedschap uit het zakje. Draai het
kinderzitje ondersteboven, zoals in de afbeelding.

2. Knip de plastic bandjes los waarmee het bevestigingsblok (1) vast zit.

3. Draai met de steeksleutel (J5) de metalen bevestigingsplaat (J1) los en
haal die eraf.

4. Haal de bevestigingsclip (J6) van de metalen steun (H) los. Leg de clip
apart om die straks weer te gebruiken.

5. Haal de metalen steun (H) los van het kinderzitje door de steun
omhoog te trekken.

6. Houd de metalen steun (H) als in de afbeelding en steek de uiteinden
door de openingen in de kinderstoel.

7.0m de kinderstoel op de fiets af te stellen, plaatst u de metalen steun in
een van de drie toegestane posities.

8. Breng de bevestigingsclip (J6) weer aan.

9. Plaats de metalen bevestigingsplaat (J1) op de groeven van het kinderzitje
en sluit de metalen bevestigingsplaat als in de afbeelding aangegeven.

10. Til het kussen (G) op en pak de M8-bout (J2) goed vast. Duw deze
omlaag door het gat.

11. Draai aan de andere kant de moer (J4) op de bout (J2). Draai de moer
goed vast met de sleutel (J5). De moer moet zover aangedraaid worden
dat de metalen steun (H) helemaal vast zit. Deze stap is van het grootste
belang voor de veiligheid van het kind.

12. Clip de voetbeschermers (E.1) aan het kinderzitje (A). Zorg dat ze
er goed aan zitten. Ook deze stap is van het grootste belang voor de
veiligheid van het kind.

13. Draai met de inbussleutel nr. 5 (I5) de schroeven (I1) van het
bevestigingsblok (1) los.

14. Controleer voordat u het bevestigingsblok (I) aan de framebuis
bevestigt, of de rubber bescherming goed aan de voorkant zit.

15. Bevestig dan het bevestigingsblok (12) om de framebuis. Let op: De
remkabels moeten door de daarvoor bestemde groef in de metalen
bevestigingsplaat (14) lopen.

16. Draai de schroeven stevig aan, met de Sleutel (I5), zodat de
bevestigingsblok (1) beveiligd is, maar niet zodanig stevig aangedraaid is,
zodat, indien nodig, de hoogte later kan worden bijgesteld. Merk echter op
dat het stevig aangedraaid moet zijn, om het gemakkelijker te maken om
de volgende stap te voltooien. U moet het kruislings stevig aandraaien.

17. Druk de uiteinden van de metalen steunen (H) in de openingen van de
metalen klembeugel () tot u een klik hoort en de centrale vergrendelingknop
(13) overeenkomt met de buitenzijde van de klembeugel.

18. Plaats de metalen steunen (H) in het midden en pas het aan op een
hoogte boven de achterste wiel, zodat later, wanneer u het gewicht
van het kind toevoegt, de baby het wiel niet aanraakt. Merk op dat
de metalen metalen steunen (H) op maximaal 10 cm afstand van het
wiel, moet worden geplaatst. Het zwaartepunt van het stoeltje (F) is er
duidelijk op aangegeven. Dit punt moet zich voor de achteras van de fiets
bevinden. lets erachter mag ook wel, maar niet verder dan 10 cm. Als het
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zwaartepunt nog verder naar achteren zit, moet u de metalen steun (H) in
een andere positie zetten (er zijn drie mogelijkheden). Het stoeltje moet
wel zo zitten dat de fietser niet met haar voeten tegen het kind aan komt.
Let op: In Duitsland moet volgens de Duitse verkeerswet StVZO het
fietsstoeltje zo zitten, dat 2/3 van de zitting of het zwaartepunt zich tussen
de voor- en achteras van de fiets bevindt.

Als het stoeltje eenmaal goed is afgesteld, draait u met de hand het
bevestigingsblok (1) aan om zeker te weten dat het niet kan bewegen. Dit
moet de hand gebeuren en het is heel belangrijk voor de veiligheid van
het kind. Zorg dat het bevestigingsblok (/) goed vastzit..

19. Voer de tweede veiligheidsgordel (C) rond het fietsframe en trek strak
aan zoals in de afbeelding.

20.Om het kind in het stoeltje te zetten, trekt u eerst de veiligheidsgordels
(B) helemaal uit, door die met de afstellingen (B2) wijder te maken. Zo is
het makkelijker het kind de helm op te zetten terwijl het al zit. Herhaal dit
ook voor de andere zijde.

21.Wanneer u uw kind in het stoeltje wilt zetten, open dan de veiligheidsgesp
van de viffpunts-gordel (B) door tegelijkertijd op de drie punten van het slotje
te duwen (B1).Voordat u gaat fietsen met uw kind in het fietstoeltje, controleer
of de vijfpunts-gordel op de juiste maat is afgesteld voor uw kind, zonder dat
het kind er hinder van ondervindt. De lengte van de gordel kunt u aanpassen
door te schuiven met de clips op de gordel (B2).

22. Om de hoogte van de voetsteun aan te passen (E), dient u de
voetsteun (E) los te maken van het stoeltje (A) door het beugeltje aan de
achterzijde aan twee kanten tegelijk in te duwen, terwijl u met uw andere
hand het voetsteuntje omhoog kunt brengen

23. Voor de veiligheid van uw kind, pas het riempje (D) van de voetsteun zo

aan dat de voet van uw kind er goed inpast, maar zonder dat het pijn doet.

24. U moet ervoor zorgen dat u alle gegeven instructies gevolgd heeft en
aan alle instructies voldaan heeft. Indien dat het geval is, is het babyzitje klaar
voor gebruik. HET IS VERPLICHT OM het volgende hoofdstuk betreffende
veiligheidsinstructies over het gebruik van uw babyzitje TE LEZEN.

A) (00

7 VEILIGHEIDINSTRUCTIES EN WAARSCHUWINGEN

- De fietser moet tenminste 16 jaar oud zijn. Controleer de wetten en
nationale wetgevingen, die hierop betrekking hebben.

- Dit babyzitje is alleen geschikt om kinderen met een maximaal gewicht
van 22 kg (en kinderen met een aanbevolen leeftijd tussen de 9 maanden
en 5 jaar) te dragen - met het gewicht als de beslissende variabel.
Controleer het kind's gewicht voordat het babyzitje gebruikt wordt. In
geen geval moet u het babyzitje gebruiken om een kind, van wie het
gewicht boven de toegestane grens is, te vervoeren.

- Transporteer geen kind, jonger dan 9 maanden in dit kinderzitje. Om
getransporteerd te kunnen worden moet het kind rechtop kunnen zitten
met het hoofd rechtop terwijl het een fietshelm draagt. Raadpleeg een
arts als de groei van het kind twijfel oplevert.

« Controleer of alle onderdelen van de fiets goed werken met de
kinderstoel gemonteerd.

« Deze kinderstoel niet installeren op een racefiets (laag stuur).

- Zet het kind in het kinderzitje en zorg dat alle veiligheidsgordels en
banden stevig zijn aangesnoerd, maar niet zo vast dat ze het kind
ongemak veroorzaken.

« Zorg ervoor dat de stoel enigzins achterover leunt en niet voor-over, om
te vermijden dat het kind er uit zakt.

- Het kinderzitje mag nooit gebruikt worden voordat de veiligheidsgordel
is afgesteld.

« Voorkom dat enig deel van het kind of zjn kleren, schoenveters,
kinderveiligheidsgordels e.d. in contact komen met bewegende delen
van de fiets.

- Wij raden u aan jasbeschermers te gebruiken om te voorkomen dat het
kind zijn handen en voeten tussen de spaken kan steken. Bescherming
van de onderkant van het zadel is verplicht, tenzij u een zadel hebt met
ingebouwde vering. Voorts dient u ervoor te zorgen dat het kind niet bij
de remmen komt, om ongelukken te voorkomen.
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- Kleed het kind met geschikte kleren afhankelijk van het weer en gebruik
een geschikte helm.

- Kinderen die meerijden in kinderzitjes moeten worden afgeschermd
tegen de regen en warmer worden gekleed dan de fietsbestuurder.

- Wanneer het kinderzitje niet in gebruik is, de heupgesp van de gordel
vastzetten om te voorkomen dat de einden bengelen en in contact
komen met enig draaiend deel van de fiets, zoals wielen, remmen ed. en
een gevaar voor de fietser opleveren.

WAARSCHUWING: Aanvullende veiligheidsvoorzieningen moe-ten altijd
worden vastgemaakt.

WAARSCHUWING: Bevestig geen extra bagage aan het kinderzitje. Als
u extra bagage vervoert mag die niet zwaarder zijn dan de maximaal
toegestane capaciteit van de fiets en de extra bagage dient voor de fietser
te worden vervoerd.

WAARSCHUWING: Breng geen wijzigingen aan het fietszitje aan.
WAARSCHUWING: Wanneer het kind in het babyzitje zit, kan de fiets een
ander gedrag hebben wanneer het gestopt wordt of wanneer het rijdt,
voornamelijk haar evenwicht, besturing, het remmen en het binnentreden
en het verlaten van de fiets.

WAARSCHUWING: Laat een fiets nooit zonder toezicht geparkeerd staan
met een kind in het fietszitje.

WAARSCHUWING: Haal het kinderzitje van de fiets af als u de fiets aan
of op een auto vervoert. Door turbulentie kan het stoeltje beschadigd
raken of er kunnen bevestigingen loskomen, met mogelijk een ongeluk
tot gevolg.

WAARSCHUWING: Aan het eind van het bevestigen aan de fiets moeten
de bouten (I1) van het bevestigingsblok (I) nog eenmaal met de hand
goed vastgedraaid worden, zodat de metalen steun (H) niet los kan raken
of verschuiven.

WAARSCHUWING: Het fietszitje niet gebruiken als er onderdelen kapot
zijn. Controleer regelmatig of de schroeven in orde zijn en vervang ze als
dat nodig is.

- De positie van het kinderzitje moet zo zijn afgesteld dat de fietser de
kinderstoel niet met de voeten raakt tijdens het fietsen.

- Het gezamenlijk gewicht van de fietser en het getransporteerde kind
mag nooit zijn meer dan de maximum toegestane lading voor de fiets.
Controleer in de handleiding van de fiets of bij de leverancier of de fiets
deze aanvullende belasting kan hebben.

« Puntige onderdelen van de fiets die voor het kind bereikbaar zijn moeten
afgeschermd worden.

« De stoel en de bekleding kunnen heet worden wanneer ze lange tijd in
de zon staan. Zorg ervoor dat zij niet te heet zijn voor u het kind er in zet.
« Controleer of de stoel goed werkt als hij gemonteerd is.

« Stel u op de hoogte van de wetten en regelementen t.a.v. het transport
van kinderen in stoeltjes op fietsen die in uw land van kracht zijn.

« Vervoer enkel kinderen die zelfstandig kunnen stilzitten voor langere
periode of tenminste net zolang als de duur van de fietstocht.

- Het is erg belangrijk het zitje en onderdelen op gepaste wijze te
monteren voor optimaal comfort en veiligheid van het kind. Het is ook
belangrijk dat het zitje niet naar voren helt, zodat het kind er niet uit
kan glijden. Verder is het ook van belang dat de rugsteun lichtjes naar
achteren helt.

7 HOE U UW BABYZITJE MOET VERWIJDEREN

Maak het veiligheidsbandje (C) los om het Zitje te verwijderen. Druk dan
de bevestigingsknop (I3) van het bevestigingsblok (1) in, terwijl u ook de
metalen steunen (H) omhoog en naar achteren trekt, zoals getoond in de
afbeelding.

7 ONDERHOUD

Voor de goede werking en ter voorkoming van ongelukken raden wij u
het volgende aan:

« Controleer regelmatig het montagesysteem van de fiets-stoel, met name
de bouten en vervang ze indien nodig.

« Controleer of alle onderdelen van het fietsstoeltje naar behoren werken.
Gebruik het stoeltje niet als enig onderdeel kapot is. Neem contact op met
de leverancier voor reserve onderdelen. Wilt u onderdelen vervangen, dan
dient u contact te nemen met een erkende Polisport rijwielspeciaalzaak
om de correcte vervangingsonderdelen te verkrijgen. Addressen vindt u
terug op volgende website: www.polisport.com
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« Als u een ongeluk met de fiets heeft gehad, en het babyzitje geen
zichtbare schade heeft geleden, dan nog, raden wij u aan om het babyzitje
in te ruilen voor een nieuwe.

+ Maak het stoeltje zo nu en dan schoon met water en zeep (geen
schuurmiddelen, corrosieve - of giftige stoffen gebruiken). Het kussentje
kan in een lauwwarm sopje gewassen worden, ophangen om te drogen.

7 GARANTIE

2-JAAR GARANTIE: Alle mechanische onderdelen alleen tegen gebreken
door de fabrikant. Registreer uw zitplaats op www.polisport.com.

GARANTIEAANSPRAKEN

Om in aanmerking te komen voor een garantie service, moet u nog
uw originele kassabon hebben. Bij geretourneerde artikelen zonder
een kassabon, wordt ervan uitgegaan dat de garantie loopt vanaf
de fabricagedatum. Alle garanties zijn ongeldig indien het product
beschadigd is als gevolg van een gebruikerscrash, misbruik, modificaties
van het systeem, of indien het product is gebruikt op welke manier dan
ook wat niet bedoeld is, zoals dat in deze handleiding is beschreven.

* De specificaties en het ontwerp kunnen zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd. Voor eventuele vragen, aarzel niet om
contact op te nemen met ons.

7]

7 BARNESETE FOR SYKKEL
RAMMEMONTERINGSYSTEM

For & veere trygg nar du tar barnet ditt med pa sykkelturer, har vi utviklet
den perfekte lasningen for & ha med barnet ditt pa fe fleste typer sykler.
Vare ergonomiske barneseter er bygd med sikkerhet og komfort som de
primaere malene.

| denne bruksanvisningen vil du finne informasjon om hvordan feste
barnesetet til rammen.

Les bruksanvisningen ngye for en trygg og riktig installering av
barnesetet.

7 TEKNISKE EGENSKAPER

- Setet kan ikke bli montert pa sykler med bakre stgtabsorberinger.

« Barnesetet kan ikke bli montert pa sykler med runde rammer med
diameter fra @28 til @40 mm.

« Barnesetet kan bli montert pa sykler med hjul med diameter 26" og 28".
« Dette barnesetet passer kun for barn med en maksimal vekt pa 22 kg (og
det anbefales en alder fra 9 maneder til 5 ar - med vekten som avgjerende
faktor). Sjekk barnets vekt i forkant av bruk av barnesetet. Du skal ikke
under noen omstendigheter anvende barnesetet for @ transportere et
barn som veier mer enn grensen.

« Hvis du er i tvil angdende montering av barnesetet pa sykkelen din,
vennligst ta kontakt med din sykkelforhandler for mer informasjon.

7 INNHOLDSFORTEGNELSE FOR PRODUKT

A. Barnesete for sykkel 11. Skruer

B. Sikkerhetsbelte 12. Monteringsblokk i plast

B1. Sikkerhetslas 13. Blokknapp

B2. Beltejustering 14. Monteringsplate i metall
C. Sikkerhetsbelte for sykkelramme  15. Allen-ngkkel nr. 5

D. Fotstettestropp J. Sett for metallmontering
E. Fotstatte J1. Monteringsplate i metall
E.1 Beskyttelser for fotstatte J2. M8x 25 skruer

F. Gravitasjonsentrum J3. M8-rengjerer

G. Pute J4. M8 mutter

H. Metallramme J5. Skiftengkkel nr. 13

I. . Monteringsblokk J6. Metallramme vedleggsdel
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7 MONTERINGSINSTRUKSJONER

1. Fjern fotstattebeskyttelsene og verktay fra posen. Snu barnetsetet opp-
ned som vist pa bildet.

2. Kutt plaststroppene som holder monteringsblokken (1).

3. Bruk skiftenakkel (J5) til @ skru las og fierne metallmonteringsplaten
on.

4. Fjern vedlagte del for metallramme (J6) og sett til side for senere bruk.
5. Koble fra og flern metallramme (H) fra barnesetet ved & dra det oppover.

6. Monter nd metallrammen (H) p&4 samme mate som pa bildet og fer den
gjennom dpningen til barnesetet.

7. For & justere barnesetet pa sykkelen, plasser metallringen i en av de tre
mulige posisjonene.

8. Bytt ut vedleggsdelen for metallrammen (J6).

9. Monter fastgjarelsesplaten av metall (J1) p& barnesetets riller og lukk
det som vist pa bildet.

10. Loft puten (G) og ta godt tak i M8 skruen (J2) og dytt den ned.

11. Plasser mutteren (J4) pa skruen (J2). Stram den deretter godt
med skiftengkkelen. Stram den for a serge for at metallammen (H) er
fullstendig sikker. Dette trinnet er ekstremt viktig for barnets sikkerhet.

12. Fest fotstattebeskyttelsene (E.1) pa barnesetet (A). Serg for at de er
riktig plassert. Dette trinnet er ekstremt viktig for barnets sikkerhet.

13. Lasne skruene (I1) pd rammen (1), med Allen-ngkkel nr. 5 (I5).

14. | forkant av & monteringsblokk (I), serg for at beskyttelsesgummien er
riktig plassert foran pa blokken.

15. Plasser hovedenheten pa monteringsblokken (12) foran pa
sykkelrammen. Merknad: Serg for at bremseledningene er riktig plassert
i de sentrale rillene p& metallplaten (14).

16. Stram skruene med nekkel (15) slik at monteringsblokk (1) er sikret,
men ikke fullstendig strammet, slik at du ved behov kan justere hayden
senere. Men legg merke til at den ber vaere stram nok til 8 gjere det enklere
a fullfore neste trinn. Du ma stramme det i kryss.

17. Plasser kantene til stottebaren i metallramme (H) ved hullene pa
monteringsblokk (1) inntil du herer klikket som indikerer at det er Iast, og
inntil senterknappen (13) er pa niva med den ytre slangen til metallrammen.

18. Midtstill og juster metallrammen (H) til en hayde over det bakre
hjulet, slik at du kan tilfere vekten til barnet pd setet uten at det
bergrer dekket. Barnesetet har et gravitasjonsentrum (F) (markert
pa barnesetet) som md bli plassert foran pa bakre hjulaksel. Hvis
det plasseres bak akselen skal avstanden ikke overgd 10 cm. Hvis
gravitasjonsentrum er mer enn denne avstanden fra akselen skal du
justere metallrammen til en av de tilgjengelige posisjonene. Sarskilt
omhu ma tas ved plassering av barnesetet for & serge for at syklisten
ikke bergrer barnesetet med fattene ved sykling.

Merknad: | Tyskland, i henhold ftil tysk trafikklov StVZO, kan
sykkelseter kun bli festet slik at 2/3 av setedybden eller CoG til setet
befinner seg mellom fremre og bakre aksel til sykkelen.

Etter justering av heyde og plassering av setet, stram monteringsblokken
() for & serge for at den forblir immobil. Denne strammingen skal
utferes manuelt og er ekstremt viktig for barnets sikkerhet. Serg for at
monteringsblokken (I) er godt festet.

19. Passer sikkerhetsbeltet (C) rundt sykkelrammen. Juster som vist pa
bildet, under trykk.

20. For a plassere barnet i setet tar du beltestroppene (B) fullstendig ut,
og bruk justeringene (B2). Dette gjor det lettere & lukke beltet ndr barnet
erisetet.

21. For & plassere barnet i setet, 4pn spenne (B1) til sikkerhetsbeltet (B) og
trykk pd de tre knappene til ldsen (B1) som angitt. Fer du begynner & sykle,
forsikr deg om at setebeltet er riktig justert og at det ikke skader barnet.
Denne justeringen utfares ved 4 flytte beltejusteringene (B2)..

22. For & justere hayden pa fotstatten (E) slik at den passer barnets
storrelse, frigjer fotstatten (E) fra setet (A) ved a trykke de to festene
sammen og left fotstatten som indikert pa bildet (det kan veere behov
for 4 tilfare noe trykk).
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23. For 4 serge for at barnet er trygt, juster stroppen (D) pa fotstatten.
Frigjer stroppen (D) og juster den til barnets fot. Las den pa nytt og serg
for at stroppen ikke skader barnet.

24, Serg for at du har utfert og fulgt alle oppgitte instruksjoner. Hvis du
har gjort det er barnesetet klart for bruk. DET ER OBLIGATORISK A LESE
folgende kapittel angdaende sikkerhetsinstruksjoner for bruk av ditt
barnesete.

A) (00

7 SIKKERHETSINSTRUKSJONER OG ADVARSLER

« Syklisten md veere minst 16 &r gammel, sjekk lover og nasjonale forskrifter
angdende dette.

« Dette barnesetet passer kun for barn med en maksimal vekt pa 22 kg (og
det anbefales en alder fra 9 maneder til 5 ar - med vekten som avgjerende
faktor). Sjekk barnets vekt i forkant av bruk av barnesetet. Du ma aldri
bruke barnesetet for d transportere et barn med en vekt over tillatt grense.
« Barn under 9 maneder skal ikke settes i barnesetet. For d veere passasjer
ma barnet vaere i stand til & sitte oppe med hode i en god stilling oppover
med en sykkelhjelm. En lege md bli oppsgkt i tilfeller hvor det stilles
spersmal til barnets vekst.

« Sjekk at alle delene til sykkelen fungerer riktig nar barnesetet har blitt
montert.

« Installer ikke barnesetet pd en racersykkel (bueformet styre).

« Sikre barnet pa barnesetet ved & serge for at alle sikkerhetsbeltene og
-stroppene er jevnt tilkoblet, men ikke sd stramme at de kan fordrsake en
ukomfortable posisjon for barnet.

- Serg for at setet holder seg lettere bayg bakover og ikke forover, for &
unnga at barne sklir.

- Barnesetet skal aldri brukes fer justering av sikkerhetsbeltet.

« La ikke noen deler av barnets kropp eller klzer, skolisser, barnesetebelte,
osv. komme i kontakt med bevegelige deler til sykkelen ettersom dette
kan skade barnet eller fordrsake en ulykke.

« En hjulbeskyttelse anbefales for & hindre at barnet setter fatter eller
hender fast i rillene. Bruk av beskyttelse under setet eller bruk av setet
med interne riller er valgfritt. Serg for at barnet ikke hindrer bremsene for &
unnga uhell. Disse justeringene ma bli revurdert med barnets vekst.

« Kle barnet med riktig utstyr i forhold til veer og bruk en passende hjelm.
« Barn i seter md veere godt kledd i forhold til syklisten og ma beskyttes
fra regn.

« Ndr barnesetet ikke er i bruk, fest selen til sikkerhetsbeltet for & hindre at
stropper dingler og kommer i kontakt med bevegelige deler til sykkelen
slik som hjul, bremser osv. ettersom det kan skade syklisten.

ADVARSEL: Ekstra sikkerhetsutstyr skal alltid festes.

ADVARSEL: Tilfor ikke noe ekstra baggasje pa barnetsetet. Hvis du har
ekstra baggasje skal ikke den overgd sykkelens baereevne og den mé vaere
foran syklisten.

ADVARSEL: Ikke endre setet.

ADVARSEL: Sykkelen kan ha ulik atferd med et barn i setet spesielt i
forhold til balanse, styring og bremsing.

ADVARSEL: Etterlat aldri sykkelen med et barn i setet uten tilsyn.
ADVARSEL: Fjern setet ved transport av sykkelen med bil (utenfor bilen).
Luftturbulens kan skade setet eller lgsne festene til sykkelen, hvilket kan
fare til en ulykke.

ADVARSEL: Det er ekstremt viktig & serge for at endelig montering med
manueltinnskruing av monteringsblokk (1) for & serge for at metallrammen
(H) er fullstendig sikret og strammet.

ADVARSEL: Bruk ikke setet hvis en del er edelagt. Sjekk skruene med jevne
mellomrom og bytt ut ved behov.

- Posisjonen til barnesetet ma bli justert slik at syklisten ikke bergrer
barnesetet med fottene ved bevegelse.

« Vekten til syklisten og barnet ma aldri veere mer enn maksimal last tillatt
for sykkelen. Sjekk sykkelens bruksanvisning fra sykkelforhandleren for &
serge for at sykkelen stotter denne ekstra lasten.

+ Du ma alltid dekke til skarpe gjenstander pa sykkelen som kan na barnet.
- Setet og puten kan bli varme hvis de er utsatt for sol over lengre tid. Serg
for at de ikke er for varme fer du plasserer barnet.

« Sjekk at sete fungerer riktig ndr det er montert.
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« Sjekk lover og forskrifter i ditt land, forbundet med & ha barn i seter koblet
til sykkelen.

« Baer kun barn som er i stand til 4 sitte over en lengre periode, minst sa
lenge som tiltenkt sykkeltur.

« Det er veldig viktig d justere setet og delene riktig for optimal komfort og
sikkerheten til barnet. Det er ogsa viktig at setet ikke heller fremover, slik
at barnet ikke kan skli ut av det. Det er ogsa viktig at hodestetten heller
litt bakover.

7 HVORDAN FJERNE BARNESETET

Koble fra sikkerhetsbeltet (C) for a flerne barnesetet. Trykk deretter pa
laseknappen (13) pd monteringsblokk (1) og dra samtidig metallrammen
(H) oppover og tilbake som vist pa bildet.

7 VEDLIIKEHOLD

For & holde barnesetet i gode tilstander og hindre ulykker anbefaler vi
felgende:

« Sjekk jevnlig at monteringsystemet til setet pd sykkelen er i orden for &
serge for god tilstand.

- Sjekk alle deler for & se at de fungerer riktig. Bruk ikke setet hvis en del
er gdelagt. Skadede deler ma bli byttet ut. For & kunne bytte dem ut mad
du dra til sykkelbutikken som er en autorisert forhandler av POLISPORT
for & skaffe riktige deler for utbytte. Du finner dem pa nettsiden:
www.polisport.com.

« Hvis du har opplevd en ulykke med sykkelen din og sikkerhetssetet,
anbefaler vi at du skaffer deg et nytt sikkerhetsete. Selv om det ikke er
noen synlig skade pa setet.

« Rengjor setet med sdpe og vann (bruk ikke harde, rustende eller
giftinneholdige produkter).

7 GARANTI

2-ARS GARANTI: Alle mekaniske deler er kun skadet mot fabrikanten.
Registrer setet ditt pd www.polisport.com.

GARANTIKRAV

For & oppna garantitjeneste mé du ha den opprinnelige salgskvitteringen.
Gjenstander returnert uten salgskvittering vil bli ansatt som at garantiern
begynner ved fabrikasjonsdatoen. Alle garantier vil veere ugyldige hvis
produktet er skadet pd grunn av brukerkraesj, misbruk, systemendring
eller brukt pd et vis ikke tilbenkt som beskrevet i denne bruksanvisningen.
*Spesifikasjoner og design er gjenstand for endringer uten varsel.
Vennligst ta kontakt med Polisport for sparsmal.

a

7 DZIECIECY FOTELIK ROWEROWY
MOCOWANIE DO RAMY

Dla twojej wygody i spokoju umystu podczas przejazdzek rowerowych
z dzieckiem opracowalismy doskonate rozwiazanie fotelika dla dziecka,
montowanego na wiekszosci typdw rowerow.

Wszystkie nasze ergonomiczne foteliki s3 stworzone przede wszystkim
mMajac na uwadze bezpieczenstwo i komfort.

W instrukcji tej zawarte zostaty informacje dotyczace mocowania fotelika
naramie.

Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje bezpiecznego i prawidtowego
montazu fotelika.

7 DANE TECHNICZNE

« Fotelik nie moze by¢ montowany na rowerach z tylnym amortyzatorem.
- Fotelik moze by¢ montowany na rowerach o okragtych ramach, o
$rednicach od 28 do 40 mm.
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« Fotelik dzieciecy mozna montowac na rowerach, ktdrych kota posiadaja
$rednice 26 lub 28 cali.

- Ten fotelik dzieciecy stuzy wytacznie do przewozu dzieci o maksymalnej
wadze 22 kg (w wieku zalecanym od 9 miesiecy do lat 5, przy ktérym waga
jest czynnikiem decydujacym). Przed uzyciem fotelika sprawdzi¢ wage
dziecka. W zadnym wypadku nie nalezy uzywac fotelika do przewozu
dzieci, ktorych waga jest wieksza od dopuszczalnego limitu.

« W przypadku watpliwosci dotyczacych montazu fotelika na rowerze,
nalezy skontaktowac sie z producentem roweréw w celu uzyskania dla
dalszych informadji.

7 LISTA PRODUKTOW

A. Gléwne siedzisko 11. Sruby

B. Pasa bezpieczenstwa 12. Plastykowy uchwyt

B1. Blokada bezpieczerstwa 13. Przycisk blokady

B2. Klamra regulacyjna 14. Metalowa ptytka mocujaca

bezpieczenistwa 15. Klucz imbusowy nre5

C. Pas bezpieczeristwa na rame J. Metalowy zastaw mocujacy
rowerowg J1. Metalowa ptytka mocujaca

D. Pasek zabezpieczajacy stopy J2. M8x25 $rubka

E. Oparcie na stopy J3. M8 Podktadka

E.1 Ostony opar¢ na stopy J4. M8 Nakretka

F. Srodek ciezkosci J5. Klucz ptaskinr 13

G. Wysciotke J6. Element mocujacy

H. Metalowy wspornik metalowego wspornika

I Uchwyt fotelika

¥ INSTRUKCJI MONTAZU PRODUKTU

1. Wyjac ostony oparc na stopy i narzedzia z torby. Obrocic fotelik do gory
nogami w sposéb pokazany na rysunku.

2. Przecig¢ plastikowe tasmy przytrzymujace uchwyt fotelika ().

3. Za pomoca klucza (J5) odkreci¢ i zdja¢ metalowa ptytke mocujaca (J1).
4. 7djac¢ element mocujacy metalowego wspornika (J6) i odtozy¢ na bok
do poézniejszego uzycia.

5. Odczepic i zdja¢ metalowy wspornik (H) z fotelika poprzez pociagniecie
go w gore.

6. Chwyci¢ metalowy wspornik (H) pret i ustawiajac czesci tak, jak
pokazano na obrazku, przeciaggna¢ przez otwory foteliku dziecigcym.

7. Ustawi¢ metalowy pret w jednej z 3 mozliwych pozycji, aby
przytwierdzi¢ fotelik do roweru.

8. Zatozy¢ ponownie element mocujacy metalowego wspornika (J6).

9. Umiesci¢ metalowa plytke mocujaca (J1) w wyztobieniach fotelika i
przymocowac tak. jak pokazano na zdjeciu.

10. Podnies¢ wysciotke (G) i mocno chwyci¢ srube M8 (J2), naciskajac ja
w dot.

11. Umiesci¢ nakretke (J4) na $rubie (J2). Nastepnie dokreci¢ ja mocno
kluczem. Dokreci¢ nakretke, tak aby zapewni¢ prawidtowe mocowanie
metalowy wspornik (H). Ten krok jest niezwykle wazny dla bezpieczeristwa
dziecka. Ten krok jest niezwykle wazny dla bezpieczeristwa dziecka.

12. Zacisna¢ ostony opar¢ na stopy (E.1) na foteliku (A). Upewnic sie, Ze s3
prawidtowo ustawione. Ten krok jest niezwykle wazny dla bezpieczeristwa
dziecka.

13. Poluzowac sruby (I1) na uchwyt fotelika (I) za pomocg klucza
imbusowego nr 5 (15).

14. Przed umieszczeniem uchwyt fotelika (I) na ramie sprawdzi¢, czy
guma ochronna jest prawidtowo ustawiona na przedniej czesci uchwytu.

15. Umiesci¢ gtdwng czes¢ uchwytu (12) z przodu ramy roweru. Uwaga:
Sprawdzi¢, czy metalowe linki hamulca sa odpowiednio utozone w
srodkowym rowku metalowej ptytki (14).

16. Dokre¢ $ruby kluczem (15) tak, aby uchwyt fotelika () byt
zabezpieczony, ale nie dokrecony do korica, aby w razie potrzeby mozna
byto dostosowac wysokos¢ pdzniej. Nalezy jednak pamietac, ze powinny
by¢ dociéniete, aby ufatwi¢ przeprowadzenie kolejnego etapu. Sruby
nalezy dokreci¢ krzyzowo.
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17. Umies¢ krawedzie metalowy wspornik (H) w otworach uchwyt fotelika
(1), az ustyszysz klikniecia swiadczace o zamknieciu, i az Srodkowy przycisk
(13) znajdzie sie na poziomie zewnetrznego zacisku we.

18. Wysrodkowac i dostosowa¢ metalowy wspornik (H) na wysokosci
nad tylnym kotem, w taki sposéb, by po dodaniu wagi dziecka, fotelik
nie dotykat kofa. Nalezy pamieta¢, ze metalowy wspornik powinien
by¢ umieszczony maksymalnie 10 cm od kierownicy. Srodek ciezkosci
fotelika dzieciecego (F) (0znaczonego na foteliku) musi sie znajdowac
przed tylng osia. W przypadku umieszczenia go za osig odlegtos¢ nie
moze przekraczac¢ 10 cm. Jezeli srodek ciezkosci znajduje sie dalej od osi,
przestawi¢ metalowy wspornik w jedng z dostepnych pozycji. Ustawiajac
fotelik dzieciecy, nalezy réwniez zwrdci¢ szczegélng uwage, aby osoba
jadaca rowerem nie uderzata pedatami w fotelik.

Uwaga: W Niemczech zgodnie z przepisami ruchu drogowego StVZO
foteliki rowerowe moga by¢ mocowane tylko tak, ze 2/3 gtebokosci
fotelika lub jego srodek ciezkosci musi znajdowac sie przed tylng osig
roweru.

Po dostosowaniu wysokosci i ustawieniu fotelika recznie dokreci¢ uchwyt
fotelika (), aby upewnic sie, ze sie nie porusza. Uchwyt nalezy dokreci¢
recznie — jest to niezwykle wazne dla bezpieczenistwa dziecka. Sprawdzi¢,
czy uchwyt fotelika (I) jest mocno przytwierdzony.

19. Przeciagna¢ pas bezpieczeristwa (C) wokdt ramy roweru aby
zabezpieczy¢ fotelik przed wysunieciem. Dopasowac tak, jak pokazano na
rysunku, napinajac.

20. Aby umiescic dziecko w foteliku, nalezy najpierw catkowicie wydtuzyc
pasy bezpieczenstwa (B) za pomoca klamer regulacyjnych (B2). Utatwi to
zatozenie kasku, gdy dziecko bedzie siedziato w foteliku. Powtérzy¢ po
drugiej stronie.

21. Aby posadzi¢ dziecko w foteliku, prosimy odpia¢ blokade (B1) pasa
bezpieczenstwa (B) i wcisnac trzy przyciski blokady (B1) tak, jak pokazano.
Przed rozpoczeciem jazdy, prosimy sie upewni¢, czy pas fotelika jest
dobrze przymocowany i czy nie rani dziecka. Regulacja jest mozliwa przez
przesuwanie paska (82).

22.Aby dostosowac wysokos¢ oparcia do stop (E) do wzrostu dziecka,
odfacz oparcia stop (E) od fotelika (A) przez jednoczesne nacisnigcie
dwdch mocowan i przesun oparcia tak, jak pokazano na zdjeciu (moze
by¢ potrzebne zastosowanie pewnego nacisku).

23. Aby zapewnic¢ dziecku bezpieczerstwo, nalezy dopasowac paski
zabezpieczajace (D) odpinajac paski od oparcia i dostosowujac do stopy
dziecka. Nalezy sie upewni¢, ze paski nie przeszkadzaja i nie ranig dziecka.

24, Upewnij sie, czy podane instrukcje zostaly prawidtowo
wykonane i wypetnione, Jesli tak, fotelik jest gotowy do uzycia.
NALEZY OBOWIAZKOWE PRZECZYTAC ponizszy rozdziat instrukgji
bezpieczeristwa na temat korzystania z fotelika.

&) (00

¥ ZASADY BEZPIECZENSTWA

« Rowerzysta musi mie¢ ukoriczone przynajmniej 16 lat. Nalezy zapoznac
sie z odpowiednimi przepisami krajowymi i prawami.

- Ten fotelik dziecigcy stuzy wytacznie do przewozu dzieci o maksymalnej
wadze 22 kg (w wieku zalecanym od 9 miesiecy do lat 5, przy ktérym waga
jest czynnikiem decydujacym). Przed uzyciem fotelika sprawdzi¢ wage
dziecka. W zadnym wypadku nie nalezy uzywac fotelika do przewozu
dziedi, ktorych waga jest wieksza od dopuszczalnego limitu.

« Prosimy nie wozi¢ w foteliku dzieci w wieku ponizej 9 miesiecy. Po to
by by¢ pasazerem w foteliku, dziecko musi by¢ zdolne do samodzielnego
siedzenia z uniesiong gtowka ubrang w kask rowerowy. W razie watpliwosci
co do wieku rozwojowego dziecka, nalezy skonsultowac sie z lekarzem.

« Prosimy sprawdzi¢, czy wszystkie czesci roweru dziataja prawidtowo po
zamontowaniu fotelika.

« Prosimy nie montowac fotelika dzieciecego na rowerze wyécigowym
(opuszczana kierownica).

« Zapia¢ dziecko w foteliku upewniajac sie, czy wszystkie pasy i tasmy sa
napiete, ale nie za mocno, zapewniajac dziecku wygode.
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« Prosimy sie upewnic, ze fotelik jest lekko pochylony do tytu, a nie do
przodu, zeby uniemozliwi¢ wysuniecie sie dziecka.

« Prosimy nie uzywac fotelika przed dopasowaniem pasa bezpieczeristwa.
« Dbac o to, aby 7adna czes¢ ciata lub ubrania dziecka, taka jak sznuréwki,
pasy fotelika, itp. nie mialy stycznosci z ruchomymi czesciami roweru,
poniewaz moga zrani¢ dziecko lub by¢ przyczyna wypadku.

« Nalezy stosowac ochrone na koto, ktéra uniemozliwi dziecku wiozenie
stopy lub dioni miedzy szprychy. Obowiazkowo nalezy stosowac
ochrone pod siodetkiem lub siodetko z zabudowanymi sprezynami.
Nalezy sprawdzi¢, czy dziecko nie jest w stanie utrudnia¢ wykorzystania
hamulcow, co pozwoli unikna¢ wypadkow.

« Nalezy ubra¢ dziecko w ubrania stosowne do pogody i wyposazy¢ w
odpowiedni kask.

- Dzieci w fotelikach musza by¢ cieplej ubrane niz cyklisci i powinny byc¢
chronione przed deszczem.

- Kiedy nie uzywaja Panstwo fotelika dzieciecego, prosimy zapiac sprzaczke
szelek, aby tasmy nie zwisaly i nie wkrecity sie w ruchoma czes¢ roweru
taka jak kofa, hamulce, itp., stwarzajac niebezpieczerstwo dla rowerzysty.
OSTRZEZENIE: Dodatkowe urzadzenia zabezpieczajace powinny by¢
zawsze zapiete.

OSTRZEZENIE: Do miejsca, na ktérym znajduie sie fotelik z dzieckiem, nie
przymocowywac dodatkowego bagazu. Waga dodatkowo przewozonego
bagazu nie moze przekracza¢ no$nosci roweru. Bagaz taki nalezy
przewozic z przodu.

OSTRZEZENIE: Nie modyfikowac fotelika.

OSTRZEZENIE: Gdy dziecko siedzi w foteliku, rower moze zachowywac¢
sie inaczej niz zwykle podczas zatrzymania lub prowadzenia, a zwlaszcza
moga wystapi¢ zmiany réwnowagi, kierowania, hamowania oraz
wsiadania i zsiadania z roweru.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie zostawiac roweru zaparkowanego z dzieckiem
w foteliku bez opieki.

OSTRZEZENIE: W czasie przewozenia roweru samochodem (na zewnatrz)
nalezy zdja¢ fotelik. Turbulencje powietrza moga doprowadzi¢ do
uszkodzenia fotelika lub poluzowania mocowania, co moze skutkowac
wypadkiem.

OSTRZEZENIE: Niezwykle wazne jest, aby na koricu montazu recznie
dokreci¢ $ruby uchwyt fotelika (1), tak aby metalowy wspornik (H) byt
catkowicie dokrecony i przymocowany.

OSTRZEZENIE: Nie uzywa¢ fotelika, gdy jakakolwiek jego czes¢ jest
uszkodzona. Sruby wymagaja okresowej kontroli i wymiany w razie
potrzeby.

« Fotelik musi by¢ ustawiony tak, aby rowerzysta nie dotykat go nogami
podczas ruchu.

« kaczna waga rowerzysty i przewozonego dziecka nie moze przekracza¢
maksymalnego dopuszczalnego obcigzenia roweru. Prosimy sprawdzi¢
instrukcje obstugi roweru lub zapyta¢ sprzedawce, czy dopuszczalne jest
takie dodatkowe obcigzenie roweru.

« Nalezy zabezpieczy¢ wszelkie spiczaste przedmioty, ktére mogtyby
pozostawac w zasiegu dziecka.

- Fotelik i ceratka moga by¢ gorace, jesli pozostang przez dtugi czas
wystawione na dziatanie promieni stonecznych. Prosimy sie upewni¢, czy
nie sq za gorace, przed posadzeniem dziecka w foteliku.

- Prosimy sie upewni¢, czy fotelik dziata poprawnie po zamontowaniu.

« Prosimy sie zapoznac z przepisami i requlaminami dotyczacymi przewozu
dzieci w fotelikach rowerowych obowiazujacymi w Paristwa kraju.

- Fotelik przeznaczony jest jedynie dla dzieci, ktére moga siedzie¢ bez
pomocy przez dtuzszy okres czasu, co najmniej tak dtugo, jak przewidziany
czas wycieczki.

- Wazne: fotelik i jego elementy musza zostac ustawione prawidtowo, aby
zapewni¢ optymalny komfort i bezpieczeristwo dziecka. Nalezy zwréci¢
uwage, by fotelik nie byt nachylony do przodu, tak, by dziecko nie zsuwato
sie z niego. Wazne jest by oparcie plecéw byto lekko odchylone do tytu.

¥ JAK USUNAC FOTELIK DZIECIECY

Aby zdja¢ fotelik, odepnij pas bezpieczenstwa (C). Nastepnie nacisna¢
przycisk blokady (13) na uchwyt fotelika (I), jednoczesnie pociagajac
metalowy wspornik (H) w gére i do tytu jak pokazano na ilustracji.
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7 KONSERWACJA

Aby fotelik dziatat bez zarzutu i aby unikna¢ wypadkow, zalecamy, co
nastepuje:

« Prosimy sprawdzac regularie caty system mocowania fotelika do
roweru, aby sie upewni¢, ze dziata bez zarzutu.

« Prosimy sprawdza¢ wszystkie czedci fotelika, aby sie upewni¢, czy
dziataja prawidtowo. Nie uzywac fotelika, jesli jakas czes¢ jest uszkodzona.
Uszkodzone czesci musza zosta¢ wymienione. W celu dokonania wymiany
nalezy uda sie do sklepu rowerowego bedacego autoryzowanym dilerem
Polisport w celu nabycia odpowiednich czeéci zamiennych. Mozna je
znale7¢ na stronie internetowej: www.polisport.com

« W przypadku wypadku rowerowego, nawet jesli fotelik nie posiada
widocznych uszkodzen zalecamy wymiane fotelika na nowy

« Prosimy my¢ fotelik woda z mydlinami (prosimy nie uzywac $rodkow
ciernych, produktéw powodujacych korozje lub toksycznych).

7 GWARANCJA

2-LETNIA. GWARANCJA: Na wszystkie czesci mechaniczne wyfacznie
w  przypadku wad produkcyjnych. Zarejestruj fotelik na stronie
www.polisport.com.

ROSZCZENIA ZTYTU £U GWARANCII

Aby uzyskac serwis gwarancyjny, nalezy posiada¢ dowod zakupu. W
przypadku przedmiotéw zwréconych bez dowodu zakupu uznaje sie,
Ze gwarancja rozpoczyna sie od daty produkcji. Wszystkie gwarancje sq
niewazne, jezeli produkt zostat uszkodzony w skutek wypadku, naduzycia,
modyfikacji systemu, lub wykorzystywania w jakikolwiek sposob
niezgodny z opisanym w niniejszej instrukcji obstugi.

* Dane techniczne i wyglad moga ulec zmianie bez powiadomienia. W
przypadku jakichkolwiek pytar, prosimy o kontakt.

a

¥ SCAUNEL PENTRU BICICLETA
FIXARE LA CADRU

Pentru a fi linistit atunci cand luati copilul cu dumneavoastrd in cdldtoriile
cu bicicleta, am dezvoltat solutia perfectd pentru a va transporta copilul
pe majoritatea tipurilor de biciclete.

Toate scaunele noastre ergonomice pentru copii sunt construite avand ca
obiective primare siguranta si confortul.

Tn acest manual veti gdsi informatii privind prinderea scaunului pentru
copii de cadru.

Cititi cu atentie acest manual pentru montarea sigura si corecta a
scaunului pentru copii.

7 CARACTERISTICI TEHNICE

- Scaunul nu poate fi montat pe biciclete cu amortizoare pe spate.

- Scaunul pentru copii poate fi montat pe biciclete cu cadre rotunde, cu
diametre cuprinse intre @28 si @40 mm.

- Scdunelul se poate monta pe biciclete cu roti cu diametrul de 26" si 28"
« Acest scaun pentru copii este adecvat numai pentru transportul copiilor
cu o greutate maxima de 22 kg (si pentru copii cu varstele in intervalul
recomandat cuprinse intre 9 luni si 5 ani - greutatea fiind variabila
esentiald). Verificati greutatea copilului inainte de a utiliza scaunul pentru
copii. Sub nicio forma nu trebuie sd utilizati scaunul pentru copii pentru a
transporta un copil a carui greutate depaseste limita permisd.

- Daca aveti indoieli privind montarea scaunului pentru copii pe
bicicleta dumneavoastra, va rugam contactati furnizorul bicicletei
pentru informatii suplimentare.
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7 INDEX PRODUSE

A. Scaunelul propriu-zis I. Suport de fixare

B. Centura de siguranta 11. Suruburi

B1. Cataramd de sigurantd 12. Element principal suport de

B2. Dispozitiv pentru ajustare fixare
centur 13. Buton de blocare

C. Centura de sigurantd pentru 14. Placutd metalica de fixare
cadrul bicicletei 15. Cheie imbus nr. 5

D. Curelusd pentru fixarea J. Kit metalic de fixare
picioarelor pe suport J1. Placutd metalica de fixare

E. Suport pentru picioare J2. Surub M8x25

E.1 Protectii suport de picioare J3. Saibd M8

F.  Centru de greutate J4, Piulita M8

G. Cdptuseala J5. Cheienr. 13

H. Tija de metal pentru fixarea J6. Piesa pentru atasarea tijei de
scaunelului metal

7 INSTRUCTIUNILOR DE MONTARE A PRODUSULUI

1. Indepértati protectiile suportului de picioare si instrumentele din pungs.
Tntoarceti scdunelul cu susul in jos dupa cum este ilustrat in imagine.

2. Tdiati curelusele de plastic care leaga suportul de fixare ().

3. Folositi cheia (J5) pentru a desuruba si indeparta placuta metalica de
fixare (J1).

4. Indepértati piesa de anexare a tijei de metal (J6) si puneti-o deoparte
pentru a fi folosita ulterior.

5. Eliberati si indepadrtati tijd de metal pentru fixarea scaunelului (H) de la
scaunelul copilului, tragdnd-o in sus.

6. Pozitionati tija de metal pentru fixarea scaunelului (H) dupd cum este
ilustrat in imagine si introduceti-o in orificiile din scaunel.

7. Pentru a ajusta scaunelul pe bicicleta, fixati tija de metal pentru fixarea
scaunelului (H) intr-una din cele trei pozitii permise.

8. Repozitionati piesa de anexare a tijei de metal (J6).

9. Introduceti pldcuta metalica de fixare (J1) in canelurile din scaunel si
blocati-o dupa cum este indicat in imagine.

10. Ridicati cdptuseala (G) si apucati cu fermitate surubul M8 (J2),
impingandu-in jos.

11. Pozitionati piulita (J4) pe surub (J2) apoi strangeti-o bine cu cheia.
Strangeti-o asigurandu-va cd tija de metal pentru fixarea scdunelului (H)
este bine fixatd. Aceasta faza este extrem de importantd pentru siguranta
copilului.

12. Prindeti protectiile suportului (E.1) de scaunelul copilului (A). Asigurati-
va cd sunt pozitionate corect. Aceasta faza este extrem de importanta
pentru siguranta copilului.

13. Slabiti suruburile (1) de pe suport de fixare (I), cu cheia hexagonala
nr. 5 (I5).

14. Tnainte de a pozitiona suport de fixare (I) pe cadru, asigurati-vd ca
protectia de cauciuc este pozitionata corect pe partea frontald a suportului.

15. Pozitionati corpul principal al suportului de fixare (12) pe partea
frontald a cadrului bicicletei. Notd: Asigurati-va ca respectivele cabluri de
frand sunt pozitionate corect in canelura centrald a pldcutei metalice (14).

16. Strangeti suruburile cu cheia (15) astfel incat suport de fixare (I) sd fie
prinsd insd férd a fi stransd complet pentru ca, dacd este necesar, sé puteti
regla ulterior indltimea. Cu toate acestea, retineti ca aceasta trebuie sd fie
stransa pentru a permite realizarea cu usurintd a urmdtorului pas. Trebuie
sa o strangeti in cruce.

17. Puneti capetele tija de metal pentru fixarea scaunelului (H) in gdurile
suport de fixare (I) pana cand auziti un clic care indica blocarea si pana
cand butonul central (13) va ajunge la acelasi nivel cu cel al colierului
(suport de fixare).

18. Centrati si reglati tija de metal pentru fixarea scaunelului (H) la o
indltime peste roata din spate, astfel incat ulterior, cand adaugati greutatea
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copilului, scaunul sé nu atinga roata. Retineti cd bara metalicd de sustinere
trebuie pozitionatd la o distantd de maximum 10 cm de roatd. Scaunelul
are un centru de greutate (F) (marcat pe scdunel) care trebuie sd fie
pozitionat in fata axei rotii din spate. Daca este pozitionat in spatele axei,
distanta nu trebuie s depdseasca 10 cm. Daca centrul de greutate se afla
la o distantd mai mare de axd mai mare decat cea indicatd, reglati tija de
metal la una din pozitiile disponibile. O atentie speciala trebuie acordata
pozitionarii scdunelului pentru a va asigura ca ciclistul nu atinge scaunelul
cu picioarele in timpul mersului pe bicicleta.

Nota: In Germania, conform Legii traficului german StVZO, scaunelele
pentru bicicleta pot fi fixate doar astfel incat 2/3 din profunzimea
scaunelului sau centrul de greutate al scaunelului sa se afle intre axa
frontald si cea din spate a bicicletei.

Dupa reglarea indltimii si pozitionarea scaunelului, strangeti cu mana
suportul de fixare () pentru a vé asigura cd nu se misca. Aceasta operatie
de strangere trebuie executatd manual si este extrem de importanta
pentru siguranta copilului. Asigurati-va ca suportul de fixare (I) este bine
anexat.

19. Pozitionati centura de sigurantd (C) in jurul cadrului bicicletei.
Tensionati-o conform imaginii.

20. Pentru a pozitiona copilul in scdunel, mai intai largiti curelusele (B),
folosind cataramele (B2). Acest lucru faciliteazd punerea castii cand copilul
se afld in scdunel. Procedati la fel pentru cealalta parte.

21. Pentru a pozitiona copilul in scaunel, deschideti catarama de blocare
(B1) a centurii de siguranta (B) apasand cele trei butoane ale inchizdtorii
(B1) dupa cum este indicat in imagine. Inainte de a porni la plimbare,
asigurati-va ca centura este pozitionatd corect si ca nu incomodeazd
copilul. Aceasta se regleazd prin ajustarea cataramelor de pe centura
(B2).

22, Pentru reglarea inaltimii suportului pentru picioare (E) in functie de
indltimea copilului dv, desprindeti suportul de picioare (E) de scaun (A)
apasand pe ambele clame deodatd si ridicati scaunelul dupd cum este
indicat in imagine (aplicarea fortei ar putea fi necesard).

23. Pentru a garanta siguranta copilului dv, ajustati curelusa (D) suportului
de picioare. Desprindeti curelusa (D) din inchizatoare si potriviti-o pe
piciorul copilului. Inchideti-o din nou asigurandu-va cd respectiva curelusa
nu incomodeaza copilul.

24. Asigurati-va ca ati urmat si ati realizat toate instructiunile. In acest caz,
scaunul pentru copii este pregdtit pentru utilizare. ESTE OBLIGATORIU SA
CITITI urmatorul capitol privind instructiunile de siguranta referitoare
la utilizarea scaunului pentru copii.

&) (00

¥ INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA SI AVERTIZARI

- Conducatorul bicicletei trebuie si aiba varsta de cel putin 16 ani;
Consultati legile si reglementarile nationale cu privire la acest subiect.

« Acest scaun pentru copii este adecvat numai pentru transportul copiilor
cu o greutate maxima de 22 kg (si pentru copii cu varstele in intervalul
recomandat cuprinse intre 9 luni si 5 ani - greutatea fiind variabila
esentiald). Verificati greutatea copilului inainte de a utiliza scaunul pentru
copii. Sub nicio formd nu trebuie sd utilizati scaunul pentru copii pentru a
transporta un copil a carui greutate depdseste limita permisd.

« Nu transportati in acest scaunel copii cu varsta mai mica de 9 luni. Pentru
a putea fi transportat in acest scaunel, copilul trebuie sa poata sta sezut
drept, cu capul ridicat si sd poarte casca de protectie. Consultati medicul
in cazul in care gradul de crestere al copilului este discutabil.

- Verificati functionarea corectd a tuturor partilor bicicletei cu scdunelul
montat.

« Nu montati scdunelul pe o bicicleta de curse (cu ghidon lasat).

« Dupd pozitionarea copilului in scaunel, asigurativd ca toate centurile de
sigurantd si curelele sunt stranse bine dar nu intr-att incat sd incomodeze
copilul.
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« Asigurati-vé ca scdunelul este usor inclinat inapoi si nu inainte pentru a
evita alunecarea copilului.

+Nu folositi niciodatd scaunelul fard a fi reglat in prealabil centura de
sigurantd.

« Asigurati-va cd nicio parte din corpul sau din imbracamintea copilului,
precum sireturile de la pantofi, centurile scaunelului etc, nu intrd in
contact cu partile in miscare ale bicicletei; acest lucru ar putea vatima
copilul sau cauza accidente.

« Se recomanda folosirea unor apératori pe roti pentru a impiedica astfel
copilul sa introducd picioarele sau mainile printre spitele rotilor. Este
obligatorie folosirea unei protectii pozitionate sub sa sau a unei sei cu
arcuri interne. Evitati accidentele asigurandu-va ca in niciun mod copilul
nu reuseste sa impiedice franele.

-Tmbracati copilul cu haine adecvate conditiilor meteorologice si echipati-|
cu casca de protectie adecvatd.

- Copiii din scaune trebuie s fie imbracati cu haine mai calduroase decat
biciclistii si ar trebui sa fie protejati de ploaie.

« Cand scdunelul nu este in folosinta, strangeti catarama hamului de
siguranta pentru a evita balansarea curelelor si intrarea acestora in contact
cu partile rotitoare ale bicicletei precum rotj, frane etc, reprezentand astfel
un pericol pentru biciclist.

AVERTISMENT: Dispozitivele suplimentare de siguranta trebuie sa fie
intotdeauna bine strénse.

AVERTISMENT: Nu addugati bagaj suplimentar pe scdunelul copilului.
Dacd transportati bagaj suplimentar, greutatea acestuia nu trebuie sa
depaseasca capacitatea portanta a bicicletei si trebuie sd fie transportat
in fata biciclistului.

AVERTISMENT: Nu modificati scaunelul.

AVERTISMENT: Atunci cand copilul este asezat in scaunul pentru copii,
este posibil ca bicicleta sa se comporte diferit daca este opritd sau in mers,
in special in ceea ce priveste echilibrul, la controlul directiei, la franare si la
urcarea si coborarea de pe bicicleta.

AVERTISMENT: Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in scaunel.
AVERTISMENT: Indepartati scdunelul ori de cate ori bicicleta este
transportatd cu masina (in exteriorul masinii). Curentii de aer pot deteriora
scaunelul sau pot slabi elementele de fixare ale acestuia la bicicletd,
provocand accidente.

AVERTISMENT: Este extrem de important ca, la sfarsitul asamblarii, sa
strangeti cu mana suruburile suport de fixare (I) pentru a va asigura ca
tija de metal pentru fixarea scaunelului (H) este bine stransa si asiguratd.
AVERTISMENT: Nu folositi scdunelul dacd vreuna din partile sale este
deteriorata. Verificati suruburile cu regularitate si inlocuiti-le cand este
necesar.

- Pozitia scaunelului trebuie ajustata astfel incat conducatorul bicicletei sa
nu atingd scaunelul cu picioarele in timpul deplasrii.

« Greutatea conducdtorului si a copilului transportat nu trebuie sa
depdseascd niciodatd sarcina maxima admisd pentru bicicleta respectivd.
Consultati manualul de instructiuni al bicicletei sau contactati furnizorul
pentru a va asigura ca bicicleta suporta sarcini suplimentare.

- Protejati toate obiectele ascutite ale bicicletei care ar putea fi laindemana
copilului.

« Scdunelul si captuseala se pot incalzi daca sunt expuse la soare timp
indelungat. Inainte de a ageza copilul in scdunel, asigurati-vd ca acesta nu
este fierbinte.

« Dupd montarea scaunelului, verificati functionarea corecta a acestuia.

« Verificati daca in tara dumneavoastra sunt in vigoare legi si reglementari
specifice relative la transportarea copiilor in scaunele atasate la biciclete.

- Transportati numai copii care pot sta in scaun fard a fi ajutati o perioada
de timp mai indelungatd, cel putin pe perioada avuta in vedere pentru
calatoria cu bicicleta.

- Este foarte important sa reglati corect scaunul si pértile componente
ale acestuia pentru a asigura copilului confortul si siguranta optime. De
asemenea, este important ca scaunul s nu se incline spre fata, astfel incat
copilul s& nu aibd tendinta sa alunece din el. Totodatd, este important ca
spatarul sa fie usor inclinat spre spate.

¥ CUM SA SCOATETI SCAUNUL PENTRU COPI|

Desprindeti centura de siguranta (C) pentru a putea inlatura scaunelul
pentru copii. Apoi apdsati butonul de blocare (13) de pe suport () trdgand,
in acelasi timp, tija de metal pentru fixarea scaunelului (H) in sus si in jos
dupd cum este ilustrat in imagine.
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¥ INTRETINERE

Pentru mentinerea scaunelului in bune conditii de functionare si pentru
prevenirea accidentelor, se recomanda urmatoarele:

« Verificati cu regularitate sistemul de fixare a scaunelului la bicicletd
pentru a va asigura ca se afla in conditii optime.

- Verificati daca toate partile componente functioneaza corect. Nu folositi
scaunelul dacd vreuna din partile sale componente este deteriorata. Partie
deteriorate trebuie sa fie inlocuite. Pentru inlocuirea acestora trebuie sd
mergetila un magazin de biciclete, care este si furnizor autorizat Polisport,
pentru a achizitiona componentele de schimb corecte. Puteti gdsi aceste
magazine pe site-ul internet: www.polisport.com

«In cazul in care ati avut un accident cu bicicleta, va recomanddm sa
inlocuiti scaunul pentru copii cu unul nou, chiar daca cel existent nu
prezintd deteriorari vizibile.

« Spalati scaunelul cu apa si sapun (nu folositi produse abrazive, corosive
sau toxice).

7 GARANTIA

2 ANI GARANTIE: Toate componentele mecanice numai pentru defecte
imputabile producdtorului. inregistrati-va produsul pe www.polisport.com.

CERERI DE GARANTIE

Pentru a beneficia de service in perioada de garantie trebuie sd aveti bonul
de casd in original. Pentru articolele returnate fard un bon de casa se va
considera cd perioada de garantie incepe la data fabricatiei. Orice garantii
vor fi considerate nule in cazul in care produsul este deteriorat datoritd
spargerii, utilizarii excesive sau modificarii sistemului de catre utilizator
sau daca este utilizat in orice mod nepreconizat astfel cum este descris in
prezentul manual de operare.

* Specificatiile si modelul pot fi modificate fard notificare prealabila. Pentru
orice intrebare, nu ezitati sa ne contactati.

i

7 IETCKOE KPECJIO HA BEJIOCUTNEL
KPEMJIEHME K PAM

[InA TOro YTO6bI BbI ObINM CMIOKOMHDI, KOT/Aa Bbl BE3eTe CBOEro pebeHka
Ha Benocunese, Mbl pa3paboTtany naeanbHoe pelueHre AnA nepeBo3kn
,CleTel?I Ha 6OMbLIMHCTBE TUMOB Benocmnenos.

HDM pa3pa60TKe HaWnX 3PrOHOMUYHBIX AETCKUX CM,E[EHI/H;I OCHOBHbIMU
Lenamm1 ABAAIOTCA KOMOPT 1 6e30MacHOCTb.

B 3Tom pykoBoACTBe npwBefeHa MHGOPMALMA O MOHTaxe [eTCKOro
CMAEeHbA Ha pame.

BHUMaTenbHO MpounTaiite PyKOBOACTBO AnA 6Ge3onacHoil K
NPaBUbHON YCTaHOBKM [1ETCKOTO CfIEHbA.

7 TEXHWUYECKE XAPAKTEPUCTVIKIA

- 3anpellaeTca yCTaHaBAMBaTb CUAEHbe Ha Befocunedax C 3afHUMK
amopTM3aTopamm.

« [leTckoe cuaeHbe MOHTUPYeTCA Ha BenocKneaax C AnameTpom Konec 66
171 cm (26 1 28 [roiMoB).

« [leTckoe Kpecrno MOXeT ObiTb YCTaHOBMEHO Ha BeNOCHMeaax C KpyrbiMm1
pamamu AnameTpom ot 28 10 40 Mm.

« JT0 [JeTckoe CUAeHbe NOAXOAUT TOMbKO ANA MepeBO3kM feTeit C
MaKCVIManbHbIM BECOM 22 K (DEKOMEHA0BaHHbI BO3PacT: oT 9 MecALeB
[0 5 NeT — npu 3TOM BeC MMeeT peluaiollee 3HaueHue). Mposepbre
BeC pebeHKa nepef 1Crob3oBaH1em AETCKOrO CAeHbA. Hu npu Kaknx
00CTOATENbCTBAX HE [OMYCKAeTCA WCNOb30BaTh ETCKOe CiAeHbe ANA
nepeso3Ki pebeHka, BeC KOTOPOro NPeBbILLAET A0MYCTUMBIA Npezen.

- Ecnm y Bac ecTb COMHeHMA MO ycTaHOBKe [eTCKOro Kpecna Ha
Benocunes, CBAXMUTECh C BallMM MOCTaBLUMKOM BenoCuUnenoB AnA
NoMyYeHUs JOMNONHUTENbHON UHGOPMALMK.
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¥ YKASATENb M3OENNN

A. OcHoBHas YacTb kpecna 11. KpenexHble BUHTHI

B. [aTuTOUEUHbI peMeHb 12. Kopnyc nepxarens
6e3onacHocTn 13. KHomka bnoknpoBkm

B1. 3amok pemHa 14. Mertannnueckan kpenexHasa

B2. Perynatop pemHs nnactmHa

C. PemeHb 6e3omnacHocTH, 15. WecturpanHbii Koy N2 5

NPUCTErMBaIoLLNACA K J. MeTtannuuecknii KpenexHoii

BesocvneaHomn pave KOMMNeKT
D. Pemetwok ans Hor J1. MeTannvyeckas kpenexHas
E. [oncTaeka ans Hor nnacTnHa
E.1 3awuTHble nponcnocobnenua  J2. Bust M8x25
NOAHOXKN J3. lWaiba M8
F.  LeHtp TAXKECTU J4. Taiika M8
G. Oukcatop J5. TaeuHbiin kou N 13
H. KpoHLwTeit-fepxatens J6. Haknaaka Ha MeTannvyeckoin
I. [lepxatens cKobe

¥ MHCTPYKLIM MO MOHTAXY V3AETAA

1. BbiHbre w3 CYMKM  3aLiuTHbIE ﬂpMCﬂOCO@ﬂeHV\ﬂ NOAHOXKN 1
VHCTPYMEHTBI. ﬂepeBepHVlTE AETCKOe CMAeHbe, Kak MoKa3aHo Ha
KapTunHKe.

2. CpexbTe NNacTMaccoBble NAMKY, Kpenawye gepxatens (1).

3. CHuMMTE MeTannuueckylo KpenexHylo nnactiHy (J1), oTBepHyB
raeyHbIM Knioyom (J5) yaepxiBaioLume ee BUHTBI.

4. CHAB C MeTannyeckol ckobbl Haknagky (J6), omnoxute ee ana
[NanbHeNLero npyMeHeHuA.

5. MotAHyB 3a kpoHLwTeiH-fepxatens (H) Beepx, otcoeauHuTe ee ot
NIeTCKOro CUAeHbS.

6. B3ABWMCb 32 MeTanIMuyeckuii KpoHwTernH-gepxatens (H), Kak
MOKa3aHO Ha PMUCYHKe, NPOLeHbTe ero B 0TBepCTMe AETCKOro CMAEHDBA.

7. YctaHoBUTE MeTannyeckre nonosba B OOHOM M3 TpexX BO3MOXHbIX
NONOXeHWIA JANA MOHTaXa AeTCKOro cuaeHmA Ha oaHo.

8. YcTaHoBWTe HakNaaKy MeTanamyeckon ckobel (J6) Ha mecTo.

9. BcrasbTe MeTannuueckylo KpenexHyio nnactudy (J1) B KaHaBKu
JIeTCKOTO CUAEHBA 11 3aKPOIATE ee, Kak NOKa3aHO Ha PUCYHKe.

10. [MpunogHse noaywwKy cuaeHba (G), HaxmuTe C CUnoil Ha BUHT M8 (J2).

11. HapeHbre raiky (J4) Ha BUHT (J2). 3aTAHWUTE ee raeuHbIM Kiiouom o
ynopa. 3aTArviBaiite Tak, 4Tobbl MeTannamnyeckas ckoba (H) aepxanach Kak
MOXHO MpoyHee. 3T0 KpaiiHe BaxHO AnA obecredeHns 6e3onacHoCT
pebeHka.

12. MNoacoeauHuTe K AETCKOMY CiAEHDIO (A) 3aLLUTHble NpUCNocobneHusa
nogHoxku (E.1). TposepbTe, NPaBUnbHO N1 OHM YCTaHOBMEHbI. 3TO
KpaMHe BaXXHO AnA obecneyeHuns 6e3onacHoCTn pe6eHKa.

13. Otnyctute BunTHI (1) Ha mepxatens (1) wecTurpaHHbim Kiiodom N2 5
(I5).

14. Mpexpe uyem ycTaHasnueatb Aepxatens (I) Ha pamy, nposepbre,
NPaByUNbHO I PACTIONOKEH NEPES HAM PE3UHOBbIN NPELOXPAHNTENb.

15. YcraHosuTe Kopnyc fepxatens (12) Ha nepedHiolo  4acTb
BenocuneaHol pambl. Obpatute BHUMaHue! ObA3aTenbHO npoBepsTe,
NPaBWABHO NI NPONOXEHbI TPOChl TOPMO3a B KaHaBKe MocepeauHe
METaNNNYecKon NNacTuHbl (14).

16. 3aTAHMTE BUHTLI KiouoM (15), Tak uTobbl fepkatens (1) 6bin 3akpenneH,
HO He 3aTAHyT, YTobbl B CNydae HeobXoAWMOCTH Obina BOMOXHOCTL
OTPErynMpoBaTth BbICOTY. O,ElHaKO nocafKka AONXHa 6bITh ﬂpOHHOVI, YTo6bI
006NerunTs BbINONHEHNE cnepytouero wara. 3aTArMBaTh BUHTDI HY>XHO B
nepeKpecTHOM nopszke.

17. [pocyHbte KoHUbI  kpoHwTelH-gepxarens (H) 8  oreepctua
MeTannn4yeckoro KPOHLUTEI71H6 (\) NOKa He YC/bILWNTE LWEen4oK 6HOKV\DOBKVI
1 LeHTpanbHas KHomka (13) He OyfeT Ha OAHOM YPOBHE C BHeLIHel
CTOPOHOW XOMyTa.

18. OTuUeHTpupyitTe 1 oTperynupyite kpoHuwTelH-fepxarens (H) Ha
BbICOTE BbilLe 33/IHEro Koneca TakiiM 06pa3som, UTobbl Noj| BO3feiCTBMEM
Beca pebeHka eTCKoe CufieHbe He Kacanoch Koneca. MeTannnueckas ayra

GROOVY_MANUAL_3PONTOS.indd 47

®

LOMXHa ObiTb YCTaHOBMEHA Ha PACcCTOAHMN Makcumym 10 CM OT Koneca.
Llentp TaxkecTv (F) feTckoro cuaeHbs (MomeueH Ha cupeHbe) 0ba3atenbHo
[LOSKEH HaxOAUTLCA Nepes OCbio 3aHero Koneca. ECn oH pacronoxeH
33 0CbI0, PACCTORHME He OMKHO NpeBbiwaTh 10 cm. Ecan LeHTp TaxecTn
HaXOAUTCA fanblue OT OCK, OTPErynupyiTe MeTannnyeckyio ckoby,
YCTaHOBYMB e B OfIHO 13 JOCTYMHbIX NONOXeHuit. Kpome Toro, ocoboe
BHIMaHWe HeobXxoauMo 006paTUTb Ha MONOMeHWe AETCKOTO CUAEHbA,
UTOObI BENOCHMNEANCT HE KACasnca ero Horamu.

O6patute BHUMaHMe! B COOTBETCTBUN C feiCTBYyIOWNM B [epmaHimn
3aKOHOM O [OPOXHOM [BWXKeHUM StVZO, ycTaHOBKa BenocvmnefHbix
CUAEHNIA ONYCKAeTCA TONbKO TakiM 0bpa3om, YTobbl cupeHbe Ha 2/3
8 My6VHY WK €r0 LEHTP TAXECTU 06A3aTeNbHO PAcronaranics Mexay
nepeaHei 1 3aHeil ocamMK Benocunesa.

OTperynnpoBas BbICOTY U NONOXKEHWE CUAEHbsA, 3aKpenuTe fepxaterb
(I) pykamn Tak, uTOObl OH OCTaBaNCA HEMOABVXHbIM. 3aKpernnaTb
HEeobX0AMMO PyKamu, 6o 3T0 KpaiiHe BaxHO Ana 6e30nacHoCT/ pebeHka.
[posepbTe, HaaeXHO N1 3aKkpenneH aepxatens (1).

19. MpoTanuTe BTOPOIt pemeHb 6e3onacHocTu (C) BOKpYr BenocunesHol
PaMbl, XOPOLLO OTPErynnpoBas ero 1 yopas CyLiecTsyloLve 3a30pbl (CM.
PUCYHOK).

20. YcaxuBan pebeHKa Ha CupeHbe, CHauana MakCUMansbHo yannHuTe
NAMKM pemHa be3onacHocTy (B) ¢ nomolbio perynatopos (B2). Tak bynet
flerye HafieTb WAem nocne Toro, Kak ycaaute peberka. Caenaire 1o xe
CaMoe C [ipyro CTOPOHbI.

21. Yto6bl OTKpbITL 3amoK (B1) pemHsa 6e3onacHocT (B) u nocaguts
pebeHKa B [ETCKOE KPecso, HaxmunTe 3 yKasaHHble ToukM 3amka (B1).
MNepen Hauanom npOrynky NpoBEpLTE, XOPOLWO /Y OTPErynnpoBaH
pemeHb 0e30MacHOCTY M He MPUYMHAET M OH HeyaobCTe pebeHky.
OTperynnpoBaTb HaTAXeHe MOXHO npu nomoww perynatopos (B2),
VIMEIOLMXCA Ha PEMHE..

22. Yto6bl OTperynupoBaTh BbICOTY NoAHOXKM (E) No pocTy pebeka,
0cBOOOANTE NOAHOXKY (E) OT ceHbA (A), Haxas OAHOBPEMEHHO Ha ABa
buKcaTopa, 1 NPUNOAHUMUTE NOAHOXKKY, KaK NOKA3aHO Ha PUCYHKe (AN
3TOT0 MOXET NOTPEBOBATHCA HEKOTOPOE YChine.

23. [lna Toro, uTobbl rapaHTMpOBaTb  6e30MmacHoCTb - pebeHka,
oTperynupyiite  pemewok (D) noactaBku Ans  Hor. OTCTerHuTe
pemelok (D), obseanTe BOKPYr CTyMHW pebeHka 1 CHOBa 3akpenuTe.
YAOCTOBEPBTECh, UTO PEMELLOK HE CAIMLWKOM HATAHYT U He AaBIT PeBEHKY.

24, Y6enuTech B TOM, UTO Bbl CNELOBANM BCEM MPUBEAEHHBIM MHCTPYKLMAM.
Ecnmn 310 TaK, T0 IeTCKOE CMAEHbE FOTOBO K MCnonb3osaHmio. HEOBXOAMMO
OBA3ATE/IbHO npountath CrieayiolLyio raBy UHCTPYKLWIA MO TEXHUKE
6€30MacHOCTY KacaTesbHO 1CMOosb30BaHNA AETCKOTO CUAEHDA.

&) (00

7 NHCTPYKUMM MO COBMMOAEHN BE3ONACHOCTH

- Benocvneancr, sesywmin pebeHka, JomkeH ObiTb He monoxe 16 neT.
O3HaKoMbTECH € COOTBETCTBYIOWMMI  3aKOHAMW W HALMOHANbHBIMM
npesnmMcaHnAMm.

« JT0 fJeTckoe CUAeHbe NOAXOAUT TOMbKO ANA NepeBO3KM feTeit C
MaKCUMarbHbIM BECOM 22 K (PeKOMeHA0BaHHbI BO3paCT: OT 9 MecALeB
[0 5 neT — npy 3TOM BeC MMeeT pelaiollee 3Hauerue). Mposepbre
BeC pebeHKa nepes NCnonb3oBaHUEM AETCKOro cuaeHbA. Hu npu Kakunx
00CToATeNbCTBAX He [OMyCKaeTCcA UCMOMb3oBaTh AETCKOe CiAeHbe ANA
nepeBo3kM pedeHKa, BeC KOTOPOro NpeBbiLIaeT JONYCTUMbIY Npeden.

- Cvfierme He nNpefiHasHayueHo ANA NepeBo3KkM fjeTeil Monoxe 9 MecALes.
Y1066 PebEHOK MOT €3NTb B STOM CHAEHWM, OH AOMKEH YBEPEHHO 1
NPAMO [iepxaTb rofoBy, MOTOMY YTO BO Bpems Moe3fikn 0bA3aTenbHO
ycnonb3oBakue Wwema. ECv ecTb NpoTMBOMOKasaHuA Bpaveit, fyJle
pebeHKa He caxarTb B Takoe BeocuneaHoe Kpecno.

- YbeanTecs, UTo NOCNE MOHTaa CUAEHNA, BeNocures paboTaeT KOPPEKTHO.
«He ycraHaenvBaiiTe gdeTckoe CMAEHME Ha TOHOWYHble W CrIOPTUBHbIE
Benocvnesl.

- Bo Bpema noesaku Bce pemellku A0MKHbI ObITb HAAEXKHO 3aCTerHyTh,
HO He HacTOMbKO Tyro, uTobbl MPUUUHWTL pebeHKy 6onb 1w
nnckomdopT.
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« MpocneanTe 3a Tem, 4tobbl ETCKOE CHfeHbE BbINO Crerka HakNOHeHO
Ha3ag, a He Brepef, Bo 130exaHue Crion3anus C Hero pebeHKka.

- PebeHKa HY B KOem Clyuae Hemb3A yCaxuBaTh B CHAEHbE, MOKa peMeHb
6€30MacHOCTU He OTPeryn1poBaH.

« CnepuTe 3a Tem, 4Tobbl oaexaa 1 0byBb pebeHka, pemeLlku cuaeHua
He COMPUKACannchb C NOABMXHBIMU YaCTAMI BENOCKMEAA BO N3bexaHne
TPaBM M HECUACTHBIX CJTy4yaes.

« Uto6bl pyKit 1 HOTU pebeHKa He Momnanu B CriuLibl Koneca, pekoMeHyeTca
YCTaHOBKA 3alUTHOrO orpaxpeHna. O6A3aTeNbHO Hanuuve 3aluTbl
nofi CeAnom Nubo 1CMoMb30BaHMe CeAna C YCTaHOBAEHHBIMMA Ha HeM
npyxuHamu. Bo 130exaHMe HecuaCTHbIX CflyyaeB MpoBepbTe, UTO
pebeHoK Ha cuzieHnm He MelaeT paboTe TOPMO30B Benocunesa.

« Nlyywe ogesaTb pebeHka B Tennylo U HeNpoyBaemylo Ofexpy, 1
0643aTeNbHO NCMONb30BATH LNEM.

« [leTv B cupieHbe OMKHbI ObITb Honee Terno oAeThl, Yem BeNOCHNeancTbl,
11 ObITb 3aLLLLEHbl OT JOXKAA.

« Korzia pebeHoK He CaNT B CUAEHIN, TYrO 3aCTerHITe HarpyAHble PeMeLLKn
NpU MOMOLUM KAMMChl BO M30exaHne 1X MPOBMCaHWA 1 NONafaHuA BO
BpalLaloLMecs YacTu Benocunesa Takie, Kak koneca, TopMo3a 1 T, YTo
MOXET CTaTb MPUUYMHON TPaBMbl CAMOTO BENOCUNEANCTa.
BHUMAHWE! [lononHutensHble 3alNTHbIE
HEOHXOAMMO 3aKPENNTS.

BHUMAHWE! 3anpeuiaetca nepeBo3ntb Oarax Ha AETCKOM CHAeHWn
BMecTe C pebeHkom. Mpu HeobXoArMOoCTU nepeBo3kn baraxa ero Bec
He [O/KEH NpeBbllaTb MaKCUMANbHO ONYCTUMON FPY30MOAbEMHOCTM
Benocvnesa. Mpv 3Tom barax pasmeLLaioT Ha nepeaHem baraxHuke.
BHUMAHWE! 3anpelyaeTca BHOCUTb M3MEHEHVA B KOHCTPYKLMIO CUAEHUA.
BHUMAHWE! MoBeneHie Benocrneaa C CUAALIMM Ha CUAEHbE pebeHKOM
MOXET OTAIMYATBCA MPY TOPMOXKEHM UM NMOe3[Ke, 0COBEHHO ero banaHc,
pyneBoe ynpasseHue, TOPMOXeH/e, Nocajika W BbiCajika C Benocunesa.
BHUMAHWE! Kateroprueckn 3anpellaeTca ocTasnatb 6e3 npucmotpa
BENOCHNEs C HaXOAALMMCA Ha AETCKOM CUAEHUM PebeHKOM.
BHUMAHWE! MNepeso3a Benocunes Ha MalmHe (CHapyxw), CHUmMUTE C
Hero AeTcKkoe ciaeHbe. BosyLHble 3aBUXPEHUA MOryT HaHECTV CUAEHbIO
NOBPEX/AEHNA UMK 0CMabnTb ero Kpenex K Benocunefy, Yto upesato
HECUaCTHbIM ClTyyaem.

BHUMAHWE! KpaiiHe BaHO, 3aBepluaa COOPKY, 3aTAHYTb BHUHTbI
nepatens (I) BpyuHyto, NOCNe Yero NpoBepUTh, HAAEXHO NV 3aKpenneHa
MeTanmyeckasa ckoba (H).

BHVUMAHWE! B cnyyae nonomki niobolt feTani KCnayaTauma cupeHba
3anpeLyaeTca. Meprofnyecku NpoBepAarTe 3aTAXKY KpenexHbix 601Tos
CUAEHBA 11 B CTydae HeOOXOAMMOCTI 3aMeHATe UX.

« [lonoxeHne [ETCKOTO CUAEHWA Ha Benocunege AOMKHO ObiTb
OTPEryNMpoBaHo Tak, uTobbl BeIOCHMEAUCT BO BPEMA e34ibl He 3ajeBan
HOrammu c1aeHuA.

+ CyMMapHbIi BeC BenoCUneancTa u peberka He JOMKeH MpesbiluaTs
MaKCManbHO AOMYCTUMON Harpy3Ki AnA Benocunesa.

« [ocTapaiiTech NCKMIoUMTb BO3MOXHOCTb NPKKacaHnA pebeHKa K Kakum
6bl TO HY 6bINO YACTAM BENOCHMNEAA BO BPEMA MOE3AKNA.

- [lon gonrvm BO3AENCTBMEM CONHEUHbIX fyyeil CuieHre N Nofknaaka
MOFYT CTaTb FOPAYMMM.

Mpexnae yem ycaantb pebeHka, yoeantech, Uto CUAeHUEe He CIMLIKOM
ropsvee.

« [pu MOHTae TCKOTO CAEHNA Ha Benocunes yOeAnTeCh, YTo OHO He
NoBPEXAeHo.

« Mpexpe yem 1CNonb3oBaTh AeTCKoe cupeHne ybeauTech, UTo 310 He
3anpeLLeHo 3akoHamu B Batueit cTpane.

« K nepeso3ke B cuaeHbe [OMYCKAOTCA TOAbKO [eTu, KOTOpble B
COCTOAHUM CueTb 6e3 NOCTOPOHHEl MOMOLLY B TeueHre [UTENbHOM
nepuofa BpemeHu, Mo KpaiHell Mepe B TeuyeHue npeanonaraemoro
BPEMEHM NOEe3/iKN.

+ OueHb BaXHO NPaBWIbHO OTPETYMPOBATb CUAEHBE W €70 KOMMOHEHTbI
ANA ONTUMANbHOTO KOMopTa U 6e30MacHOCTU pebeHKa. Takxe BaxHO
obecneunTb, YTobbl CUAEHbE HAKNOHANOCH He Briepes, a cnerka Hasag,
UTOObI PEBGEHOK He BBICKOMb3HY 113 Hero.

np1cnocobnexua

7 KAK CHATb AETCKOE CMAEHBE

Ortcoeantute pemerb besonacHocTv (C), 4Tobbl CHATL CupeHbe AnA
pebeHka. 3aTem HaxmuTe Ha KHOMKy 6nokuposku (13) pepxatens (1),
OfHOBPEMEHHO NOTAHYB 3@ METANTUYECKYIO (K06y (H) BBEPX M Ha3af, Kak
NOKa3aHo Ha KapTnHKe.
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7YXOI 3A OETCKMM KPECTTOM

C Lesblo KayeCTBEHHOTO WCMONMb3OBAHMA Kpecna M BO K3bexaHue
HECUaCTHbIX CyyaeB, Mbl PeKOMeHayem creyioLiee:

- PerynAapHo nposepsiiTe, B MCMPaBHbIX /1 YCIIOBUAX HAXOAUTCA CUCTeMa
KpenneHna eTCKoro Kpecna K senocuneny.

« MpoBepbTe, BCe 1M KOMMOHEHTbI PABOTAIOT 1 He NCnonb3yiiTe AeTckoe
Kpecsio, eCnivt OAVH 13 KOMMOHEHTOB MoBpexAeH. [oBpexaeHHble YacTu
LOSKHbI ObITb 3aMeHeHbl. [I1A NprobpeTeHMA 3anacHbiX KOMMOHEHTOB
HeobX0/MMO 0BPaTUTLCA B CMeLManI3MPOBaHHbIA MarasiH, ABNAIOLMIACA
aBTOpM30BaHHbIM Aunepom Polisport. Cnucok Annepos nprisefieH Ha Beb-
caiite: www.polisport.com

- Ecv Benocunes € AeTCKUM cuieHbem ronan B aBapuio U AeTckoe
cujeHbe He VIMeeT BUAWMbIX MOBPEXAEHWN, BCe Xe PeKOoMeHAyeTca
3aMeHNTb 1eTCKOe C1AEHbE HOBBIM.

- CoflepxTe ieTcKoe Kpecso B uncToTe. [py MbiTbe Kpecna 1cronb3yite
MbIbHYl0 BOZ (He wWCnonb3yiite abpasuBHble, pasbepaiolye Wn
TOKCUUeCK/e BelLeCTBa), CyLUnTe NPy KOMHATHOW Temnepatype.

7 TAPAHTUA

FTAPAHTUA 2 TOHA: Ha BCE MexaHMuyeckue KOMMOHEHTbI TONMbKO B
OTHOWEeHNN D,€¢EKTOB WN3roTOBNEHUA. SEDEFVI(TDVIDYMTE Bawe cnaeHbe
no agpecy www.polisport.com.

MPETEH3MW NO FTAPAHTUNY
[InA nonyueHWA  rapaHTWHOTO  OBCIYXMBAHUA  HEOOXOAMMO
NPeabABNTL  TOBApHbIA uek. [nA ToBapoB 6e3 ueka oTcuer

FapaHTV\VIHOFO CPpOKa Ha4uMHaeTCA C AaTbl M3roTOBNEHWA TOBapa. Bce
rapaHTimn 6yﬂyT AHHYNMPOBaHbl, €CNN NPOAYKT NOBPEXAEH BCNEACTBUE
aBapuu, 310ynoTpebeHna, N3MEHEHNA CUCTEMbI UV UCMONb30BaHNA
CHOCO6OM, OT/INYHbIM OT OMMCaHHbIX B HaACTOALleM PYyKOBOACTBE MO
KCnnyataummn.

* TexHuueckue XapakTepucTnkn 1 ﬂM3al7lH MOrYT W3MEHATbCA 6e3
npeABapUTeNbHOrO yBefoMAeHNA. Mo NiobbiM BOMpOCaM, NoxanyicTa,
obpalLanTech K Ham.

¥ DETSKA SEDACKA NA BICYKEL
UPEVNENIE NA RAM

Aby ste mohli byt pocas prevozu svojho dietata na bicykli v pokoji, vyvinuli
sme dokonalé riesenie vhodné pre rozne typy bicyklov.

Pri ndvrhu a vyrobe nasich ergonomickych detskych sedaciek sme mali za
primdrny ciel maximalnu bezpecnost a pohodlie.

Vtomto navode néjdete informécie o pripevnenie detskej sedacky na ram.
Navod si starostlivo precitajte, aby ste detski sedacku nainstalovali
spravne a bezpecne.

¥ TECHNICKE VLASTNOSTI

- Sedacku nie je mozné namontovat na kolesd sa zadnymi timi¢mi narazov.
« Detsku sedacku je mozné namontovat na kolesa s gulatymi rdamy s
priemerom od @28 do @40 mm.

« Detsku sedacku je mozné namontovat na bicykle s kolesami rozmerov
26"a 28"

- Tato detskd sedacka je vhodnd len na prevdzanie deti s maximalnou
hmotnostou 22 kg (a deti od 9 mesiacov do 5 rokov - vsak rozhodujuca je
hmotnost dietata). Pred pouzitim sedacky skontrolujte hmotnost dietata.
Za ziadnych okolnosti sedacku nepouzivajte d preprave dietata, ktorého
hmotnost je nad pripustny limit.

- Ak méte akékolvek pochybnosti o montazi detskej sedacky na vase
bicykel, ohladom dal3ich informécii.
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7 INDEX PRODUKTU

A. Sedacka 1. Skrutky
B. Bezpecnostny pas 12. Plasticky upeviovaci drziak
B1. Bezpecnostny zdmok 13. Tlacidlo drziaka
B2. Nastavovaci prvok remeria 14. Kovové upinacia doska
C. Bezpecnostny pés na ram 15. KIA¢ na inbusové skrutky ¢. 5
bicykla J. Kovovd upinacia stiprava
D. Pés cez opierku na nohu J1. Kovové upinacia doska
E. Opierka na nohu J2. M8x25 skrutka
E.1 Ochranné prvky opierok na J3. M8 podlozka
nohy J4. M8 matica
F. TaZisko J5. Kluee. 13
G. Podlozku J6. Upevnovacia cast kovovej
H. Kovovy drziak konzoly
l.

Upevnovaci drziak

¥ MONTAZ PRODUKTU POKYNY

1. Z vrecka vyberte ochranné prvky opierok na nohy a naradie. Detsku
sedacku obrdtte naopak, ako je to zndzornené na obrazku.

2. Prerezte plastové pésiky, ktoré pridrziavaju upevriovaci drziak ().

3. Pomocou kitica (J5) odskrutkujte a demontujte kovovd montdznu
platiu (J1).

4. Demontujte upeviiovaciu Cast urc¢enu pre kovovu konzolu (J6) a odlozte
na neskorsie pouzitie..

5. Z detskej sedacky tahom nahor uvolnite a demontujte kovovu konzolu
(H).

6. Drzite kovovy drziak (H), kot kaze slika in ga vstavite skozi odprtino
votroskem sedezu.

7. Za namestitev otroskega sedeza na kolo postavite kovinski drog venega
od treh dovoljenih poloZajev.

8. Namontujte upeviiovaciu ¢ast urcent pre kovovu konzolu (J6).

9. Vlozte kovovi upinaciu dosku (J1) do dréziek na sedacke a uzatvorte ju
tak, ako to je zndzornené na obrézku.

10. Zdvihnite polstrovanie (G) a pevne uchopte skrutku M8 (J2), pricom
ju tlacte smerom nadol.

11. Na skrutku (J2) nasadte maticu (J4). Potom ju klicom dokladne
utiahnite. Utiahnite ju tak, aby bola kovova konzola (H) Uplne zaistena.
Tento krok je maximalne dolezity pre bezpe¢nost dietata.

12. Ochranné prvky opierok na nohy (E.1) nasadte na detsku sedacku (A).
Musia byt umiestnené v spravnej polohe. Tento krok je maximalne délezity
pre bezpecnost dietata.

13. Imbusovym klticom ¢. 5 (I5) uvolnite skrutky (I1) na upeviovaci drziak (1).

14. Pred umiestnenim upeviiovaci drziak (I) na rdm skontrolujte, Ze
ochranna guma je na prednej ¢asti bloku spravne umiestnena.

15. Hlavnu cast plasticky upeviovaci drziak (12) nasadte na prednu
Cast ramu bicykla. Pozndmka: Skontrolujte, ze brzdové lanka su spravne
umiestnené v strednej drazke kovovej platne (14).

16. Skrutky utiahnite, pouzite kltc (15), tak aby bola upeviiovaci drziak (1)
zaistend, ale nie Uplne utiahnutd, v pripade potreby budete moct neskor
nastavit vysku. Aviak, upozoriujeme, Ze aby bolo mozné vykonat dalsi
krok, musi byt utiahnuta pevne. Utiahnutie musite vykonat krizom.

17. Hrany kovové kovovy drziak (H) nasadte do otvorov upeviiovaci drziak
(I), tak, aby ste zaculi cvaknutie znaciace zdmok a aby stredné tlacidlo (13)
bolo v rovine s vonkajsou sponou.

18. Vycentrujte a nastavte kovovy drziak (H) vo vyske nad zadnym
kolesom, tak, aby sa neskor, ked' priddte hmotnost dietata, nedotykala
kolesa. Upozoriujeme, ze kovova opornd ty¢ musi byt umiestnend
maximalne 10 cm od kolesa. Detska sedacka ma tazisko (F) (vyznacené na
detskej sedacke), ktoré musf byt umiestnené pred oskou zadného kolesa.
Ak bude umiestnené za oskou, vzdialenost nesmie prekrocit 10 cm. Ak
je tazisko od osky vo vzdialenosti vacsej nez je tato vzdialenost, nastavte
kovovl konzolu do jednej z dostupnych poldh. Zvldstnu pozornost
treba venovat umiestneniu detskej sedacky tak, aby sa cyklista pocas
bicyklovania nedotykal nohou detskej sedacky.
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Pozndmka: V Nemecku sa podla nemeckého zakona o premévke StVZO
mozu detské sedacky upeviiovat len tak, aby 2/3 hibky sedacky alebo
tazisko sedacky boli medzi prednou a zadnou oskou bicykla.

Po nastaveni vysky a polohy sedacky rukou utiahnite upeviiovaci drziak
(I), aby sa nepohyboval. Toto utiahnutie musf byt vykonané rukou a je
maximalne dolezité pre bezpecnost dietata. Montazny blok (I) musi byt
pevne namontovany.

19. Pretiahnite bezpecnostny pés (C) okolo rému bicykla. Nastavte ho tak,
aby bol napnuty, ako je to ukdzané na obrazku.

20. Ak chcete do sedacky vlozit dieta, najprv Uplne vytiahnite remeriové
popruhy (B); pouzite na to nastavovacie prvky (B2). Prilbu nasadite
jednoduchsie dietatu, ktoré je v sedacke. To isté vykonajte na druhej
strane. To isté urobte na druhej strane.

21. Ked chcete dat dieta do sedacky, otvorte zdmok (B1) bezpecnostného
pasu (B) a stlacte tri gombiky zamku (B1), ako je to znazornené. Pred jazdou
sa uistite sa, Ze pas sedacky je spravne nastaveny. Nastavite ho postvanim
nastavovacov pésa (B2)..

22. Pre nastavenie vysky opierky na nohy (E), ktord vyhovuje vasmu
dietatu, uvolnite opierku na nohy (E) zo sedacky (A) tak, ze stlacite tlacidla
k sebe a zodvihnete opierku, ako je zndzornené na obrazku (je potrebné
vynaloZit vacsiu silu).

23. Aby dieta sedelo bezpecne, zatiahnite aj pasy (D) na opierkach na
nohy. Uvolnite pds a prispdsobte ho nohe dietata, uzatvorte ho a uistite
sa, e dietatu neblizi.

24, Uistite sa, ze ste dodrzali a spinili vietky uvedené pokyny. Ak ste tak
urobili, detské sedacka je pripravena na pouzitie. JE NEVYHNUTNE, aby
ste si precitali nasledujicu kapitolu tykajucu sa bezpecnostnych
pokynov pri pouziti detskej sedacky.

&) (00

¥ BEZPECNOSTNE POKYNY

« Cyklista musi mat najmenej 16 rokov. Zozndmte sa so suvisiacimi
zakonmi a ndrodnymi smernicami.

- Této detskd sedacka je vhodnd len na prevazanie deti s maximalnou
hmotnostou 22 kg (a deti od 9 mesiacov do 5 rokov - viak rozhodujuca je
hmotnost dietata). Pred pouZitim sedacky skontrolujte hmotnost dietata.
Za Ziadnych okolnosti sedacku nepouzivajte d preprave dietata, ktorého
hmotnost je nad pripustny limit.

« Nevozte v sedacke dieta mladsie ako jeden rok. Dieta musi byt schopné
sediet vzpriamene a drzat hlavy, na ktorej mé prilbu. Pokial mate dieta
okolo jedného roka, mali by ste sa poradit s lekarom.

- Skontrolujte ¢i bicykel sprévne funguije aj s pripevnenou sedackou.

« Nedavajte detsku sedacku na pretekarske bicykle (kvoli riadidldm, ktoré
st nizsie).

-V sedacke zaistite dieta bezpecnostnymi pasmi. Pésy su dostatotne
pevné a nenarusia pohodlie dietata.

- Sedacku naklorite mierne dozadu, tym sa vyhnete zosmyknutiu dietata.
« NepouZivajte sedacku s rozopnutymi bezpecnostnymi pasmi.

- Zabrante kontaktu dietata (alebo jeho oblecenia, $ndrok od topanok,
bezpecnostnych péasov, atd.) s pohyblivymi ¢astami bicykla, pretoze mézu
dieta zranit alebo spdsobit nehodu.

- Odporticame namontovat ochranny kryt na koleso, aby ste zabrénili
vsunutiu néh alebo ruk dietata medzi spice. Pouzitie ochranného krytu
pod sedadlom alebo pouzitie sedadla s vnitornymi pruzinami je povinné.
Uistite sa, ze dieta neméZze obmedzit fungovanie bfzd, predidete tym
nehodam.

- Dieta teplo oblecte a nasadte mu vhodnu prilbu.

« Deti v sedackach musia byt oblecené teplejsie ako (moto)cyklisti a mali
by byt chrdnené pred dazdom.

« Ked' sedacku nepouzivate, pasy utiahnite sponami, aby neprisli do
kontaktu s kolesami, brzdami, atd. Inak cyklistovi hrozi nebezpecenstvo.
UPOZORNENIE. - Daliie pridavné bezpe¢nostné zariadenia je potrebné
vzdy namontovat.

www.polisport.com | 49 |

3/24/16 18:12



UPOZORNENIE. — Nepripeviiovat dalsiu batozinu na nosi¢ dietata. Ak
prepravujete dodato¢nu batoZinu, jej hmotnost nesmie prevysit nosnost
bicykla a musi sa prepravovat v prednej casti pred jazdcom.
UPOZORNENIE. - Sedacka sa nesmie upravovat.

UPOZORNENIE. - Ked dieta sedi v sedacke, méze sa koleso spravat inak -
pri zastaveni aj pocas jazdy, najma sa to tyka rovnovahy, riadenie, brzdenie
a nasadanie na bicykel a pokles z neho.

UPOZORNENIE. — Nikdy nenechdvat bicykel zaparkovany s dietatom v
sedacke bez dozoru.

UPOZORNENIE. — Sedacku pri prevézani bicykla vozidlom (z vonkajsej
strany vozidla) demontujte. Vzdusné turbulencie mézu sedacku poskodit
alebo ju moézu na bicykli uvolnit, ¢o by mohlo viest k razu.
UPOZORNENIE. — Je maximélne dolezité, aby ste v poslednom kroku
montazne skrutky upeviovaci drziak (I) utiahli rukou tak, aby bol kovovy
drziak (H) Uplne zaisteny a utiahnuty.

UPOZORNENIE. - Nepouzivat sedacku, ak je niektord cast sedacky
poskodena. Pravidelne kontrolujte skrutky a vymerite kazdu, ked treba.

« Poloha sedacky musi byt nastavend tak, aby sa jej cyklista pri pohybe
nedotykal nohami.

« Hmotnost cyklistu a dietata nesmie nikdy prekrocit maximélnu vahu
uréenu pre vas bicykel. Prestuduijte si ndvod na pouzivanie vasho bicykla.
«V akejkolvek situdcii zabrante dietatu natahovat sa za Castami bicykla.

« Pokial je sedacka diho vystavend sine¢nému ziareniu, méze sa zohriat.
Pred tym, ako do nej posadite dieta, uistite sa, Ze nie je prilis tepla.

« Po nasadeni sedacky na bicykel sa presvedcte, ¢i spravne funguje.

« Dodrzujte pravidld a nariadenia o preprave deti v sedackach, ktoré platia
vo vzasej krajine.

« Vozte len deti, ktoré dokazu samostatne sediet po dlhsiu dobu, a to
minimalne po dobu trvania pldnovanej cesty.

« Je velmi dolezité spravne nastavit sedacku a jej sucasti pre zabezpecenie
optimélneho pohodlia a bezpecnosti dietata. Takisto je velmi dolezité,
aby sa sedacka nenakldnala dopredu, aby dieta nemalo tendenciu z nej
vyklznut. Je tiez dolezité, aby bolo zadné operadlo miere naklonené
dozadu.

¥ ODMONTOVANIE DETSKE SEDACKY

Ak chcete odpojit detskd sedacku, odpojte bezpecnostny pas (C). Potom
stlacte poistné tlacidlo (I13) na upevnovaci drziak () a sticasne potiahnite
kovovy drziak (H) nahor a dozadu, ako je to znazornené na obrazku.

¥ SDRZBA

Odpordcame vam dodrzat nasledujtice pokyny:

« Pravidelne kontrolujte upeviovaci systém sedacky, aby ste sa uistili, Ze je
vzdy v dobrom stave.

« Skontrolujte v3etky Casti sedacky, aby ste vedeli ¢i spravne funguju.
Nepouzivajte sedacku, ak niektord z casti je poskodena. Poskodené casti
sa musia vymenit. pripade vymeny dielov je potrebné, aby ste zadli do
obchodu s kolesami, ktory je tiez autorizovanym predajcom znacky
Polisport, a zakupili sprévne komponenty vhodné pre vymenu. Zoznam
obchodov néjdete na webovej stranke: www.polisport.com

« Ak doslo k nehode, odporicame, aby ste detskd sedacku vymenili
za novy, a to aj vtedy, ked detskd sedacka nevykazuje Ziadne viditelné
poskodenia.

« Sedacku Cistite mydlom a vodou (nepouZzivajte abrazivne, korézne a
toxické prostriedky).

¥ ZARUKA

2-ROCNA ZARUKA: \ietky mechanické komponenty, iba defekty vyroby.
Sedacku si zaregistrujte na www.polisport.com.

UPLATNENIE ZARUKY

Aby ste mohli zaruku uplatnit, musite mat povodnu doklady o predaji.
V pripade poloziek vratenych bez predajnych dokladov bude za détum
zatiatku platnosti zaruky povazované datum vyroby. Vietky zaruky
prestany platit v pripade, Ze k poskodeniu vyrobku déjde v dosledku
nehody, zIého pouzitia, Uprav systému alebo pouzitie spdsobom, ktory nie
je popisany v tomto nédvode na pouZitie.

* Technické Udaje a dizajn sa mézu zmenit bez predchddzajiceho
upozornenia. Ak mate akékolvek otézky, nevahajte nas kontaktovat.
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¥ OTROSK| SEDEZ
OKVIR KOLESA

Da se boste lahko z otrokom odpravili na brezskrbno voznjo s kolesom,
smo za vas razvili popoln otroski sedez, ki ga lahko pritrdite na vecino
koles.

Vsi nasi ergonomicni otroski sedeZi so oblikovani tako, da v prvi vrsti
zagotavljajo varnost in udobje.

V tem priro¢niku so informacije o pritrditvi otroskega sedeza na okvir.

Za varno in pravilno namestitev otroskega sedeza skrbno preberite
navodila.

” TEHNICNE ZNACILNOSTI

- Sedeza ni mogoce namestiti na kolesa z zadnjimi amortizerji.

- Otroski sedeZ se lahko namesti na kolesa z okroglim profilom okvirja, s
premerom od @28 do @40 mm.

- Otroski sedeZ lahko montirate na kolo s kolesi premera 26"in 28",

- Ta otroski sedez je primeren le za prevazanje otrok, tezkih najvec¢ 22
Kg (oz. otrok s priporoceno starostjo od 9 mesecev do 5 let — vendar
upostevajte tudi otrokovo tezo.) Pred uporabo otroskega sedeza preverite
otrokovo tezo. Pod nobenim pogojem ne smete z otroskim sedezem
prevazati otroka, ki tehta ve¢, kot je dovoljeno.

- Ce ste v dvomih glede namestitve otroskega sedeza na vase kolo, se
za informacije obrnite na svojega prodajalca.

7 KAZALO IZDELKOV

A. Glavnisedez 1. Vijaki

B. Varnostni trakovi 12. Plasti¢ni del objemke
B1. Varnostna zaponka 13. Gumb za blokiranje

B2. Nastavljalnik pasu 14. Kovinska ploscica

C. Varnostni trak za okvir kolesa 15. Imbus kljuc 5t. 5

D. Trak kosarice za noge J. Pritrditveni set

E. Kogaricaza noge J1. Kovinska plosca

E.1 Zas¢ita podpore za noge J2. Vijak M8x25

F. Blazino J3. Podlozka M8

G. Oblazinjenje J4. M8 matica

H. Kovinski nosilec J5. Kljucst. 13

I.  Montazni blok J6. Kovinski pritrdilni del

¥ ZVEZI Z MONTAZO IZDELKA

1.Vzemite $¢itnike opore za noge in orodje iz vrecke. Obrnite otroski sedez
z zgornjim delom navzdol, kot je prikazano na sliki.

2. Odrezite plasti¢ne trakove, ki drzijo montazni blok (I).

3. Uporabite klju¢ (J5) za odvijte in odstranitev kovinske montazne plosce
un.

4. Odstranite pritrdilni del kovinskega nosilca (J6) in postavite na stran za
kasnejso uporabo.

5. Sprostite in odstranite kovinski nosilec (H) od otroskega sedeza, tako da
ga povlecete navzgor.

6. Kraka kovinskega nosilca (H) vtaknite v odprtini kot prikazuje slika.
7. Lok kovinskega nosilca nastavite v enega od treh moznih poloZajev.
8. Zamenijajte pritrdilni del za kovinski nosilec (J6).

9.V zareze na spodnjem delu sedeza vtaknite kovinsko plos¢o (J1) in jo
preklopite na vijak tako, kot prikazuje slika.

10. Dvignite blazino (G) in trdno primite vijak M8 (J2) in ga potisnite
navzdol.

11. Privijte matico (J4) na vijak (J2). Nato ga privijte s klju¢em. Privijte
tako, da zagotovite dobro pritrditev kovinski nosilec (H). Ta korak je zelo
pomemben za varnost otroka.
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12. Pritrdite $¢itnike podpore za noge (E.1) na glavni sedeZ (A). Prepriajte
se, da so pravilno namesceni. Ta korak je zelo pomemben za varnost otroka.

13. Odvijte vijake (I1) na montazni blok (1) s $estrobim kljucem st. 5 (I5).

14. Pred namescanjem montazni blok (I) na okvir, se prepricajte, da je
zadcitna guma pravilno namescena na sprednji strani plasti¢na objemka ().

15. Namestite glavni del plasticni del objemke (I2) na sprednjo stran
okvirja kolesa. Opomba: Poskrbite, da so zavorne Zice pravilno namescene
v osrednji utor kovinske plosce (14).

16. Privijte vijake s kljuc (I5), tako da je montazni blok (I) pritrjena, vendar
ni v celoti pricvrscena, da boste lahko pozneje po potrebi nastavljali visino.
Vseeno pa naj bo dokaj fiksna, da si boste olajsali naslednji korak. Privijte
jo navzkrizno.

17. Konici kovinski nosilec (H) vstavite v luknji montazni blok (1), da se
slisno zaskocita in je gumb na sredini (13) poravnan z zunanjim delom
cevne objemke.

18. Centrirajte in nastavite kovinski nosilec (H) tako da je toliko nad
zadnjim kolesom, da se pozneje otroski sedez pod tezo otroka ne more
dotikati kolesa. Upostevajte, da mora biti kovinski nosilni drog najve¢ 10
cm od kolesa. Otroski sedez ima tezisce (G) (napisano na otroski sedez),
ki mora biti names¢eno pred osjo zadnjega kolesa. Ce je namesceno za
osjo, razdalja ne sme presegati 10 cm. Ce je tezis¢e dalj od osi, prilagodite
nosilec na enega izmed razpolozljivih polozajev. Pri names$¢anju otroskega
sedeza bodite pozorni tudi na to, da se kolesar med poganjanjem kolesa z
nogami ne bo dotikal ali zadeval otroskega sedeza.

Opomba: V Nemciji, v skladu z prometnim zakonom StVZO, sme biti
kolesarski sedez namescen na nacin, da se 2/3 globine sedeza ali tezis¢a
sedeza nahaja med sprednjo in zadnjo osjo kolesa.

Po nastavitvi visine in polozaja sedeza rocno zategnite montazni blok (1),
zagotovite, da se ne bo mogel premikati. Ta pritrditev se izvede ro¢no in
je iziemno pomembna za varnost otroka. Preverite, Ce je montazni blok
(I) trdno pritrjen.

19. Varnostni trak (C) ovijte okrog okvirja in ga zategnite (glej sliko).

20. Pri namescanju otroka v sedez najprej v celoti razsirite pritrdilne
trakove (b), uporabite nastavljalnike (B2). Lazje je, ¢e otroku namestite
Celado, ko je ze v otroski sedez. Storite enako na drugi strani.

21. Ko Zelite namestiti otroka v sedez najprej odpnite varnostno zaponko
(B1) pet tockovnega sistema varnostnih trakov (B). Varnostno zaponko (B1)
odpnete s pritiskom na tri gumbe. Pred voznjo vedno preverite pravilno
zategnjenost sistema varnostnih trakov. Pazite, da premocna zategnjenost
trakov ne poskoduje otroka! DolZino in zategnjenost trakov nastavite s
pomikom nastavitvenih sponk (B2).

22. Ce Zelite nastaviti visino opore za noge (E) jo morate odstraniti s sedeza. S
prstisti ene roke stisnite s oba jezicka opore, z drugo roko pa dvignete kosarico

opore in jo staknite iz lezis¢a. Oporo vtaknite v izbrane odprtiine na sedezu.

23. Za najvecjo mero varnosti morate pred voznjo pritrditi e otrokove
noge. S tem poskrbite, da nebi prisle v stik z vrtecimi deli kolesa. Odpnite
trak kosarice za noge (D). Trak mora pritrditi nogo na kosarico trdno,
vendar ne premocno, da ne poskodujete otroka.

24, Prepricajte se, da ste upostevali vsa navodila. V kolikor ste prepricani,
da ste naredili vse prav, je otroski sedez pripravljen za uporabo. OBVEZNO
PREBERITE naslednje poglavje glede varnostnih navodil v zvezi z
uporabo otroskega sedeza.

A) (07

7 VARNOSTNA NAVODILA IN OPOZORILA

« Kolesar mora biti star vsaj 16 let. Preverite veljavne zakone in nacionalne
predpise.

- Ta otroski sedez je primeren le za prevazanje otrok, tezkih najvec 22
Kg (oz. otrok s priporoceno starostjo od 9 mesecev do 5 let — vendar
upostevajte tudi otrokovo tezo.) Pred uporabo otroskega sedeza preverite
otrokovo tezo. Pod nobenim pogojem ne smete z otroskim sedezem
prevazati otroka, ki tehta ve, kot je dovoljeno.
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« V tem otroski sedez ne prevazajte otroka, ki je mlajsi od 9 mesecev.
Otrok je lahko sopotnik na kolesu samo, ce je sposoben sedeti naravnost, z
vzravnano glavo in da nosi kolesarsko celado. Posvetuijte se z zdravnikom,
Ce ste v dvomu glede primerne razvitosti otroka.

« Preverite ali vsi deli kolesa pravilno delujejo kadar je sedez pritrjen na
kolo.

« Ne montirajte otroskega sedeza na dirkalno kolo (s spuscenim
krmilom).

- Pritrdite otroka na otroski sedez in zagotovite, da so vsi varnostni pasovi
trdno pritrjeni, vendar ne tako tesno, da bi bilo to neudobno za otroka.

- Sedez naj bo vedno rahlo nagnjen nazaj in ne naprej, da ne bi otrok
zdrsnil.

- Otroskega sedeza ne smete uporabljati, dokler ne nastavite varnostnega
pasu.

« Poskrbite, da nebi del telesa otroka ali oblacil, vezalk, jermenov otroskega
sedeza itd,, prisel v stik s premikajocimi deli kolesa, ker to lahko poskoduje
otroka ali povzroci nesreco.

« Priporocena je zascita kolesa, ki preprecuje otroku, da bi vtaknil noge
ali roke med Spice. Obvezna je uporaba zascite pod sedalom ali uporaba
sedala z notranjimi vzmetmi. Zagotovite, da otrok ne more ovirati zavor in
se tako izognite nesre¢am.

- Otroka oblecite primerno glede na vremenske pogoje in uporabite
ustrezno Celado.

- Otroci v sedezih morajo biti obleceni topleje kot vozniki kolesa in jih je
treba zascititi pred dezjem.

- Ce otroskega sedeza ne uporabljate, zapnite zaponko varnostnega pasu.
Tako preprecite bingljanje trakov, ki bi lahko prisli v stik z deli kolesa kot so
kolesa, zavore itd., ker bi to lahko bilo nevarno za kolesarja.

OPOZORILO! Dodatne varnostne naprave morajo biti vedno pritrjene.
OPOZORILO! Na nosilec otroskega sedeza ne namescajte dodatne
prtljage. Ce peljete dodatno prtljago, njena teZa ne sme preseci nosilnosti
kolesa, nahajati pa se mora pred kolesarjem.

OPOZORILO! Ne spreminjajte sedeza.

OPOZORILO! Ko v otroski sedez sedi otrok, je lahko obcutek voznje
drugacen, prav tako je treba paziti na ravnotezje, ko se ustavite, pa tudi
pri krmiljenju, zaviranju ter medtem ko se Zelite usesti na kolo ali sestopiti
znjega.

OPOZORILO! Nikoli ne puscajte otroka v sedezu na parkiranem kolesu
brez nadzora.

OPOZORILO! Odstranite sedez pri transportu kolesa z avtom (zunaj
avtomobila). Zratne turbulence lahko poskodujejo sedez ali oslabijo
pritrditve na okvir kolesa, kar bi lahko privedlo do nesrece.

OPOZORILO! Zelo pomembno je, da se po koncani sestavi prepricate, ce
ste z roko zadostno pritrdili vijak montaZzni blok (1), da zagotovite pravilno
in zadostno pritrditev kovinski nosilec (H).

OPOZORILO! Sedeza ne uporabljajte, ce je katerikoli od njegovih delov
polomljen. Redno preverjajte vijake in jih po potrebi zamenjajte.

« Polozaj otroskega sedeza nastavite tako, da se kolesar med voznjo z
nogami ne dotika otroskega sedeza.

« Pred uporabo najprej preverite ali so dobro pritrjeni vsi dodatni varnostni
rdeci pasovi.

- Teza kolesarja in otroka ne sme nikoli biti vecja od najvecje dopustne
obremenitve kolesa. Preverite priro¢nik za kolo ali vprasajte dobavitelja
kolesa, ¢e prenese dodatno obremenitev.

- Zadcititi morate vsak konicast predmet na kolesu, katerega bi lahko
dosegel otrok.

- Sede? in blazina se lahko segrejeta, Ce sta predolgo na soncu. Preden
posadite otroka v sedez, preverite, da nista prevroca.

« Preverite ali montirani sedez pravilno deluje.

- Preverite veljavne zakone in predpise v vasi drZavi, ki se nanasajo na
prevoz otrok na sedezih, pritrjenih na kolesa.

« Prevazajte le otroke, ki lahko sedijo brez opore dlje ¢asa, torej vsaj toliko
Casa, kolikor se nameravate voziti s kolesom.

« Zelo je pomembno, da sedez in njegove sestavne dele nastavite pravilno
in otroku tako zagotovite optimalno udobje in varnost. Prav tako je
pomembno, da sedeZ ni nagnjen naprej, saj otrok lahko zdrsi iz njega.
Preveriti morate tudi, da je naslonjalo nagnjeno rahlo nazaj.

www.polisport.com |51 |
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¥ KAKO ODSTRANITI OTROSKI SEDEZ

Odpnite varnostni pas (C), nato lahko odstranite otroski sedeZ. Nato
pritisnite zapahnitevni gumb (13) na montazni blok () in istocasno
povlecite kovinski nosilec (H) navzgor in nazaj, kot je prikazano na sliki.

¥ VZDRZEVANJE

Ob upostevanju spodnjih pravil bo sedez ohranil svoje lastnosti in deloval
brezhibno in varno:

« Pred vsako voznjo preverite stanje pritrditvenih delov sedeza na okvir
kolesa.

« Redno preverjajte stanje in funkcionalnost sestavnih delov sedeza.
Sedeza ne uporabljajte, e je kateri od sestavnih delov poskodovan.
Poskodovane dele morate zamenjati. V primeru tezav se obrnite na
pooblas¢enega prodajalca znamke Polisport, ki vam bo lahko priskrbel
nadomestne dele za zamenjavo. Seznam pooblascenih prodajalcev je na
spletni strani: www.polisport.com.

- Ce ste imeli nesre¢o s kolesom in ¢eprav na otroski sede? ni vidnih
poskodb, vam priporo¢amo, da ga zamenjate z novim.

« Sede7 cistite z milnico ali vodo in mehko krpo. Ne uporabljajte agresivnih
in strupenih sredstev.

7 GARANCIJA

2-LETNA GARANCIJA: Za vse mehanske komponente v primeru napak
proizvajalca. Registrirajte svoj sedeZ na www.polisport.com

GARANCISKE IZJAVE

Za pridobitev garancijskega servisa morate imeti svoj originalni racun
nakupa. Za dele, ki bodo vrnjeni brez racuna, bo garancija upostevana
od datuma proizvodnje. Vse garancije bodo razveljavljene, ¢e bo izdelek
poskodovan zaradi nesrece oz. padca, neprimerne uporabe, spreminjanja
sistema ali uporabe na kateri koli nacin, ki ni opisan v teh navodilih za
uporabo.

* Specifikacije in oblika se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.V
primeru morebitnih vprasanj nas lahko kadar koli kontaktirate.
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¥ DECJE SEDISTE ZA BICIKL
SISTEM MONTAZE NA RAM

Kako ne biste preterano brinuli dok svoje dete vozite biciklom na razna
mesta, razvili smo savrdeno reenje za voznju vaseg deteta na vecini vrsta
bicikla.

Sva nasa ergonomska decja sedista su nacinjena imajuci prvenstveno u
vidu bezbednost i udobnost.

U ovom uputstvu naci cete informacije o pri¢vricivanju de¢jeg sedista za
ram.

Pazljivo procitajte uputstvo za bezbedno i pravilno postavljanje decjeg
sedista.

¥ TEHNICKE KARAKTERISTIKE

- Sediste nije moguce montirati na bicikle sa zadnjim amortizerom.

« Ovo decje sediste moze da se postavi na bicikle sa okruglim okvirima, sa
pre¢nikom u opsegu od @28 do @40 mm.

+ Ovo decje sediste se moze postaviti na bicikle koji imaju tockove pre¢nika
od 26"i 28"

« Ovo decje sediste je pogodno samo za prevoz dece sa maksimalnom
tezinom od 22 kg (i dece preporucenog uzrasta od 9 meseci do 5 godina
starosti - gde je tezina odlucuju¢i faktor) Proverite tezinu deteta pre
upotrebe decjeg sedista. Ni pod kojim uslovima ne treba da koristite decje
sediste Cija tezina premasuje dozvoljenu granicu.

« Ukoliko sumnjate u mogucnost postavljanja decjeg sedista na vas
bicikl, radi buducih informacija kontaktirajte vaseg snabdevaca.

| 52 | www.polisport.com
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¥ PREGLED SADRZAJA ZA PROIZVOD

A. Sediste 12. Plasti¢ni blok za montiranje
B. Bezbednosni pojas 13. Dugme bloka

B1. Bezbednosna kopca 14. Metalna ploca za montiranje
B2. Regulator pojasa 15. Inbus klju¢ br. 5

C. Sigurnosni pojas za ram bicikla  J.  Metalna oprema za

D. VezdrZacazanoge montiranje

E. Drzatzanoge J1. Metalna ploca za montiranje
E.1 Zastite oslonca za noge J2. M8x 25 zavrtanj

F. TeZisni centar J3. M8 podloska

G. Jastuk J4. M8 navrtka

H. Metalni nosa¢ J5. Kljucbr. 13

I. Blok za montiranje J6. Prikljucak za metalni nosac
1. Zavrtnji

7 UPUTSTVO ZA MONTAZU

1. Izvadite iz torbe zastitu za noge i alat. Okrenite decje sediste naglavacke
kao sto je prikazano na slici.

2. Isecite plasticne trake koje drze blok za montiranje (1).

3. Koristite klju¢ (J5) da biste odvrnuli i izvadili metalnu plocu za
montiranje (J1).

4. 1zvadite prikljucak za metalni nosac (J6) i sklonite ga za kasniju upotrebu.

5. Oslobodite i uklonite metalni nosa¢ (H) iz de¢jeg sedista, povlaceci ga
prema gore.

6. Pridrzite metalni nosac (H) kao sto je prikazano na slici i provucite ga
kroz otvor na de¢jem sedistu.

7. Da biste namestili decje sediste na biciklu, stavite metalni nosac (H) u
jedan od tri dozvoljena polozaja.

8. Zamenite prikljucak metalnim nosacem (J6).

9. Ubacite metalnu plo¢u za montiranje (J1) u Zljebove de¢jeg sedista i
zatvorite je onako kako je na slici prikazano.

10. Podignite jastuk (G), Cvrsto uhvatite zavrtanj M8 (J2) i gurnite ga prema
dole.

11. Stavite navrtku (J4) na zavrtanj (J2). Zatim je dobro pritegnite kljucem.
Zategnite da biste se uverili da je metalni nosa¢ (H) potpuno bezbedan.
Ovaj korak je od izuzetnog znacaja za bezbednost deteta.

12. Pricvrstite zastite oslonca za noge (E.1) za decje sediste (A). Vodite
racuna da su ispravno postavljene. Ovaj korak je od izuzetnog znacaja za
bezbednost deteta.

13. Otpustite zavrtnje (1) na blok za montiranje (1), inbus kljucem br. 5 (I5).

14. Pre postavljanja blok za montiranje (1) na ram, proverite da li je zastitna
guma pravilno postavljena na prednjoj strani bloka.

15. Stavite glavni deo bloka za montiranje (12) na prednji deo rama bicikla.
Napomena: Vodite racuna da kablovi kocnica budu pravilno postavljene u

sredisnji zljieb metalne ploce (14).

16. Zategnite zavrtnje kljucem (I5), tako da blok za montiranje (I) bude
osiguran ali ne i zategnut u potpunosti, tako da u slucaju ako bude
potrebno, moZete kasnije da podesite visinu. Medutim, imajte na umu da
treba da bude dovoljno zategnuto da bi bilo lakée da se izvede sledeci
korak. Potrebno je unakrsno ga zategnuti.

17. Postavite ivice metalni nosac (H) na rupe u blok za montiranje (1) sve
dok ne ¢ujete klik koji ukazuje na to da je pri¢vrscen, i dok srednje dugme
(I3) nije u ravni sa spoljasnjim delom cevi metalnog nosaca.

18. Centrirajte i podesite metalni nosac (H) na visinu iznad zadnjeg tocka,
tako da kasnije kada dodate tezinu deteta, decje sediste ne dodiruje tocak.
Imajte na umu da metalna potporna poluga treba da bude postavljena na
maksimalno 10 cm od tocka. Decje sediste ima tezisni centar (F) (0znacen
na de¢jem sedistu) koji se mora postaviti ispred osovine zadnjeg tocka.
Ukoliko se postavi iza osovine tada razmak ne sme da premasi 10 cm.
Ukoliko se tezi$ni centar nalazi na vise od 10 cm od osovine, podesite
metalni nosac u jedan od mogucih poloZaja. Posebnu paznju treba obratiti
prilikom postavljanja decjeg sedista kako vozac ne bi dodirivao decje
sediste svojim nogama u toku voznje.

Napomena: U Nemackoj, u skladu sa Nemackim zakonom o saobracaju
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StVZ0, sedista na bicikl mogu da se postave samo tako da se 2/3 dubine
sedista, ili tezisni centar sedista, nalazi izmedu prednje i zadnje osovine
bicikla.

Nakon podesavanja visine i pozicioniranja sedista, zategnite blok za
montiranje (I) da biste se uverili da se ne pomera. Ovo zatezanje mora da
bude ru¢no i veoma je vazno za bezbednost deteta. Vodite racuna da je
blok za montiranje (I) dobro pricvrscen.

19. Provucite bezbednosni pojas (C) oko rama bicikla. Podesite ga onako
kako je na slici prikazano, pod opterecenjem.

20. Da biste stavili dete u sediste, najpre u potpunosti izvucite trake za
pricvricivanje (B), koriste¢i podesivace (B2) . Time je olaksano stavljanje
kacige kada se dete nalazi u sedistu. Uradite to isto i sa druge strane.

21. Da biste dete stavili u sediste, oslobodite kopcu (B1) bezbednosnog
pojasa (B) i pritisnite sva tri dugmeta na kop¢i (B1) kao $to je prikazano. Pre
nego sto krenete u voznju, proverite da i je pojas na sedistu odgovarajuce
podesen, te da nece povrediti dete. Ovo podesavanje se vrsi povlatenjem
regulatora pojasa (B2).

22. Da biste podesili visinu drzaca za noge (E) da odgovara velicini vaseg
deteta, odvojte drzac noge (E) od sedista (A) tako Sto cete sa obe strane
pritisnuti nosac i podi¢i drza¢ nogu kao $to je to na slici prikazano (mozda
je potrebno jace pritisnuti).

23. Da biste zasigurali bezbednost vaseg deteta, podesite vez (D) drzaca
za noge. Otkopcajte vez (D) i prilagodite ga detetovoj nozi. Ponovo ga
zakopcajte vodeci racuna da vez ne povredi dete.

24, Proverite da i ste sledili i radili po svim navedenim uputstvima. Ako
jeste, decje sedite je spremno za upotrebu. OBAVEZNO PROCITAJTE
sledece poglavlje o sigurnosnim uputstvima za koris¢enje decjeg
sedista.

A) (00

7 BEZBEDNOSNE SMERNICE | UPOZORENJA

«Vozac bicikla mora da ima najmanje 16 godina; Proverite zakone i drzavne
odredbe koje se toga ticu.

« Ovo degje sediste je pogodno samo za prevoz dece sa maksimalnom
tezinom od 22 kg (i dece preporucenog uzrasta od 9 meseci do 5
godina starosti - gde je teZina odlucujuci faktor) Proverite tezinu
deteta pre upotrebe decjeg sedista. Ni pod kojim uslovima ne treba
koristiti dec¢je sediste za prevoz deteta koje je teze od dozvoljenog
ogranicenja.

- Nemojte prevoziti dete mlade od 9 meseci starosti u ovom decjem
sedistu. Da bi putovalo, dete mora da bude u stanju da sedi sa glavom u
uspravnom polozaju dok nosi kacigu za bicikliste. Potrebna je konsultacija
sa lekarom ukoliko je detetov rast pod znakom pitanja.

« Proverite da li svi delovi bicikla ispravno funkcionisu uz postavljeno decje
sediste.

- Nemojte postaviti ovo decje sediste na trkacki bicikl (sa oborenim
rukohvatom).

« Obezbedite dete u decjem sedistu tako Sto cete proveriti da li su svi
bezbednosni pojasevi pricvrsceni, ali ne toliko da bi bilo detetu neudobno.
« Proverite da li sediste ostaje malo nagnuto unazad, a ne unapred, kako
biste sprecili da dete ispadne.

« Da bi se decje sediste koristilo, najpre mora da se podesi bezbednosni
pojas.

« Nemojte dozvoliti da bilo koji deo tela ili decje odece, pertle, pojasevi
decjeg sedista, itd., dodu u kontakt sa pokretnim delovima bicikla, posto
mogu da povrede dete ili dovedu do nesrece.

« Preporucuje se koriscenje stitnika za tockove da dete ne bi gurnulo
svoju nogu ili ruku medu Zbice. Obavezno je koris¢enje zastite ispod
sica ili koris¢enje sica sa oprugama. Vodite racuna o tome da dete nije u
mogucnosti da onesposobi kocnice, izbegavajuci nezgode na taj nacin.
Podesavanja se moraju prepravljati u skladu s rastom deteta.

- Oblacite dete u odgovarajucu odecu u skladu s vremenskim uslovima, i
koristite odgovarajucu kacigu.
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- Deca u sedistu treba da budu toplije obucena od onih sto voze bicikl i
treba da budu zasticena od kide.

- Kada ne koristite decje sediste, pricvrstite kopcu bezbednosnog pojasa
kako ne bi visili i dosli u kontakt s nekim od pokretnih delova bicikla,
kao $to su tockovi, kocnice, itd., posto to moze predstavljati opasnost po
biciklistu.

UPOZORENJE: Dodatna bezbednosna oprema treba uvek da bude
pricvrécena.

UPOZORENJE: Nemojte dodavati dodatni prtljag de¢jem sedistu. Ukoliko
imate dodatni prtljag, njegova tezina ne sme da premasi nosivost bicikla, i
mora se postaviti ispred vozaca.

UPOZORENJE: Nemojte prepravljati sediste.

UPOZORENJE: Bicikl se drugacije ponasa ako je dete u sedistu, pogotovo
kada su u pitanju ravnoteza, upravljanje i kocenje.

UPOZORENJE: Nikada nemojte bez nadzora ostaviti parkirani bicikl s
detetom u sedistu.

UPOZORENJE: Izuzetno je vazno da se uverite da na kraju sastavljanja
ru¢no dotegnete zavrtnje na blok za montiranje (1) kako biste bili sigurni
da je metalni nosac (H) potpuno obezbeden i zategnut.

UPOZORENJE:  Skinite sediste prilikom transportovanja bicikla
automobilom (izvan automobila). Vazdusne turbulencije mogu da ostete
sediste ili da olabave njegove veze sa biciklom, sto bi moglo da dovede
do nesrece.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti sediste ako je neki deo slomljen. Redovno
proveravajte zavrtnje i zamenite ih ako je neophodno.

« Polozaj decjeg sedista mora tako biti podesen da vozac svojim nogama
dok je u pokretu ne dodiruje sediste.

- Tezina vozaca zajedno s detetom koje prevozi nikada ne sme da premasi
maksimalno dozvoljeno opterecenje za bicikl. Proverite uputstvo za
koris¢enje bicikla kod snabdevaca da biste proverili da li bicikl moze da
podnese ovaj dodatni teret.

- Morate pokriti bilo koji ostar ili Siljat predmet na biciklu koje dete moze
da dohvati.

- SediSte i postavka mogu postati vreli ako su duze vreme na suncu.
Proverite da nisu suvise vreli pre nego stavite dete da sedne.

- Proverite da li sediste ispravno funkcionise nakon $to je postavljeno.

« Proverite koji su zakoni i odredbe u vasoj zemlji na snazi koji se ticu
prevoza dece u sedistu pricvrs¢enom zu bicikl.

« Prevozite samo decu koja su u stanju da duze vreme sede bez icije
pomoci, najmanje koliko traje planirana voznja.

«Veoma je vazno da se sediste i njegovi sastavni delovi pravilno podese za
optimalnu udobnost i bezbednost deteta. Takode je vazno da se sediste ne
naginje prema napred, kako dete ne bi ispalo iz njega. Takode je vazno da
zadnji naslon pomalo naginje prema nazad.

¥ KAKO DA SKINETE DECJE SEDISTE

Rastavite sigurnosni pojas (C) da biste uklonili nosac za dete. Zatim
pritisnite dugme za zakljucavanje (13) na blok za montiranje () i
istovremeno povucite metalni nosa¢ (H) nagore i unazad, kao sto je
prikazano na slici.

¥ ODRZAVANJE

Da bi decje sediste ostalo u dobrim radnim uslovima i da bi se sprecile
nesrece, preporucujemo sledece:

« Redovno proveravajte sistem za montazu sedista na bicikl da biste se
uverili da je u savrsenom stanju.

« Proverite da i sve komponente ispravno rade. Nemojte koristiti sediste
ukoliko je bilo koja od komponenti ostecena. Ostecene komponente
se moraju zameniti. Da biste ih zamenili treba da idete u prodavnicu za
bicikle, koja je takode ovlas¢eni POLISPORT-ov diler, kako biste dobili
tacne komponente za zamenu. MoZete da ih pronadete na veb strani:
www.polisport.com.

« Ukoliko ste doziveli nesrecu sa biciklom i bezbednosnim sedistem,
savetujemo vam da nabavite novo bezbednosno sediste. Cak i ako nema
vidljivog ostecenja na sedistu.

- Ocistite sediste sapunicom (nemojte koristiti abrazivne, korozivne ili
toksi¢ne proizvode).
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7 GARANCIA

GARANCIJA 2 GODINE: Na sve mehanicke komponente iskljucivo od
proizvodacevih kvarova. Registrujte svoje sediste na www.polisport.com.

PRAVO NA GARANCLU

Da bi servis u garantnom roku bio izveden, morate da posedujete
originalni racun o kupovini. Predmeti koji su vraceni bez racuna o
kupovini podrazumevace da garancija pocinje od datuma proizvodnje.
Nijedna garancija nece vaziti ukoliko je proizvod ostecen usled nesrece,
Zloupotrebe, modifikovanja sistema ili koris¢enja na nacin koji nije opisan
U ovom uputstvu za koris¢enje.

* Specifikacije i dizajn su podlozni promenama bez prethodne najave.

Za bilo kakva pitanja stupite u kontakt sa Polisport.com
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¥ BARNSITS FOR CYKEL
RAMMONTERING

For att du inte ska behdva oroa dig nar du tar med ditt barn pd dina
cykelturer har vi utvecklat den perfekta I6sningen for att transportera
barnet pa de flesta typer av cyklar.

Vara ergonomiska barnstolar &r alla byggda med sakerhet och
bekvamlighet som frémsta malséttning.

| denna handbok hittar du information om hur du ska fasta barnsitsen pa
ramen.

Lés igenom bruksanvisningen noggrant foér en sdker och korrekt
installation av barnsitsen.

7 TEKNISKA EGENSKAPER

- Sitsen kan inte monteras pa cyklar med bakre stotddmpare.

« Barnsitsen kan monteras pa cyklar med runda ramar med diametrar fran
228 1ill @40 mm.

« Barnsitsen kan monteras pa cyklar med 26" och 28" cyklar.

« Denna barnsits ar endast lamplig for att bara barn med en max vikt pa
22 kg (och barn med rekommenderad alder mellan nio manader och fem
ar -med vikten som avgdrande variabel). Kontrollera barnets vikt innan du
anvander barnsitsen. Du bor inte under ndgra omstandigheter anvanda
barnsitsen for att transportera ett barn vars vikt ligger dver den tilldtna
gransen.

- Om du har nagra fragor om hur barnsitsen ska monteras pa din cykel,
kontakta din cykelleverantor for mer information.

7 PRODUKTINDEX

A. Barnsitsen 1. Skruvar

B. Sékerhetsbélte 12. Fastblock i plast
B1. Sakerhetslas 13. Knapp

B2. Spanne till sdkerhetsbaltet 14. Fastplatta i metall
C. Sékerhetsrem 15. Insexnyckel nr5
D. Fotstodsrem J. Fixeringsset

E. Fotstod J1. Fixeringsplatta
E.1 Fotstodsskydd J2. M8x25 skruv

F.  Tyngdpunktscentrum J3. M8 bricka

G. Barnsitsdyna J4. M8 mutter

H. Metallstag J5. Skruvnyckel nr. 13
l.  Fastblock J6. Metallstagets fastanordning

7 PRODUKTMONTERINGSANVISNING

1.Ta av fotstodsskydden och ta fram verktygen ur vaskan. Vand barnsitsen
upp och ner som pa bilden.

2. Klipp av plastremsorna som haller fast fastblock (1).

| 54 | www.polisport.com

GROOVY_MANUAL_3PONTOS.indd 54

3. Anvénd skruvnyckeln (J5) for att lossa och ta av fixeringsplattan i metall
o).

4. Ta av metallstagets (J6) fastanordning och ldgg den at sidan for att
anvénda den senare.

5. Lossa och ta av metallstag (H) fran barnsitsen genom att dra det uppat.

6. Hall metallstag (H) som pd bilden och for den genom 6ppningen i
barnsitsen.

7. For att justera barnsitsen pé cykeln, for in metallstag (H) i ndgon av de
tre tilldtna lagena.

8. Ersdtt metallstagets (J6) fastanordning.

9. Skjut in fixeringsplattan (J1) i sparen pd barnsitsen och lds den sdsom
bilden visar.

10. Lyft barnsitsdyna (G) och fast M8-skruven hart (J2), genom att trycka
den nedat.

11. Sétt muttern (J4) pa skruven (J2). Dra darefter &t den ordentligt med
skruvnyckeln. Dra dt for att se till att metallstaget (H) sitter helt fast. Detta
steg dr mycket viktigt for barnets sakerhet.

12. Fast fotstodsskydden (E.1) pa barnsitsen (A). Se till att de ar korrekt
instéllda. Detta steg ar mycket viktigt for barnets sakerhet.

13. Lossa skruvarna (I1) pa fastblock (1), med insexnyckel nr 5 (15).

14. Se till att det skyddande gummit &r korrekt placerat pd blockets
framsida innan fastblock () placeras pa ramen.

15. Placera huvuddelen av monteringsblocket (12) pa framre delen av
cykelramen. OBS: Se till att bromskablarna ar rétt placerade i den mittersta
skaran pa metallplattan (14).

16. Dra at skruvarna, med insexnyckel (I5), s att fastblock (1) &r sakrad,
men inte helt dtdragen sd att du om det krévs kan justera hojden senare.
Observera dock att det bor vara tatt for att gora det lgttare att fullborda
nésta steg. Du méste dra at den i kors.

17. For in metallstodramens dndar (H) i halen i fastblock (1) tills du hor ett
klick (vilket anger att stodramen har lasts fast) och tills mittknappen (13) ar
i nivd med knapp (13) utsida.

18. Centrera och justera metallstag (H) pa en hojd ovanfor bakhjulet, s att
barnsitsen senare, ndr du ldgger pa barnets vikt, inte vidror hjulet. Notera
att den metallstag (H) av metall bér placeras hogst tio cm fran hjulet.
Barnsitsen har en tyngdpunkt (F) (inristat i sitsen) som maste placeras
framfor bakhjulets axel. Om denna placeras bakom axeln far inte avstandet
vara langre dn 10 cm. Om tyngdpunkten ligger langre bak &n detta
avstand fran axeln, anpassa metallstaget till en av de mojliga positionerna.
Det dr ocksa viktigt att se till att barnsitsen placeras sa att cyklisten inte
kommer at barnsitsen med fotterna under cykling.

OBS: Enligt den tyska trafiklagen StVZO fér cykelsitsar endast placeras s&
att 2/3-delar av sitsens djup eller sitsens tyngdpunkt &r placerad mellan
cykelns fram- och bakaxar.

Efter att ha justerat sitsens hojd och position, dra t fastblock (1) for hand
s att det sitter ordentlig fast. Atdragningen ska goras for hand och den ar
oerhért viktig for barnets sdkerhet. Se till att monteringsblocket (1) sitter
hart fast.

19. For sdkerhetsremmen (C) runt cykelramen. Justera den. Remmen
maste vara spand. Gor pa samma sétt pa andra sidan.

20. For att placera barnet i sitsen, dra forst ut sakerhetsbaltenas remmar
(B) genom att anvanda spannena till dessa (B2). Detta gér det lattare att
sétta pd hjalmen nar barnet sitter i sitsen. Gor pa samma satt for den andra
sidan.

21. sakerhetsbaltet (B) och tryck pa de tre lasknapparna (B1). Innan du
borjar cykla, se till att sdkerhetsbaltet &r ordenligt spant och att det inte
skadar barnet. Instéllning av bélteslangden gors genom att lata spannena
glida (B2).

22. For att justera hojden pa fotstodet (E) s att det passar ditt barn, tryck
ihop de tvd fastena samtidigt och lyft upp fotstodet sasom pd bilden (det
kan vara nddvandigt att anvanda lite kraft).

23, For att garantera ditt barns sékerhet, justera remmen (D) pa fotstodet.
Lossa remmen och anpassa den efter barnets fot. Spann fast den igen och
se till att den inte skadar barnet.
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24, Se till att du har foljt och uppfyllt alla de instruktioner som ges. | sa
fall &r barnsitsen fardig att anvandas. DET AR OBLIGATORISKT ATT LASA
FOLJANDE KAPITEL med sékerhetsféreskrifter om hur du anvander din
barnsits.

&) (00

¥ SAKERHETSINSTRUKTIONER OCH VARNINGAR

« Cyklisten madste vara minst 16 & gammal. Kontrollera de lagar och
nationella bestdmmelser som reglerar detta.

«Denna barnsits &r endast lamplig for att bara barn med en max vikt pa 22 kg
(och barn med rekommenderad dlder mellan nio manader och fem &r-med
vikten som avgérande variabel). Kontrollera barnets vikt innan du anvander
barnsitsen. Du bér inte under ndgra omsténdigheter anvanda barnsitsen for
att transportera ett barn vars vikt ligger 6ver den tillatna grénsen.

« Kér inte ett barn som ar mindre &n nio mdnader gammalt i denna
barnstol. For att vara passagerare, maste barnet kunna sitta upp rakt med
huvudet upprétt, medan det bér cykelhjélm. En ldkare bor tillfragas om
barnets vaxande dr tveksamt.

- Kontrollera att cykelns alla delar fungerar korrekt med barnsitsen
monterad.

« Installera inte barnsitsen pa en racercykel (bockstyre).

« Spann fast barnet pd barnsitsen och se till att alla sakerhetsbalten och
remmar ar ordenligt dtdragna, men utan att det blir obekvamt for barnet.
« Forsakra dig om att sitsen forblir ndgot lutad bakat och inte framat, for att
undvika att barnet glider.

- Barnsitsen far aldrig anvdndas innan sdkerhetsbéltet har justerats.

- Lat inte ndgon del av barnets kropp eller beklddnad, skosnéren,
barnstolsbdlte etc. komma i kontakt med rorliga delar pa cykeln, da detta
kan skada barnet eller orsaka olyckor.

« Anvéndning av cykelskydd rekommenderas s& barnet inte kan sétta fotter
eller hander mellan ekrarna. Det &r obligatoriskt att anvanda skydd under
sadeln eller en fjddersadel. S& hindras barnet att komma at tramparna, och
olyckor som orsakas av det kan undvikas.

- Satt pa barnet klader lampliga for vaderleken, och anvénd en lamplig
hjalm.

« Barn i sitsen mdste vara varmare klddda an cykelférare och ska skyddas
fran regn.

« Nar barnsitsen €j ar i bruk, kndpp midjespannet i sakerhetsselen for att
hindra remmarna fran att dingla och komma i kontakt med nagon rérlig
del av cykeln som hjul, bromsar etc. eftersom detta kan utgora en risk for
cyklisten.

VARNING: Extra sakerhetsanordningar ska alltid séttas fast.

VARNING: Satt inte varor eller bagage i cykelsitsen. Om du transporterar
annat gods, fér inte godsets vikt Gverstiga cykelns barférmaga. Ovrigt
gods maste transporteras framfor cyklisten.

VARNING: Andra inte cykelsitsen.

VARNING: Ndr barnet sitter i barnsitsen, kan cykeln uppféra sig annorlunda,
ndr den &r stilla eller ndr du cyklar, sarskilt dess balans, styrnoggrannhet,
bromsning och intréde i och uttréde av cykeln.

VARNING: Stéll aldrig ifrdn dig cykeln med ett barn i cykelsitsen.
VARNING: Ta av sitsen nér cykeln transporteras med bil (pa bilens utsida).
Luftturbulensen kan skada sitsen eller [6sgora fastena till cykeln, vilket kan
leda till en olycka.

VARNING: Det &r oerhort viktigt att se till att du i slutet av monteringen
drar at fastblock (1) for hand s att metallstag (H) sitter helt fast och sakert.
VARNING: Anvdnd inte cykelsitsen om ndgon del &r trasig. Kontrollera
regelbundet skruvarnas skick och byt dem vid behov.

- Barnsitsens lage maste justeras sa att cyklisten inte vidror sitsen med
fotterna i rorelse.

- Vikten av cyklisten och det medférda barnet far aldrig vara mer dn den
maximalt tillatna lasten for cykeln. Kontrollera cykelns instruktionsmanual
fran leverantoren, for att vara saker pa att cykeln klarar av den extra
belastningen.
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« Du méste skydda eventuella vassa foremal pa cykeln som barnet skulle
kunna na.

- Sitsen och dynan kan bli heta om de ldmnas lange i solen. Se till att de
inte &r for varma nar barnet sétts i sitsen.

- Kontrollera att sitsen fungerar korrekt nér den &r monterad.

« Kontrollera vilka lagar och bestammelser som géller i ditt land for att
skjutsa barn i sitsar som &r monterade pa cyklar.

- Anvand barnsitsen endast for barn som kan sitta utan hjalp under en
langre tid eller atminstone sa lange cykelturen varar.

« Det &r mycket viktigt att justera sdtet och dess delar korrekt for att uppna
optimal bekvamlighet och sakerhet for barnet. Det ar ocksa viktigt att sétet
inte lutar framdt sa att barnet inte tenderar att glida ur sétet. Det ar ocksa
viktigt att ryggstodet lutar ndgot bakat.

7 HUR DU TAR AV BARNSITSEN

Lossa sakerhetsbaltet (C) for att ta av barnsitsen. Tryck sedan fast
lasknappen (13) pé fastblock (1) och dra samtidigt upp metallstag (H) och
bakat enligt bilden.

¥ UNDERHALL

For att barnsitsen ska fungera bra och for att férhindra olyckor bér foljande
uppmarksammas:

« Kontrollera regelbundet barnsitsens fastanordning pa cykeln.

- Kontrollera ocksd att alla delar fungerar korrekt. Anvand inte barnsitsen
om nagon del &r trasig. Skadade delar ska bytas ut. Om du behéver ersétta
nagra komponenter ska du besoka en cykelbutik som &r auktoriserad
aterforséljare for Polisport och inforskaffa réatt komponenter for ersattning.
Du finner butikerna pa webbplatsen: www.polisport.com

+ Om du har drabbats av en olycka med cykeln rekommenderar vi att du
byter ut barnsitsen mot en ny. Aven om den inte har négra synliga skador.
- Rengor barnsitsen med tval och vatten (anvand inga slipmedel och inga
fratande eller giftiga produkter).

7 GARANTI

2 ARS GARANTI: Alla mekaniska komponenter endast vid fabrikationsfel. .
Registrera barnsitsen pa www.polisport.com

GARANTIANSPRAK

For att fa garantiservice mdste du visa upp det ursprungliga inkdpskvittot.
For objekt som returneras utan kvitto antas garantin ha borjat
tillverkningsdatum. Alla garantier &r ogiltiga om produkten ar skadad pa
grund av anvandarens krock, felaktig anvandning, systemférandring, eller
om den har anvants pa annat felaktigt satt enligt denna bruksanvisning.

* Specifikationerna och utformning kan éndras utan foregdende
meddelande. Kontakta Polisport for eventuella fragor.

Stampel och underskrift av Polisport Dealer /kopia pa kvittot.

a

¥ BISIKLET ICIN BEBEK KOLTUGU
KADROYA SABITLEMELI

Cocugunuzu bisiklet gezileriniz sirasinda yaniniza alirken, icinizi rahat
ettirmek icin cocugunuzu bircok bisiklet tlriinde tasiyabilmek amaciyla
mikemmel bir ¢ozim gelistirdik.

Ergonomik cocuk koltuklarimizin tretiminde gtvenlik ve konfor ana amag
olarak hedeflenmistir.

Bu kilavuzda, bebek koltugunun kadronun Gzerine nasil takilacaguyla ilgili
bilgiler bulacaksiniz.

Bebek koltugunun giivenli ve dogru kurulumu icin kilavuzu dikkatli bir
sekilde okuyun.
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¥ TEKNIK OZELLIKLER

« Koltuk, arka amortisore sahip bisikletlere monte edilemez.

- Bebek koltugu, caplari @28 ila @40 mm araligindaki dairesel kadrolara
sahip bisikletlere monte edilebilir.

« Bebek koltugu, tekerlek capi 26" ve 28" olan bisikletlere monte edilebilir.
« Bu bebek koltugu sadece maksimum 22 kg adirhgindaki cocuklar (ve
onerilen 9 ay ila 5 yas araligindaki cocuklar - agirlik belirleyici degiskendir)
tasimak icin uygundur. Bebek koltugunu kullanmadan 6nce cocugun
agirhgini kontrol edin. Higbir sekilde izin verilen sinirin tzerinde agirliga
sahip bir cocugu tasimak icin bebek koltugunu kullanmayin.

« Bebek koltugunu bisikletinize monte ederken herhangi bir kuskunuz
olursa daha fazla bilgi almak icin bisiklet tedarikginizle irtibata gegin.

7 URUN DIZINI

A. Ana koltuk 11. Vidalar

B. Emniyet kemeri 12. Plastik sabitleme blogu

B1. Emniyet kilidi 13. Blok digmesi

B2. Kemer ayarlayici 14. Metal sabitleme plakasi

C. Bisiklet kadrosu icin emniyet 15. 5numara alyan anahtar
kemeri J. Metal sabitleme kiti

D. Ayak dayama yeri kayis J1. Metal sabitleme plakasi

E. Ayak dayama yeri J2. M8x25 vida

E.1 Ayak dayama yeri koruyuculari  J3. M8 pul

F.  Agirlik merkezi J4. M8 somun

G. Minder J5. 13 numara anahtar

H. Metal braket J6. Metal braketin atasman

I Sabitleme blogu parcasl

7 MONTAJ TALIMATLAR

1. Ayak dayama yeri koruyucular ve aletleri ¢antadan ¢ikarin. Cocuk
koltugunu resimde gosterildigi gibi bas asagr cevirin.

2. Sabitleme blogunu (1) tutan plastik kayislar kesin.

3. Metal sabitleme plakasinin somunlarini sckmek ve yerinden ¢ikarmak
icin anahtari (J5) kullanin.

4. Metal braketin atasman parcasini (J6) ¢ikarin ve sonra kullanmak tizere
bir kenara koyun.

5. Metal braketi (H) cocuk koltugundan ayirin ve yukari cekerek yerinden
cikarin.

6. Metal braketi (H) resimde gésterildigi gibi tutun ve bebek koltugundaki
acikliktan gegirin.

7. Bebek koltugunu bisiklet Gzerinde ayarlamak icin metal cubugu izin
verilen (¢ pozisyondan birine yerlestirin.

8. Metal braketin atasman parcasini (J6) tekrar yerine koyun.

9. Metal sabitleme plakasini (J1) bebek koltugunun oluklarindan birine
sokun ve resimde gosterildigi gibi kapatin.

10. Minderi (G) kaldirnn ve M8 vidasini (J2) asad iterek sikica tutun.

11. Somunu (J4) vidaya (J2) yerlestirin. Ardindan anahtarla iyice sikin.
Metal braketin (H) tamamen gtvenli oldugundan emin olana kadar sikin.
Cocugun emniyeti icin bu adim son derece dnemlidir.

12. Ayak dayama yeri koruyuculari (E.1) cocuk koltuguna (A) takin. Bunlarin
dogru sekilde konumlandirildigindan emin olun. Cocugun emniyeti igin
bu adim son derece 6nemlidir.

13. 5 numara alyan anahtarini (15) kullanarak sabitleme blogu (1) tizerindeki
vidalari (I1) gevsetin.

14. Blogu kadro Ustline yerlestirmeden dnce koruyucu lastigin sabitleme
blogu (1) 6n tarafina dogru sekilde konumlandirildigindan emin olun.

15. Sabitleme blogunun ana gévdesini (12) bisiklet kadrosunun 6n tarafina
yerlestirin. Not: Fren kablolarinin, metal plakanin (14) ana olugu icinde
dogru sekilde konumlandinildigindan emin olun.

16. Vidalari anahtarla (I5) sikin béylece sabitleme blogu () emniyet altina
alinsa da tam olarak sikilmaz. Bu sayede, gerektigi zaman yuksekligi
ayarlayabilirsiniz. Yine de sonraki asamay! tamamlamay: kolaylastirmak
icin siki olmasi gerektigini unutmayin. Capraz sekilde sikmaniz
gerekmektedir.
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17. Metal braket (H) késelerini sabitleme blogu (I) deliklerine kilitlendigini
belirten bir tik sesi duyana ve orta diigme (13) hortum kelepgesinin disiyla
hizada olana kadar yerlestirin.

18. Cocugun agirhgr eklendiginde bebek koltugu tekerlege degmeyecek
sekilde, Metal braket (H) arka tekerlegin tzerinde uygun bir yikseklige
ayarlayin ve merkezleyin. Metal destek cubugunun tekerlekten maksimum
10 cm uzaklikta konumlandinimasi gerektigini  unutmayin. Cocuk
koltugunun bir agirlik merkezi (F) vardir (koltuk tizerinde isaretlidir), bu agirlik
merkezi bisikletin arka tekerlek ekseninin 6niinde konumlandinimalidir.
Eksenin gerisine konumlandinimasi durumunda mesafe 10 cmden fazla
olmamalidir. Agirlik merkezinin eksenden olan mesafesinin daha fazla olmasi
durumunda metal braketi uygun konumlardan birine ayarlayin. Cocuk
koltugunun konumu ayarlanirken, bisiklet striicistinin pedal cevirirken
ayaklarinin ¢ocuk koltuguna temas etmemesine 6zellikle dikkat edilmelidir.

Not: Aimanya'da, Alman Trafik Kanunu StVZO uyarinca, koltuk derinliginin
2/3 bolliminin ya da koltugun Adirlik Merkezinin bisikletin 6n ve arka
eksenleri arasinda bulunmasi durumunda bisiklet koltuklarinin takilmasina
izin verilmektedir.

Koltugun yiksekligini ve konumunu ayarladiktan sonra sabitleme blogunu
(1) elle sikarak hareket etmediginden emin olun. Bu sikistirma islemi elle
yapiimalidir ve ¢ocugun gtivenligi bakimindan son derece dnemlidir.
Sabitleme blogunun (1) sikica takildigindan emin olun.

19. Emniyet kemerini (C) bisiklet kadrosunun etrafindan gegirin. Resimde
gosterildigi gibi gergin sekilde ayarlayin.

20. Cocugu koltuga yerlestirmek icin ilk olarak ayarlayicilari (B2) kullanarak
kemer askilarini tamamen uzatin. Bu islem, cocuk koltukta otururken
kaskin takilmasinr kolaylastiracaktir. Aynisini diger taraf icin de yapin.

21. Gocugu koltuga yerlestirmek icin, emniyet kemerinin (B) kilidini (B1)
acin ve gosterildigi gibikilidin (B1) tig digmesine bastirin. Bisikleti sirmeye
baslamadan &nce koltuk kemerinin uygun sekilde ayarlandigindan
ve c¢ocugun canini yakmadigindan emin olun. Bu ayarlama kemer
ayarlayicilari (B2) kaydirilarak yapilir.

22. Ayak dayama yerinin (E) ytksekligini ¢ocugunuzun boyuna gore
ayarlamak icin, resimde gosterildigi gibi iki mandala birlikte bastirarak
ayak dayama yerinin (E) koltuktan (A) serbest kalmasini saglayin ve ayak
dayama yerini yukari kaldirin (biraz basing uygulamak gerekebilir).

23. Cocugunuzun givenligini garanti etmek icin ayak dayama yerinin
kayisini (D) ayarlayin. Kayisi (D) agin ve ¢ocugun ayagina gore ayarlayin.
Kayisin cocugun canini yakmadigindan emin olarak tekrar kilitleyin.

24. Verilen tum talimatlara uydugunuzdan ve bu talimatlar yerine
getirdiginizden emin olun. Oyleyse, bebek koltugu kullanima hazirdir.
Bir sonraki boliimde bulunan, bebek koltugunuzun kullanimiyla ilgili
emniyet talimatlarint OKUMANIZ ZORUNLUDUR.

&) (00

¥ GUVENLIK TALIMATLARIVE UYARILAR

« Bisiklet striiclst en az 16 yaginda olmalidir. ligili yasalart ve ulusal
yonetmelikleri kontrol edin.

« Bu bebek koltugu sadece maksimum 22 kg agirhigindaki ¢ocuklar (ve
onerilen 9 ay ila 5 yas araligindaki ocuklari - agirlik belirleyici degiskendir)
tagimak icin uygundur. Bebek koltugunu kullanmadan once cocugun
agirhgini kontrol edin. Hicbir sekilde izin verilen sininn Gzerinde agirliga
sahip bir cocugu tasimak icin bebek koltugunu kullanmayin.

«Bu bebek koltugunda 9 aydan daha kictk bir cocugu tasimayin.
Cocugun koltukta taginabilmesi icin bir bisiklet kaski takarken basi dik
olarak oturabilmesi gerekmektedir. Cocugun buyimesi ile ilgili sorular
olmasi halinde bir doktora danisiimalidir.

- Bebek koltugu takili haldeyken bisikletin tim parcalarinin dogru
calistigini kontrol edin.

- Bu bebek koltugunu bir yaris bisikletine (distik gidonlu) takmayin.

- Cocugu, buttin emniyet kemerleri ve kayislarin

saglam sekilde takili fakat cocugu rahatsiz edecek kadar siki olmamasina
dikkat ederek bebek koltuguna baglayin.

- Cocugun kaymasini 6nlemek icin koltugun 6ne dogru degil, arkaya
dogru hafifce yatmis oldugundan emin olun.
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« Bebek koltugu, emniyet kemeri ayarlanmadan asla kullanilmamalidir.

« Cocugun vicudunun veya elbiselerinin, ayakkabi bagciklarinin, bebek
koltugu kemerlerinin, vs., bisikletin hareketli parcalari ile temas etmesine izin
vermeyin, ¢linki bu durum ¢ocuga zarar verebilir ve kazalara neden olabilir.
« Cocugun ayaklarini veya ellerini tekerlek parmaklar arasina sokmasini
onlemek icin tekerlek koruyucu kullanilmasi onerilir. Selenin  altinda
koruyucu kullaniimasi veya i¢ yaylar olan bir selenin kullanilmasi
zorunludur. Cocugun frenleri engelleyemediginden emin olun; bdylece
kazalar 6nlenebilir.

« Cocugu hava sartlarina uygun giydirin ve uygun bir kask kullanin.

« Koltuklardaki cocuklar, bisikletin suriiclisinden daha kalin bir sekilde
giydirilmelidir ve yagmurdan korunmalidir.

« Bebek koltugu kullaniimadigi zaman, kayislarin sarkmasini ve bisikletin
tekerlekler, frenler, vs. gibi hareketli parcalari ile temas etmesini énlemek
icin emniyet kemerinin bel tokasini takin, aksi takdirde bisiklet striictst
tehlikeyle karsilasabilir.

UYARI: llave emniyet cihazlari daima sabitlenmelidir.

UYARI: Cocuk taslyiclya ek bagaj takmayin. Ek bagaj tasiyorsaniz, bagajin
agirhgr bisikletin tasima kapasitesini asmamali ve bagaj suricinin
oniinde taginmalidir.

UYARI: Koltukta modifikasyon yapmayin.

UYARI: Koltukta cocuk otururken ozellikle denge, manevra ve fren
yontnden bisikletin hareketlerinde farkliliklar olabilir.

UYARI: Bisikleti cocuk koltukta tek basinayken park etmeyin.

UYARI: Bisiklet araba ile tasinirken (arabanin disinda), koltugun ¢ikariimasi
gerekir. Hava turbtlansi koltuga zarar verebilir ya da bisikletle olan
baglantilarini gevsetebilir ve bu durum da bir kazaya neden olabilir.
UYARI: Kurulumun son asamasinda metal braket (H) tamamen saglam ve
sikistinlmis oldugundan emin olmaniz igin sabitleme blogu () vidalarinin
elle sikilmasi son derece Gnemlidir.

UYARI: Herhangi bir parcasi bozuksa koltugu kullanmayin. Vidalar diizenli
olarak kontrol edin ve gerektiginde degistirin.

« Bebek koltugunun pozisyonu, bisiklet siirlictisii hareket halindeyken
ayaklari bebek koltuguna temas etmeyecek sekilde ayarlanmalidir.

« Striictiniin ve tasinan cocugun agirligi asla bisiklet icin izin verilen maksimum
ylkten fazla olmamalidir. Bisikletin bu ek yiikii destekleyeceginden emin
olmak icin bisiklet tedarikgisinin bisiklet talimat kilavuzuna bakin.

« Bisikletin, cocugun ulasabilecedi mesafedeki tum keskin ve sivri
parcalarinin Gstind ortmelisiniz.

« Bisikleti araba tavani veya arka kapi tizerindeki bagaj veya bisiklet askilari
lizerinde tasimadan once ¢ocuk koltugunu bisikletten sokiin. Strtiinme
etkisi hasar verebilir veya bebek koltugunu yerinden kopartabilir.

« Koltugun monte edildiginde dogru calistigini kontrol edin.

- Ulkenizde, cocuklarin bisikletlere takili koltuklarda tasinmasi ile ilgili
yurdrltkte olan kanun ve diger mevzuati kontrol edin.

« Uzun bir stire boyunca veya en azindan istenilen bisiklet yolculugu stiresi
boyunca, yalnizca yardimsiz bir sekilde oturabilecek cocuklar tagryin.

« Cocugun optimum konforu ve emniyeti iin koltugun ve bilesen parcalarinin
dogru bir sekilde ayarlanmasi cok 6nemlidir. Koltugun ileriye dogru egimli
olmamasi da dnemlidir boylece cocuk koltugun disina dogru kayma egiliminde
olmaz. Sirthgin hafif bir sekilde arkaya dogru egimli olmasi da mihimdir.

¥ BEBEK KOLTUGUNUN SOKULMESI

Bebek koltugunu gikarmak igin emniyet kemerini (C) agin. Ardindan resimde
gosterildigi gibi sabitleme blogu (1) tizerindeki kilitleme digmesine (13) basin
ve ayni anda metal braketi (H) yukari ve arkaya dogru ¢ekin.

7 BAKIM

Bebek koltugunun iyi calisir durumda kalmasi ve kazalarin dnlenmesi igin
asagidaki hususlar tavsiye ediyoruz:

« Mikemmel durumda oldugundan emin olmak icin koltugun bisiklete
sabitleme sistemini diizenli olarak kontrol edin.

« Duzglin sekilde calistiklarindan emin olmak icin tim parcalari kontrol
edin. Parcalardan herhangi biri hasar gormusse koltugu kullanmayin.
Hasar gormus parcalar dedistirimelidir. Bunlar degistirmek icin bisiklet
magazasina gitmelisiniz. Degisim icin dogru parcalari edinebilmek icin
gittiginiz magaza ayni zamanda yetkili bir Polisport saticisi olmalidir. Bu
magdazalari asagidaki internet sitesinden bulabilirsiniz: www.polisport.com
- Bisikletle kaza gecirdiyseniz ve bebek koltugunda gériinen bir hasar
olmasa bile bebek koltugunu yenisiyle degistirmenizi 6neririz.
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« Koltugu sabun ve su ile temizleyin (agindirci, ¢urGtict veya toksik
Grdinler kullanmayin).

¥ GARANTI

2-YIL GARANTI: Sadece (retici kusurlarina karsi tim mekanik parcalari
icerir. Koltugunuzu www.polisport.com adresinde kaydedin.

GARANTI TALEPLERI

Garanti hizmeti elde etmek icin orijinal satis makbuzuna sahip olmaniz
gerekir. Satis makbuzu olmadan iade edilen drdinler icin garanti stresinin
Uretim tarihinden itibaren basladig farz edilecektir. Eger trtin, kullanicinin
carpmasindan, kétt kullanimindan, sistem  degisikliginden veya bu
kullanim kilavuzunda tarif edilenin disinda bir sekilde kullaniimasindan
dolayi hasar gordiyse, tim garantiler gegersiz olacaktr.

* Teknik ozellikler ve tasanm énceden bildiriimeden degisiklik gorebilir.
Herhangi bir soru igin bizimle irtibata gegmekten ¢ekinmeyin.

a

7 OATAYE KPICTIO J1A BEJTOCHIELA
CVICTEMA MOHTAKY HA PAMI

LLlo6 Bn He xBunoBanMcA, Gepyun AWTWHY 3 COOOK Ha BenocunegHi
NPOryAAHKM, MU PO3pobMAM  ifeanbHe pilleHHsA, AKe [03BONAE
NepeBo3NTU AUTUHY Ha biNbLOCT Beocunesis.

[on0BHMMM MpUHLMNaMK NPK po3pobui ANTAUMX Kpicen € Ge3neka Ta
KomdopT.

Y UbOMy KepiBHWUTBI BM 3HaliaeTe IHCTPYKUIT 3i BCTAHOBNEHHA ANTAYOrO
Kpicna Ha pami enocunesa.

YBaXKHO npouuTaiite iHCTpyKLUii. Lle 3a6e3neuntb npaBunbHicTb Ta
6e3reKy MOHTaxy.

7 TEXHIYHI OCOBJIVIBOCTI

« 3a60pOHAETLCA BCTAHOBMIOBATU KPICO HA BEnocunenax i3 3aaHiMu
aMopTM3aTOpamMm.

« [lntAde Kpicno Npr3HayeHe ANA MOHTaXy Ha Beflocuneaax 3 Kpyrmmin
pamamu fjiameTpom Big @28 mMm 40 @40 mm.

« [lutaue Kpicno npusHaueHe ANA BUKOPWCTaHHA Ha Benocunedax 3
Konecamu fliameTpom 26" Ta 28"

« Y UbOMy KpiCni JO3BONAETLCA NEPeBO3UTU JnLLEe AiTelt Baroio He binblue
22 Kr (a TakoX BIKOM Bify 9 MICALB 10 5 POKIB — NPV LibOMY BI3HaYabHIM
NapameTpoM 3a/M1WaETbCA Bara). [lepes TUM, AK KOPUCTYBATUCA KPICIOM,
nepesipTe Bary ANTVHW. 33 KOAHVX 0OCTaBUH He A03BOAAETLCA NEPEBO3NTH
[LMTUHY, UnA Bara NepeBuLLye MakCUMarbHO O3BONEHNIA TIMIT.

« Y pasi cymHiBiB a0 NNTaHb CTOCOBHO MOHTaXy AUTAYOTO Kpicna Ha
Benocuneai 3BepTaiiTecs 3a 10AATKOBO iHPOPMaLli€io o NpoaasLA
Benocunesa.

¥ JETAJT TA YACTHW MPOLYKTY

A. OcHoBHe CyaiHHA 11. TBUHTK

B. MMacok 6e3snexu 12. Kopnyc 610Ky KpinnerHa

B1. 3amok be3neku 13. KHonka brnokyBaHHs

B2. Perynatop nacka 14. MeTanesa MOHTaXHa NnacTvHa

C. (Crpaxytounii nacok ans 15. Topuesuit kntou N2 5
3aKPINIeHHA Ha pami J. MeTaneBuit MOHTaXHUI
Benocunesa KOMMAEeKT

D. PemiHelb NigHIXKK J1. MeTanesa MOHTaXHa MiacTuHa

E. MigHixka J2. Bont M8x25

E.1 WuTKK nigHixoK J3. Wanba M8

F. LeHTp TAXIHHA J4, Taitka M8

G. [logywka J5. Pixkosui kiou Ne 13

H. Mertanesa onopa J6. KpinneHHa metanesoro

I.  Bnok kpinnexHa CTPVXHA
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7 IHCTPYKL|IT 3 MOHTAXY

1. BUAMITb LWNTOK NiAHIXKKM Ta IHCTDYMEHTY 3 CyMKN. [lepeBepHiTL antaue
KpIiCcno foropu, AK 306paKeHO Ha PUCYHKY.

2. Po3pixkTe NNacTuKOBI CTPIUKN, AKI BTPAMYIOTb 610K KpinneHHs ().

3. 3a ponomoroto Knoua (J5) BiAKPYTITb Ta 3HIMITL MeTanesy MOHTaXHY
nnactuy (J1).

4. 3HiMITb KpINfeHHA MeTaneBoro CTpwxHa (J6) Ta Bigknagits 1o
BUKOPUCTAHHA Ni3HiLe.

5. Big'eaHaite Ta 3HimMiTe meTanesa onopa (H) 3 awtAdoro Kpicna,
NOTATHYBLUM 11070 AOrOpU.

6. YTpumyioun metaneBa onopa (H), AK Ha PUCYHKY, NPOCyHbTE /0Oro
yepes OTBOPU Y INTAYOMY CUAIHHI.

7. o6 Bigperynioatyi NonoxeHHA Kpicna Ha Benocvnemi, BCTaHOBITb
meTanesa oropa (H) B 0fiHe 3 TPbOX J03BONEHVX MONOXEHD.

8. [0BEpHITb Ha MiCLie KpinneHHA MeTanesoro CTpixHA (J6).

9. BcTaBTe MeTanesy MOHTaXHY NAacTVHy (J1) B Nasu Ha AUTAYOMY CUAIHHI
Ta 3aKpiATe, AK NOKA3aHO Ha MasIoHKY.

10. MMigrimiTs noaywky (G), MiLHO Bi3bMiTbCA 32 rBUHT M8 (J2) Ta noTArHiTL
11010 [JOHM3Y.

11. Haparuitb raiiky (J4) Ha rBunT (J2). 33 fonomoroio Kmioua MiLHO
3aTAMHITL raiiky. epekoHalitecs, wo meTaneBa onopa (H) HagiiHo
3aKpinneHo. Llei Kpok Haa3BUYainHo BaXAMBUIA AnA Be3neKkn ANTHHU.

12. Bcramositb  wmtkn  nigHixkn  (E.1)

MepekoHaiiTecs, WO BOHM BCTAHOBMEHI
HaA3BMYANHO BaXIUBWIA ANa Be3NeKn AUTVHI.

(A).
KPOK

Ha AuTAYOMY  Kpichi
npasuibHo.  Llei

13. Ocna6re revnTy (1) Ha bnoui KpinneHHs (1) 3a AONOMOro TOPLEBOro
Kkntoya Ne 5 (15).

14. Nepep BCTaHOBNEHHAM 610K KpinneHHaA (1) Ha pami nepekoHaiitecs,
L0 Ha NepeAHil YacTnHi 610K KpinneHHa (1) 3aKpinneHo 3aXUCHY rymKy.

15. BCTaHOBITb KOPNYC MOHTaXHOrO 610Ky (12) y nepeaHii yacTuHi pamu
Benocvnesa. [pymiTka: nepekoHaiiTeca, Wo raabMoBi APOTY NPaBUIbHO
pO3TaLlOoBaHi y LiEHTPanbHOMY Nasi MeTanesoi nnactuHm (14).

16. 3atArHiTe 60nTM Kntodom (IS) Tak, abu 3aKpinuTK 610K KpinaeHHA
(I), ane He fi0 KiHU#A; 33 NOTPebM BiAPEryNioBaTH BUCOTY MOXHA Ni3HilLe.
3aTAXKKa Ma€ OyTW AOCTaTHBOIO, abW NErkO BUKOHATW HACTYMHUIA KPOK.
3aTAryBaTi rBUHTU CNiJj MonepeMiHHO 3 NPOTUNEXHUX 6OKIB.

17. Bcraste kpai meTanesa onopa (H) B otBopy 610Ky KpinneHHs (1) Tak,
106 NOYyTW KNaLaHHA, AKe BKa3ye Ha dikcaLlito; Npu LbOMY LEHTpanbHa
KHorKa (I3) Ma€ by i1 Ha 0fHOMY PiBHi 3 30BHILIHBOIO YACTVHOIO KPIMMEHH.

18. BigueHTpyiite Ta sigperynioiite mMeTanesy onopy (H) Ha pisHi BuLle
33[HbOTO Kofeca Tak, abu MisHille AuTAYe KPicno Mifg Baroo AUTWHM He
TOpKanoca Koneca. [lutaue Kpicno Mae LeHTp TaxiHHA (F) (no3HaueHuit
Ha AMTAYOMY KPICNi), AKMIA Ma€ PO3TaLLOBYBaTVCA Nonepesy oci 3aHbOro
Koneca. fAKWO LeHTP TAXIHHA PO3MILLYETbCA 33 BICCIO, 3MILLEHHA He
NOBVHHO nepesuLyBatt 10 cm. AKLLO LIEHTP TAXIHHA 3MilLleHU i BIAHOCHO
0Ci 334HBOTO KOMNeca Ha BifcTaHb binbLue 10 cm, Bigperyniolite NONOXeHHA
METaneBoro KPOHLUTeNHy. [py BCTaHOBNEHHI Kpica nepekoHaiTecs, Wo
BENOCUNEeANCT NPV 31 He YINNATUMETHCA 38 HbOTO HOramu.

Mpumitka: 'y HimeyumHi, 3rigHo 3 3akoHOM MPO JOPOXHIN pyx StVZO,
BENOCHNEeAHi Kpicia MaloTb BCTAHOBMIOBATUCA TaKiM UWMHOM, 1406 2/3
rabapuTy Kpicnia abo MOro LUEHTP TAXIHHA PO3TALLIOBYBABCA Mix OCAMM
nepeaHbOro Ta 3aHbOO KOMIC.

BigperynioBaBLV BCOTY Ta NOMOXEHHA KPIC/a, 3aTAMHITb 60K KpinaeHHA
(I) i nepekoHaiiTecs, WO BiH He Pyxa€eTbCA. 3aTAryBaTy 10ro CRif BPYUHY, i
Lielt KPOK HaA3BMYaNHO BaXKNMBMI ANA 6e3nekun AnTuHM. NepekoHaiTeca
B HafiNHOCTI dikcauii 610Ky kpinneHHs (1).

19. MponycTits cTpaxyiounit nacok (C) nig pamoio  Benocunesa.
Bigperynioiite, AK NOKa3aHO Ha PYCYHKY, HAaTATYIOuM NacoK.

20. Po3milytoun AUTUHY B KPIC/i, CMOYaTKy MOBHICTIO BUTATHITH Macok
6e3nexu (B), kopucTyiouncs perynatopamu (B2). Lie nonerwnts HagaraHHa
LIONOMY, KOAIU MNnHA cuaiTme B Kpicii. [OBTOPITb Aii 3 iHWOTO HOKY.
21. Wob nomicTuTn AUTUHY B CWAIHHI, NOTPIOHO BigUMHWTK 3amok (B1)
nackis 6esnexu (B) HaTMCKaHHAM TPbOX KHOMOK 3amky (B1) BignosigHo

| 58 | www.polisport.com
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306paxeHHI0 Ha MantoHKy. 1o nouaTky Baluoi NporynaHKm nepexkoHaiitecs
B TOMY, WO MacKW CUAIHHA HANEeXHWM YMHOM BIfperynboBaHi Ta He
CIPUYMHAITL GOAICHNX BIgUYTTIB AUTUHI. PerymioBaHHA BUKOHYETbCA
nepecyBaHHAM perynaTopis nackis (82).

22. l|o6 sigperynioBati BrcoTy nigHixKk1 (E) BianosigHO Ao 3pocty
LNTUHY, BiA'efHanTe nigHixky (E) Bia kpicna (A), 0AHOYACHO HATUCHYBLIM
nBa oikcatopy, Ta MIAHIMITL MIAHXKY, AK 300paXeHO Ha PUCYHKY
(HaTICKauM, AKLIO HEOOXiAHO).

23. llob rapaHTyBaTu be3sneky AWTMHM, Bifperynioiite pemiHeupb (D)
NigHKKM. Po3CTibHITE pemiHeub (D) Ta Bigperymioiite 1MOro AOBXWHY
BIANOBIAHO [0 PO3MIPY HOTW AUTUHW. 3acTiOHiTb Or0 3HOBY |
nepeKkoHanTecs, Wo BiH He 3aTATHYTUI 3aHaATO CUBHO.

24, llepeBipTe, UM TOYHO W NOBHICTIO BMKOHaAW BU BCi HaBefeHi
TYT IHCTPYKUii. AKWO TaK, AuTAYe KpICNo roToBO [0 BUKOPUCTaHHA.
OBOB'A3KOBO MPOYUTAWTE HacTynHmii po3ain 3 iHCTpyKuiii 3
6e3neKu Npu BUKOPUCTaHHI AUTAYOTO Kpicna.

&) (00

¥ IHCTPYKLIII 3 BE3MEKI TA MOTMEPEPKEHHA

« Benocuneanct mae bytn He monogwe 16 pokis 3a Bikom. MNepesipte
BiANOBIAHE MiCLIeBE 3aKOHO/aBCTBO Ta Npaswa.

« Le autAde Kpicno npusHaueHe AnA nepeBeseHHA fiTelt Barolo He
Ginble 22 Kr (a TakoX BiKOM Bif 9 MiCALIB 10 5 POKIB — NPy LUbOMY
BM3HaUaNlbHUM MapameTpoM 3anuWaeTbcA Bara). [epes Tum, AK
KOPWUCTYBATCA KPICIOM, MepeBipTe Bary AWTWHW. 3a  Oyab-AKWX
00CTaBUH 3a00POHAETHCA NEPEBO3NTU Y KPIC/i AWTWHY, AKWO i Bara
NepeByLLye JO3BONEHNIA NIMIT.

- 3300POHAETLCA NepeBo3nTM B Kpichi AiTeid Bikom monoawe 9 micauis.
[lo3BonAeTbcA nepeBo3nTY AiTel, AKI 3[aTHI CUAITM NPAMO Ta BNEBHEHO
TPWMATV FONOBY 3 HaIATHYTUM Ha Hel BeNOCMNeNHUM LWOAoMOM. Y pasi
CYMHIBiB CTOCOBHO PO3BUTKY AMTVHM 3BEPHITLCA A0 NiKapA.

« Micna BCTaHOBNEHHsA Kpicna nepesipTe, Y NpaBrUAbHO GYHKLIIOHYIOTb BCi
BY3/M Ta YaCTUHW BENOCUNEsa.

« He BCTaHOBIOMTE KPICNIO HA FOHOUHWIA Benocvnes (3 onyLLeRUM pynem).
« [py pO3MIiLLEHHI ANTUHM Ha KpiCAi CRiaKyiTe 3a T, Wob BCi macku
6e3neku Ta pemeHi Bynn HadiiHO 3aKpinneHi, ane He 3aTArHyTi HACTINbKN
CUNBHO, OB CNPUYMHATY HE3PYYHICTb ANA ANTUHN.

« [Inq 6inbLIOI HAAIMHOCTI 3aKpiniTh KPICNO TakK, Wob CuaiHHA Byno Tpoxu
HaxuieHe Hasaf; Npy Haxuni Briepes ANTvHa Oyae 3ickoB3yBaTu.

« MepLu HiX KOPMCTYBATMCA AUTAYMM Kpic/ioM, 060B'A3KOBO Bigperymioite
nacok besneku.

- CniigkyiTe 3a TuM, ab0 K0AHa YaCTHA Tina AWTHK abo Ti 0AArY, WHYPKY,
pemeHi TOLLO He TOPKaNMCA YacT1H BeNocunesa, Lo PyxaloTbCa, OCKIbKM
Lie MOXe NPK3BeCT 10 TPaBMM Ui HELLACHOTO BUMAZKY.

« PeKOMEHAYETbCA BCTAHOBUTY 3aXVUCHUIA LWWTOK, LOG HOMU abo pyKu
QMTWHI He NOTPANUAU MiX CMVLb. BUKOPUCTaHHA 3aX1CHOTO WKTKa nig
cignom abo cigna 3 BHYTPILHBLOIO MPYXMHOIO € OOOB'A3KOBUM. 3 MeTOl0
3an06iraHHA HeLaCcHYX BUNaZKIB NepeKoHaiTecs, Wo ANTMHA He 3aaTHa
3aBaxaTi poboTi ranbMoBOT c1CTeMU. BpaxosyiiTe Npw perynioganHi, 1o 3
Yacom 3piCT AUTUHY 36iMbLLYETHCA.

« Bparaiite anTuHy BIiANOBIAHO AO MOFOAHMX YMOB Ta BUKOPUCTOBYITE
BifJNOBIAHUI LWONOM.

« [IUTVHa B Kpic/i Mae BAAraTMCA Tennille y NOpiBHAHHI 3 BENOCUNEANCTOM.
Kpim Toro, oaar Mae 3axuwatv ii Big Aowy.

« Konu gutaue Kpicno He BUKOPWCTOBYETbCA, 3aCTIOHITL MPAXKY Macka
6e3neku, o6 BiH, 3BUCaIOUN, HE NOTPaNKB 10 PYXOMUX YaCTUH (Koneca,
ranbma TOLLO), OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTV 10 BUHUKHEHHA PU3MKIB AnA
BefocvneancTa.

YBATA! [loaTkoBi 3ax1cHi npucTpoi HeobxiaHo HagiiHo dikcyBaTu.
YBATA! He KpiniTb JOAATKOBMIA BaHTaX [O AUTAYOrO Kpicna. Y pasi
nepeBeseHHA [0aTKOBOro BaHTaxy WOrO 3arafibHa Maca He MoBKHHaA
NepeBuLLyBaTh BaHTaXONIANOMHICTb BENIOCKNE/a, @ PO3MILLlyBaTV BaHTaX
i nepes BenocuneancTom.

YBATA! 3360pOHAETLCA MOAMIKYBaTU AUTAYE KPICNO.

YBATA! Benocvnes 3 AUTMHOI B Kpicni NOBOAUTb cebe Mo-iHLOoMY,
0C06/11BO 3 TOUKM 30pY PIBHOBAT, KEPMYBAHHA Ta rafbMyBaHHA.
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YBATA! Hikonv He 3anuwaiite Benocvnes NprnapKoBaHUM 3 AUTUHOK
6e3 HarnAgy.

YBATA! lpw TpaHCNOpTyBaHHi Benocuneaa asTomobinem (330BHi) 3aBxau
3HimaliTe Kpicno. CNpoTyB NOTOKY MOBITPA MOXe NOWKOAUTM Kpicio abo
nocnabuTi 11oro KpinneHHA [0 BeNoCKneda, Wo MoXe CTaTi NPUYMHOI
HeLLACHOTO BMMAZKY.

YBATA! [licna BCTaHOBNEHHA ODOB'A3KOBO MepeBipTe 3aTAXKY MBUHTIB
6nok kpinneHHa (1) Ta nepexoHaliTecs, Wo meTanesa onopa (H) HaaiiHo
3adikcoBaHa.

YBATA! 3360pOHAETHCA BMKOPUCTOBYBAT KPICNO Y Pa3i MOLIKOAKEHHS
Oyab-AKol 3 110ro enemeHTiB. PerynApHo nepesipaiTe rBUHTM Ta
3aMiHIOITE TX, AKLLO HeObXiAHO.

« [IutAde Kpicno Cnif BCTAHOBWTW Y Take MONOXeHHs, WO BOAiN He
TOPKABCA MIOr0 HOramu Mifj 4ac pyxy.

« 3aranbHa Bara BeNocUneancTa Ta AUTUHN B KOAHOMY pasi He MOBMHHa
nepeBuLLyBaTW  MaKCUMasbHy — BAHTaXOMAWOMHICTb  Benocunesa.
MepernaHbre IHCTPYKUi [0 Benocunesa Ta nepekoHaiTecs, Lo
BeNOCHnes 3aTHUI BUTPUMYBATV JOAaTKOBIIA BaHTaX.

+ 3300pOHAETLCA MePeBO3UTY Ha BeNoCUNedi rocTpi NpeaMeTH, A0 AKNX
ZUTUHA MOXeE [OTATHYTUCA.

+ CYAiHHA Ta NofyLwKa nig yac TpMBanoro nepebyBaHHA Ha COHLI MOXYTb
CWNbHO Harpigatuca. lepen M, AK PO3MILLyBaT B KpiCii AUTWHY,
nepeKoHaiiTecs, Lo BOHY He 3aHaATo rapaui.

« MepesipTe NPaBUNbHICTb GYHKLIOHYBaHHA Kpicna NiCNA BCTaHOBMEHHA
Ha Benocunesi.

« O3HaifomTecs 3 3aKOHOAaBCTBOM Ta MPaBiaMi NepeBe3eHHs AiTel Ha
Benocunesi, Wo AitoTb y Bawlii KpaiHi.

« [lepeBo3iTb TiNbKM AiTeA, 3AaTHWX CaMOCTIMHO CWAITM BNPOAOBX
TPMBAsNOro Yacy — T06TO, BNPOAOBXK 3annaHoBaHO! TPUBAIOCT MOAOPOXI.
« [Ina ontmanbHoro kompopty Ta Ge3neku AWTUHW Jyxe BaxnnBO
NPaBWIbHO BCTAHOBUTU KPICNIO Ta BifperynioBatn /Moro KOMMOHEHTH.
TaKoX BaN1BO, 0D CUAIHHA Kpicna He HaxunAanoca Bnepes, aby AnTUHa
He crios3ana 3 Hboro. CnnHKa Kpicna mae 6yTu 3nerka iaxuneHa Hasag.

7 AK 3HATW ONTAYE KPICTIO

[Nepes 3HATTAM Kpicna Bin'eHaliTe cTpaxytounii nacok (C). MoTim HaTUCHITL
KHOMKy 6110KyBaHHA (13) Ha 610K KpinnerHa (1) i 0OAHOYACHO MOTATHITHL 3a
meTanesa ornopa (H) J0ropy Ta Ha3ag, Ak NOKa3aHo Ha PUCYHKY.

7 ObCJTYTOBYBAHHHA

LLlob puTAYe Kpico AOBLIE 3aMMLWANOCA B XOPOLLOMY pobouoMy CTaHi Ta
3apaivt 3ano6iraHHA HelaCHUM BUNaZIKam BVKOHY/Te HaCTYyMHi A

« PerynapHo nepesipAlite cuctemy KpinieHHA Kpicna Ha Benocunesi Ta
CAipKyiTe 3a TUM, by BOHa 3HaXOAMNACA B ileanbHOMY CTaHi.

- MepesipaiiTe poboTy BCiX KOMMOHEHTIB. He KopucTyiiTeca Kpicnom 3
MOLWKOZAKEHVMU KOMMOHEHTaMI. [OWKOMKEHI KOMMOHEHTU NifnAratoTb
3aMiHi. 3a 3aNacHUMK YacTUHaMW ANA 3aMiHK CNid 38epTaTiCA NPodaBLIB
Benocunenis, Aki Takox € agToprzoBaHumm aunepamn POLISPORT: BoHn
3anponoHyloTb BaM MPWAATHI ANA 3aMiHM KOMMOHeHTW. Kpim Toro, Bu
MOXeTe 3HaiT ix Ha caiTi: www.polisport.com.

« AIKLLO BM NOTpanuAM A0 aBapii Ha BenocuneA 3i BCTaHOBAEHM Ha HbOMY
AUTAYMM KPICTIOM, pekomeHayemo npuabatn Hose kpicno. Crape moxe
MaTVt 330BHi HEMOMITHI MOLUKOZKEHHSA.

« [INA umnLeHHA Kpicna KOPUCTYITECA BOAOIO 3 MUIOM (He BUKOPUCTOBY/TE
abpa3viBHi, KOPO3iHi Ta TOKCMUHI BUPOOK).

¥ TAPAHTIVIHI 30BOB'AI3AHHSA

2-PIYHA TAPAHTIA: nokpwBae nitue MexaHiuHi KOMNOHEHTU, rapaHTyioun
BIACYTHICTb AedeKTiB BUPOOHMUTBA. 3apeecTpyiite Kpicno Ha canTi
www.polisport.com.

MPETEH3Ii 3A TAPAHTIEIO

[apaHTiiHe 0b6CNyroyBaHHA 3abe3neuyeTbca MWlWe Npy  HaABHOCT
opuriHany ueky npo npuadanHsa. CTOCOBHO BMPOGIB 6e3 ueky AaTolo
nouaTKy —rapaHTiiHOro TepmiHy BBaXa€TbCA [aTa  BUTOTOBEHHA.
lapaHTiiiHi  3060B'A3aHHA He [iloTb, AKWO BUPIO MOWKOMKEHWA B
pesynbtati - agapii,  HENPaBUMbHOTO  KOPWCTYBAHHA,  MoaudiKaLyil
KOHCTPYKLIiT ab0 BUKOPUCTaHHA He 33 NPU3HAYeHHAM.

*CneundikaLlii Ta KOHCTPYKLIA MOXYTb 3MiHIOBATUCA O€3 NonepemKeHHA.
3 NUTaHHAMY CNify 3BePTaTUCA O KoMnaHii Polisport.
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